ABAU 2022
Tenéis dos opciones:

A: la parte de teoría (literatura y el latín origen de las lenguas romances : 5 puntos) + traducción de un texto (4 puntos) + análisis morfológico o sintáctico del fragmento subrayado (1 punto).

B: traducción de 2 textos (8 puntos) + análisis morfológico o sintáctico del fragmento subrayado en cada texto (2 puntos).
I-LITERATURA:

Probablemente sea suficiente con estudiar tres autores, pero para ir sobre seguro os recomiendo estudiar cuatro.

Os harán dos preguntas de las que hay que escoger una (2’5 puntos):

A-EL TEATRO: PLAUTO
1-Nacimiento del teatro en Roma:
El drama romano tuvo su origen en el culto religioso y evolucionó, de ser una simple representación de danza y música, a convertirse en una pieza teatral con texto fijo, argumento, intriga, personajes diferentes, música y canto. 
Se da como fecha de nacimiento del teatro romano el año 240 A de Xto, de la mano de Livio Andronico.
2-Subgéneros del drama latino:
Los romanos llamaban fabula scaenica a cualquier tipo de obra de teatro:
a-Subgéneros menores: 
Representaciones de origen itálico con tendencia a la chanza, lo grotesco y lo mordaz:
a.1-La atelana: pieza de teatro breve, de carácter satírico-burlesco, en la que se ridiculizaban situaciones de la vida cotidiana y que contaban con personajes fijos. Los actores llevaban máscaras.
a.2-El mimo: representaciones cortas en las que los gestos constituyen el elemento principal del espectáculo. Los temas eran variados y el carácter obsceno. Los actores no llevaban máscara y contaba con la participación de mujeres. Fue el subgénero preferido durante el Imperio.
b-Subgéneros mayores:
b.1-La tragedia: pieza teatral en la que los protagonistas son dioses y héroes. La acción se centra en duelos, destierros o muertes. El final es trágico, el tono solemne y el lenguaje elevado. La tragedia con tema, lugar de acción y personajes griegos  recibe el nombre de fabula graecanica o cothurnata, y la de tema, lugar de acción y personajes romanos o itálicos el de fabula praetexta.
b-La comedia: obra dramática en la que los personajes son gente de la calle. La acción consiste en amoríos, raptos de doncellas o enredos. El final es feliz, el tono desenfadado y grosero y el lenguaje coloquial. La comedia con tema, lugar de acción y personajes griegos se llama fabula palliata, y la de tema, lugar de acción y personajes romanos o itálicos  fabula togata.
2-Tito Maccio Plauto (254?-184 A de Xto): fue muy apreciado durante la época romana y el Renacimiento por su visión real, festiva y humana de la sociedad.
a-Comedias:
Se conservan 21, entre las que destacan: 
-Amphitruo (Anfitrión): inspiró a Molière y Giraudoux, y es la única comedia mitológica de Plauto. Narra cómo Júpiter, para seducir a Alcmena, esposa del general Anfitrión, se hace pasar por éste adoptando
mágicamente sus rasgos y acompañado de Mercurio, disfrazado como su criado Sosia, generando todo tipo de confusiones y enredos contra los verdaderos y burlados personajes que suplantan.
- Asinaria (La comedia de los asnos) basada en El arriero de Demófilo, cuenta las peripecias del viejo Demetrio, marido obtuso, que dominado por una esposa altiva, trata de sustraerle las veinte monedas que le ha reportado la venta de unos asnos, pues él desea obsequiarlas a su hijo, cuyas calaveradas alienta.
 -Aulularia (La comedia de la olla)  es otra comedia de personaje, un viejo avaro, que inspiraría la famosa comedia de Molière. El avaro encierra su tesoro en una marmita en vez de un cofre, y, mientras es rico, no da su permiso para que se realice un matrimonio; le roban el dinero y con ello da su permiso para que los jóvenes se puedan casar.
-Miles gloriosus (El soldado fanfarrón) es la obra más antigua de Plauto, (en torno al 205 a. C.) y es una farsa o comedia de carácter cuya víctima es un falso héroe y engreído soldado, Pirgopolínice, de quien todos se burlan solapadamente, empezando por su criado Palestrión, que había hecho una abertura en la pared para que su anterior amo pudiera visitar a su prometida.
-Captivi (Los cautivos) representa cómo pese a las fechorías del esclavo Stalagmus, el anciano Hegión encuentra y libera a su hijo.
-Menaechmi (Los hermanos Menecmos),  imitada por William Shakespeare en su Comedia de los errores, es un enredo que se basa en los malentendidos a que dan lugar dos gemelos, que vivieron separados durante mucho tiempo y se vuelven a encontrar en una ciudad. 
- Bacchides (las hermanas Baquis) las dos heroínas de la comedia son dos huérfanas samias cuyos padres las llamaron así por estar iniciados en los misterios de Baco.
 -Mostellaria (La comedia del fantasma) el esclavo Traunión hace creer a su amo, Filólaques, a su regreso de un viaje, que hay fantasmas en la casa para poder así explicar las calaveradas de su joven amo. Éste es el punto de partida de intrigas y enredos en los que Plauto ha puesto de manifiesto todo su virtuosismo, y que han inspirado a Regnard.
b-Características de sus comedias:
b. 1-Son comedias de enredo, escritas en verso y pertenecientes al subgénero de la fabula palliata o comedia a la griega, aunque con un aire romano.
b. 2-Aparecen personajes-tipo, representativos de la sociedad de su tiempo, que se mueven por amor, dinero o necesidad de comer y no muestran preocupaciones morales: adulescens (el joven enamorado), senex (el padre severo, avaro y, a veces, un poco necio), uxor o mater (esposa o madre, a menudo beligerante), virgo (la joven, objeto de los amores del adulescens y a veces también del senex), meretrix (la cortesana), leno o lena (alcahuete o alcahueta sin escrúpulos), parasitus (parásito adulador), servus (esclavo astuto, verdadero héroe de la obra).
b. 3-Son el resultado de la adaptación de una comedia griega o de la fusión de los argumentos de dos a más comedias griegas (contaminatio).  Plauto no copia sus modelos, sino que se inspira en ellos para crear obras propias.
b. 4-La originalidad de sus comedias radica en:
b. 4. 1- El uso del prologus (prólogo) para, además de hacer un breve resumen del argumento, para explicar las circunstancias de la creación y representación de la obra o para hacer algún ruego al público.
b.4.2-La presentación de la obra como un drama continuum, sin división en actos.
b.4.3-La presencia de diverbia (partes habladas) y cantica (partes cantadas).
b.4.4-La reducción de escenas y ampliación de diálogos.
b.4.5-La presencia de múltiples referencias al mundo romano.
b.4.6-El uso de la lengua hablada en la Roma de aquel tiempo.
b.5-La práctica ausencia de reflexiones moralizantes, aunque critica el mundo helénico.
b.6-El objetivo es, sobre todo, hacer reir al espectador.
PREGUNTAS FRECUENTES:
1-La comedia plautina (se conservan 21, mencionar 5 con un breve resumen del argumento y características).
2-Principales características de las comedias de Plauto.
3-Principales temas de las comedias de Plauto.
4-Principales personajes y argumentos de la comedia plautina (5 personajes y 3 argumentos). 
B-LA HISTORIOGRAFÍA LATINA: TITO LIVIO:
1-Los orígenes de la historiografía:
Están en los documentos primitivos conservados del S III A de Xto: laudationes fúnebres (elogios fúnebres), crónicas de magistrados y anales de los pontífices.
Cuando los romanos ampliaron sus conquistas decidieron escribir su historia como propaganda política. Los primeros historiadores, que en principio escribieron en griego y posteriormente en latín, contaban los sucesos año por año, por lo que recibieron el nombre de analistas. Su máximo representante fue Marco Porcio Catón (SS III-II A de Xto), autor de Origenes, una historia de Roma en 7 libros.
2-Tito Livio (59 A de Xto-17 D de Xto):
a.1-Obra:
Es autor de Ab urbe condita (“desde la fundación de la ciudad”), en 142 libros divididos en décadas o grupos de 10, de los que se conservan:
-La Década I (libros 1-10): desde los orígenes hasta la Tercera Guerra Samnita.
-La Década III (libros  21-30): Segunda Guerra Púnica.
-La Década IV (libros 31-40) y la mitad de la Década V (libros 41-45): sucesos acaecidos hasta la conquista de Macedonia).
Conocemos el contenido de los libros perdidos por las periochae y las historias abreviadas de Roma que escribieron Floro (S II D de Xto, Epitome) y Eutropio ( S IV D de Xto, Breviarium Historiae Romanae).
a.2-Concepto de historia:
La historia de Tito Livio es historia cultural y, en menor medida, social, militar y diplomática. Tenía una concepción nacionalista, moralista y religiosa de la historia.
Intenta ser veraz y explicar los acontecimientos históricos de manera imparcial. Narra los sucesos, sus causas y sus consecuencias. Respeta la cronología y utiliza un estilo claro y ameno, al mismo tiempo que elocuente.
a.3-Estilo:
Quintiliano (S I D de Xto) de sintfinió el estilo de Tito Livio como lactea ubertas (abundancia transparente), ya que se caracteriza por el uso de periodos sintácticos largos, arcaísmos, elipsis, adjetivos y participios sustantivados, etc.
Su prosa está imbuida de connotaciones poéticas. Por otro lado, presenta algunos de los episodios que narra como verdaderos dramas, en los que brillan los retratos y discursos inventados por él mismo, pero que, presumiblemente, responden a los auténticos y tienen valor oratorio.
PREGUNTAS FRECUENTES:
1-Tito Livio en el marco de la historiografía romana (todo)
2-Tito Livio y la historiografía romana (todo)
3-Principales características de la obra  de Tito Livio (todo).

C-LA ORATORIA: CICERÓN:
1-La oratoria:
Es el arte de pronunciar discursos con elocuencia (ars bene dicendi). Para ser orador había que estudiar retórica (comprendía la teoría de la composición literaria y la expresión hablada) y tener una gran elocuencia (facultad de hablar de modo eficaz para deleitar, persuadir y conmover).
El arte de utilizar la elocuencia era muy necesario en la Roma republicana, ya que los discursos judiciales podían hacer que se aprobaran o rechazaran las proposiciones de ley, se absolviera o condenara a un reo, se nombrara a un candidato u otro para desempeñar una magistratura, etc. Además, era indispensable para los aspirantes al cursus honorum (carrera política), ya que se ponían a prueba ante el público con discursos políticos.
La enseñanza de la oratoria comienza a principios del S II A de Xto, con la presencia en Roma de rétores griegos,  que impartían sus enseñanzas en griego. A principios del S I A de Xto se crearon en Roma escuelas de rétores que enseñaban el arte de la oratoria en latín. 
El mayor desarrollo de la oratoria romana tuvo lugar en la primera mitad del S I A de Xto, en la que se disinguen tres escuelas:
a-Escuela asiática: caracterizada por un estilo rebuscado y ampuloso, uso de tropos y figuras literarias, ingenio y sutileza dialéctica.
b-Escuela neoática: propugnaba una oratoria sobria y concisa, carente de artificio, en la que predominaba el uso de la frase directa.
c-Escuela rodia: parece ser invención de Cicerón y mantiene una postura intermedia.
Grandes oradores de esta época fueron Hortensio, Cicerón, César, Pompeyo, Marco Antonio, etc.
2-Marco Tulio Cicerón (106-43 A de Xto):
a-Discursos:
Cicerón preparaba primero el plan del discurso y preparaba algunas partes. Después lo pronunciaba ante el auditorio, mientras algunos copistas tomaban notas. Finalmente volvía a escribirlo con un carácter más literario y lo dejaba listo  para ser leído y copiado. Sus discursos presentan la siguiente estructura: exordio (introducción con la que intenta atraer la atención del público), narración (exposición de los hechos), argumentación (argumentos para justificar los hechos), refutación (argumentos que refutan las objeciones del contrario), peroración (resumen de los argumentos y súplicas a los jueces y auditorio para que accedan a aceptar su posición).
Cicerón demuestra gran habilidad y tacto, ingenio, pureza del lenguaje y rotundidad en los argumentos, mucha habilidad en el empleo de alegorías y figuras literarias y gran facilidad para describir situaciones y retratar personajes.
Podemos distinguir dos tipos de discursos:
a.1-Discursos jurídicos: pronunciados ante un tribunal como abogado defensor o acusador. Ej: Pro Roscio Amerino (Defensa de Roscio Amerino,  acusado de parricidio por Crisógono, que ambicioaba los bienes de Roscio), In Verrem (Contra Verres, acusado de concusión  o cobro de impuestos de forma injusta), Pro Murena (Defensa de Licinio Murena, acusado de captar votos ilegalmente).
a.2-Discursos políticos: pronunciados ante el Senado o en el Foro. Muestran un estilo más ampuloso que los jurídicos, con frases largas y complejas. Ej: De lege agraria (Sobre la ley agraria, propuesta por el  tribuno Rufo), Philippicae (Filípicas, 14 discursos con los que intentó frenar la subida al poder de Marco Antonio y que tuvieron como consecuencia el asesinato de Cicerón), In Catilinam (Catilinarias, 4 discursos contra Lucio Sergio Catilina, jefe de una conjuración contra Cicerón).
b-Obras retóricas:
b.1-De oratore (Sobre el orador): expone, en forma de diálogo , sus principios acerca de la formación del orador, fundada en las dotes innatas, a las que hay que añadir el conocimiento de todas las disciplinas y el dominio de las técnicas del discurso.
b.2-Brutus (Bruto): también en forma dialogada reconstruye la historia de la elocuencia romana y se defiende de los ataques de los neoáticos.
b.3-Orator (El orador). Describe el retrato del orador ideal y expone su teoría sobre el estilo, la extensión del discurso y la importancia de la elocución (arte de utilizar adecuadamente el tono, la expresión, las palabras y las figuras retóricas).
PREGUNTAS FRECUENTES:
1-Cicerón y la oratoria (punto 2 a)
2-La obra oratoria de Cicerón (punto 2 a)
3-Principales características de los discursos de Cicerón (plan y partes del discurso, estilo).
4-Tipos de discursos escritos por Cicerón y algunas obras representativas.
5-Principales discursos de Cicerón (puntos a 1 y a2)
6-Los discursos de Cicerón (punto 2 a).
7-Los tratados sobre retórica de Cicerón (punto b).
D-LA POESÍA ÉPICA:
1-Concepto de épica:
Se entiende por épica aquellas manifestaciones literarias en verso que, en forma narrativa y con un lenguaje solemne y majestuoso, cantan las gestas de héroes históricos o de la tradición cultural de un pueblo o civilización.
Debemos distinguir entre epopeya (composición improvisada y creada normalmente por varios autores que se transmite oralmente y se dirige a una audiencia popular, recitándose con acompañamiento musical) y poema épico culto (composición de elevada meditación y un solo autor, fijada por escrito y dirigida a un público culto y refinado. Todas las obras épicas de la literatura latina pertenecen a este segundo tipo). Presentan rasgos comunes:
a-Sitúan la acción en una época muy remota.
b-El protagonista es un héroe, que representa a un pueblo o civilización concreta.
c-Tienen finalidad nacionalista y moralista.
d-Narran la acción en tercera persona.
e-Usan metros específicos (saturnio y hexámetro dactílico).
f-Utilizan fórmulas o expresiones estereotipadas, epítetos, comparaciones o símiles, etc.
2-Publio Virgilio Marón (70-19 A de Xto):
Además de otras obras (Eclogae, Georgicae), es autor de la obra cumbre de la épica latina, la Eneida. En ella narra el accidentado viaje del troyano Eneas desde Troya hasta Italia para fundar una nueva ciudad que le habían prometido los dioses.
El poema está dividido en doce cantos o libros y presenta dos partes bien diferenciadas:
a-Libros I-VI: viaje de Eneas desde Troya, incendiada y destruída por los aqueos hasta Italia. Virgilio se inspiró en las aventuras de Ulises narradas en la Odisea.
b-Libros VII-XII: guerras que sostiene Eneas en suelo itálico. El autor se inspiró en las luchas entre griegos y troyanos que constituyen el argumento de la Ilíada.
Virgilio era un maestro en la manera de profundizar en la psicología y descripción de los personajes, de entre los que destacan: Eneas (es un héroe piadoso, valeroso y muy humano, que subordina sus deseos y aspiraciones individuales a la misión que le han encomendado los dioses), Dido (con una dimensión muy humana) y Turno (principal antagonista de Eneas, es individualista, violento, orgulloso y arrogante).
El estilo de Virgilio es elegante y equilibrado, con un lenguaje armonioso, rico en vocabulario y repleto de figuras literarias y comparaciones acertadas. El poeta domina el hexámetro dactílico, tiene una gran precisión métrica y coloca las palabras en el lugar exacto. Pese a ser una obra épica, está impregnada de lirismo y espíritu elegíaco.
La Eneida ha ejercido una gran influencia en la cultura y educación occidentales. Podemos seguir su estela en la Divina Comedia de Dante, en las principales epopeyas europeas (Chanson de Roland, Nibelungos, Os Lusiadas) y hasta en óperas y en novelas actuales.
PREGUNTAS FRECUENTES:
1-Concepto de épica y características de la épica latina (punto 1).
2-Virgilio, poeta épico (punto 2).
3 –“La Eneida” de Virgilio.
4-La obra épica de Virgilio (”La Eneida”).
E-LA LÍRICA: HORACIO:
 1-Los poetae novi:
Constituyen una escuela de poetas surgida  en el S I A de Xto, que menospreciaban a los antiguos poetas latinos e introdujeron en Roma la poesía alejandrina, a la que tenían como modelo. Sus composiciones tratan de mitología y de amor. Buscan la perfección técnica, introducen la métrica griega y emplean numerosos helenismos y términos rebuscados. De entre ellos destaca Catulo.
2-El apogeo de la lírica:
 Se produjo durante la segunda mitad del S I A de Xto, destacando Quinto Horacio Flaco (65-8 A de Xto), cuyas obras líricas son las siguientes:
a-Carmen Saeculare: breve himno de 75 versos en honor de Apolo y Diana.
b-Epodon (Epodos): 17 piezas que llama iambi, por estar escritas en metros yámbicos (dísticos, cuyo segundo verso, más breve, se llama épodo), plenas de ironía pero sin agresividad; y las Sátiras, cuyos dos libros se publicaron tras la derrota de Marco Antonio en la batalla de Accio el año 30. En principio se inspira en Lucilio, con crítica de personajes del momento, pero los temas pronto se convierten en más generales con personajes ficticios. Seguramente para evitarse problemas con Mecenas o con Augusto.Hay un poema de tena bucólico, el Beatus ille, en el que ensalza las delicias de la vida en el campo.
c-Carmina (Odas): escritas entre los años 30 y 20 A de Xto, están agrupadas en cuatro libros. En ellas pone de manifiesto su herencia de la poesía lírica griega y predica la paz, el patriotismo, el amor, la amistad, la descripción de paisajes amenos, el vino, los placeres del campo y la sencillez. Estas obras no eran totalmente políticas y de hecho incorporan bastante mitología griega y romana. Se nota la influencia de Píndaro y son famosas por su ritmo, ironía y refinamiento. Pero lo que convirtió a Horacio en un poeta clásico no fue el uso de un color poético u otro, fue el modo de combinarlos, de estructurarlos y de darles transparencia. Utiliza recursos como la repetición de sílabas que reproducen el sonido de instrumentos musicales (aliteración), la casi exacta simetría de sonidos, la mezcla de letras iguales al principio y al final de un verso... La forma conforma un todo absolutamente armónico. Fueron muy imitadas por poetas renacentistas europeos.
Los tres libros primeros de  Odas reflejan los acontecimientos políticos entre los años 33 y 23, aproximadamente el tiempo que tardó en escribirlas, se publicaron juntos el año 23; Horacio abandona la “alta” poesía y emprende de nuevo los sermones filosofantes, si bien no representan para él la poesía verdadera. Posteriormente entre los años 13 y 17 a. C. Horacio escribe el cuarto libro de sus odas que nos muestra a este gran escritor en plena madurez. Horacio se sirve en principio de una sátira refinada pero con un gran lirismo. Utiliza las estrofas alcaicas (según modelo de Alceo) adecuadas para las emociones fuertes y el ritmo rápido y también estrofas sáficas (de Safo), para las emociones delicadas y el ritmo lento. Entre las odas, destacan las llamadas “romanas”, de corte nacionalista 
Uno de los bloques más sólidos dentro del corpus lírico es el que se ocupa de divulgar la moral epicúrea como ideal de vida del hombre sabio.
Dentro de las odas se pueden encontrar distintos tipos:
a-Sagradas: se basa en la restauración del culto a los dioses, decretada por Augusto obedecía mejor a una finalidad política que a una creencia popular unánime. La más conocida en esta clasificación es “Carmen Saeculare”; otras odas de esta serie son: Ad romanos, dianam tenerae, Odi profanum, Descende coelo, son otras tantas piezas de gran perfección métrica y lírica, pero no muestran mayor unción (devoción) ni religiosidad que el “Carmen Saeculare”
b-Heroicas: son las que han dado la fama a Horacio, puesto que una vez escogido el tema, distribuía perfectamente todas las partes de una oda; trataba  temas sobre grandezas o desastres de la patria, hazañas de los héroes, y enseñanzas que el pueblo deba deducir de los abusos o impulsos colectivos; son muy conocidas de este tipo las siguientes obras: “Istum ac tenacem”, “Quo quo scelesti?”.
c-Festivas: también conocidas como báquicas o eróticas, pero se les denomina comúnmente como festivas, por la gracia y placidez frívola que contienen sus estrofas. Son estas odas de reducidas estrofas, llenas de gracejo y de una serena visión de la naturaleza. Hay dos de estas odas que aparecen excluidas en muchas ediciones horacianas (censura).
d-Filosóficas: En las que rezuma filosofía epicúrea (gozosa) trataba temas como por ejemplo: el amor, la paz, las dulzuras de la amistad, los desasosiegos de la ambición, la inestabilidad de la fortuna, la sabiduría de saberse contener con lo propio, el conocimiento del corazón humano… en resumen era la vida que vivía y practicaba el autor y que se han convertido en los TÓPICOS de su poesía:
a-AUREA MEDIOCRITAS (el término medio): aprecio por lo sencillo y cotidiano, lo que se tiene. Frente a lo puramente material e insustancial y las riquezas y a la obsesión por el bienestar basado en ellas. Hay que contentarse con una "dorada medianía".
b-CARPE DIEM (aprovecha el día): la vida es corta, los años pasan volando y hay que aprovechar y vivir el momento presente, el día de hoy, sin pensar en el futuro, pues no se sabe lo que éste deparará.
c-BEATUS ILLE... (Feliz aquél que...): Aprecio de la vida tranquila de la felicidad que se respira en la vida del campo, frente a la agitación de la vida de la ciudad y de sus preocupaciones.
d-FORTUNA MUTABILIS (la Fortuna o la suerte cambia): Conocerse bien y fiarse de uno mismo, sin confiar en la suerte cambiante.
e- UBI SUNT...? (Dónde están ahora?): La muerte llega y todo lo iguala, sólo el recuerdo del pasado permanece.
 

Horacio fue, además, autor de obras no líricas: Sermones (Sátiras, en las que presenta un cuadro pintoresco y completo de la sociedad romana en tiempos de Augusto y sus impresiones personales sobre la moral y la teoría literaria. En ellas trata diversos temas) y Epistolae (Epístolas, colección de cartas, en dos libros, dirigidas a diversos amigos. En el primero se pregunta en qué consiste la felicidad y se contesta a sí mismo, siguiendo sus convicciones epicúreas, que la felicidad reside en la tranquilidad de ánimo. El segundo libro es una obra de preceptiva literaria, y en él destaca la tercera carta, llamada Ars poetica o Epístola a los Pisones). 
El estilo de Horacio destaca por ser justo y acabado y por buscar la perfección. La estructura de sus composiciones es rigurosa y armoniosa. Las características de su obra son:
a- La perfección de estilo; no deja nada a la improvisación, sino que cada palabra y cada verso están integrados en una estructura perfecta, por eso, sus versos tienen una belleza plástica inigualable.
b- Esta obsesión por la perfección hace que le falte el calor del sentimiento; su poesía resulta generalmente un tanto fría, pero la armoniosa estructura de sus composiciones, el cuidado y el acierto al poner siempre la palabra exacta en el lugar exacto, la vivacidad de sus imágenes, hacen de él, el más perfecto modelo poético de la clasicidad.
c- Era un poeta orgulloso de su obra y sabía que ésta le sobreviviría, por eso en algunos versos habla de la fama perenne del poeta
 La influencia de sus obras, especialmente a partir del Renacimiento, ha sido muy destacable. Garcilaso,  Fray Luis de León, Lope de Vega y otros autores han traducido sus poemas o recreado sus temas.
PREGUNTAS FRECUENTES:
1-La poesía lírica de Horacio (Odas, Epodos y características principales: temas, modelos, forma, lengua y estilo).
2-Principales características de la poesía lírica de Horacio (lo mismo que en la pregunta 1 sin necesidad de comentar exhaustivamente las Odas y Epodos).
3-Principales temas de a poesía lírica de Horacio (temas de todas las Odas y tópicos literarios).
4-Horacio como poeta lírico (lo mismo que en la pregunta 2).
II-EL LATÍN, ORIGEN DE LAS LENGUAS ROMANCES:

1. a posteriori y a priori: (prep. a + abl. de posterior, -ius “posterior” y prep. a + abl. de prior, -ius “anterior”) literalmente significa “lo que viene después” y “lo que antecede”. Son dos expresiones hechas con los comparativos correspondientes. Como términos filosóficos indican que una demostración, concepto o axioma procede de la causa al efecto, de la esencia a las propiedades -a priori-; o, por el contrario, procede de los efectos a la causa  -a posteriori- . Hoy en día se usan en contextos coloquiales, sobre todo a priori con el sentido de “desde un principio”.
Ab aeterno: “desde la eternidad”. Desde siempre.
Ad kalendas graecas: “para las calendas griegas”. Es decir, nunca, porque los meses griegos no tenían calendas. Dicho del emperador Augusto (Suetonio, Augusto 87,1), que se hizo proverbial referido a los que nunca cumplen sus compromisos. En Roma los deudores pagaban sus deudas en las calendas, o sea, el primer día de mes.
Ad hoc: “para esto”, para este fin, con esa única finalidad, v. gr.: “nombraron una comisión ad hoc”. También se usa para decir que algo es adecuado a la cosa o cuestión tratada, es decir, “a propósito de esto”; v.gr.: “pensándolo bien te pondré un ejemplo ad hoc”.
Ad libitum: “a placer”. A capricho, a voluntad, libremente. Se usa sobre todo en un contexto artístico o musical; ej: “fue una interpretación ad libitum”.
Ad multos annos: “por muchos años”. Se usa para felicitar o desear larga vida a una persona.
Addenda et corrigenda: dos gerundivos latinos que expresan valor de obligatoriedad, así “lo que debe ser añadido” y “las cosas que deben ser corregidas”. Suele ponerse al final de los libros para indicar las palabras o frases que es preciso añadir o corregir.
Alea iacta est: “la suerte está echada”. Se cita cuando se toma una decisión arriesgada o importante después de haber dudado largo tiempo. Se trata de una expresión atribuida por Suetonio (Divus Iulius, 32) a César en el momento de cruzar el río Rubicón, límite entre Italia y la Galia Cisalpina, con sus legiones y en contra de las órdenes del senado. En realidad, parece, si hacemos caso a Plutarco, que la dijo en griego, tomándola del comediógrafo Menandro, con el sentido de “los dados están echados (esperemos ahora la suerte)”.
Alma mater: “madre nutricia”. Con esta expresión designaban los escritores latinos a su patria. Ahora con ella también se designa a la Universidad. Se trata de una metáfora que se aplica a la Universidad o al Centro de Estudios Superiores, considerando que alimenta culturalmente al alumno (literalmente “el alimentado”).
Ante meridiem (a.m.): expresión de mucho uso, aún hoy en día, sobre todo en el mundo de la cultura anglosajona, de forma abreviada; ej.: “La reunión tendrá lugar a las 9 a.m.”. Indica antes del mediodía.
Ave, Caesar, morituri te salutant: (morituri: N.pl. masc. del part. de futuro de morior “morir”) “Salve, César, los que van a morir te saludan”. Frase tradicional de saludo usada por los gladiadores antes de empezar los combates en el circo.
Bis: “dos veces”. Se usa para solicitar una repetición.
Bona fide: “de buena fe”. Se dice de una actuación que obedece a una buena intención. Es un principio general del derecho, consistente en el estado mental de honradez, de convicción en cuanto a la verdad o exactitud de un asunto, hecho u opinión, o la rectitud de una conducta. Ella exige una conducta recta u honesta en relación con las partes interesadas en un acto, contrato o proceso. En ocasiones se le denomina principio de probidad. La buena fe es aplicada en diversas ramas del Derecho. En general, en las diversas ramas del Derecho reciben un tratamiento diferenciado las personas que actuaron de buena o de mala fe.
Calamo currente: "al correr de la pluma"; sin reflexión previa, con presteza y de improviso. Por lo común se usa referido a escritos.
Carnes tollendas: “Las carnes deben ser retiradas”. Es el período de cincuenta días que preceden a la Pascua.Comienza con el domingo anterior al Miércoles de Ceniza; para muchos cristianos este domingo señalaba el inicio del ayuno anterior a la Pascua, por lo que se llamaba Dominica ingresii jejunii. Para otros, la Quincuagésima marcaba la fecha después de la cual la carne quedaba prohibida y, consecuentemente, se dio por llamarle Dominica carnis privium, ad carnes tollendas, carnem vale.
Carpe diem!: “aprovecha el día”. Son las primeras palabras de un verso del poeta Horacio (Carm. 1, 11, 8) en el que aconseja a una mujer que aproveche los goces de la vida que proporciona el momento
presente. Es como un resumen de la filosofía epicúrea y quedó como denominación por antonomasia de un tipo de literatura posterior que exalta el goce de la vida.
Casus belli: "motivo de guerra", que hace referencia a la circunstancia que supone causa o pretexto para iniciar una acción bélica. El surgimiento del término se da en el contexto del Derecho internacional de finales del siglo XIX, como consecuencia de la doctrina política del ius in bello.
Cave canem: “cuidado con el perro”; inscripción en la entrada de las casas romanas.
Cogito, ergo sum: “pienso, luego existo”. Es uno de los principios en los que se apoya el filósofo francés Descartes. 
Conditio sine qua non: “condición sin la que no…”. Expresión del derecho romano que indica que la condición aludida es esencial para el valor del acto jurídico, del acuerdo, etc.
Contra naturam: “contra la naturaleza”.
Corpore insepulto: Cuando un cadáver no se ha sepultado se dice que está corpore presente o corpore insepulto. Puede tener importancia que un cadáver no esté sepultado para que se le pueda hacer la autopsia y, de esa  manera, determinar las causas de la muerte. Generalmente se hacen funerales corpore insepulto, es decir, antes de llevar el cuerpo al cementerio. A veces se expresa mal, ya que se le suele anteponer la preposición “de”, que no es latina y no es necesaria.
Corpus delicti: “el cuerpo del delito”; lenguaje forense.
Cum laude: “con alabanza”; es una frase latina usada para indicar el nivel de desempeño con el que se ha obtenido un grado académico universitario máximo, usualmente el Doctorado. Hay tres grados de desempeño:
a. cum laude: “con alabanzas”, es la menor de las distinciones y representa el reconocimiento a un desempeño destacado en los estudios realizados.
b. magna cum laude: “con grandes alabanzas”, corresponde al rango medio de los desempeños destacados.
c. summa cum laude: “con máximas alabanzas”, es el reconocimiento por un desempeño poco común, sólo esperado de estudiantes brillantes.
Curriculum vitae: “carrera de la vida”. Actualmente se refiere al documento mediante el cual una persona refleja los pasos de su carrera profesional.
Cursus honorum: “la carrera política”; durante la República Romana recibía el nombre de cursus honorum y siguió existiendo durante el imperio, sobre todo para la administración de las provincias dependientes del Senado. El cursus honorum establecía el orden y la jerarquía por la que se regían las magistraturas romanas, así como el modo de cumplirlas. Dicha carrera quedó regulada en el año 180 a. C. por un decreto que estipulaba su ordenación de menor a mayor rango y la edad mínima para desempeñar
cada uno de los cargos. El cursus honorum senatorial constaba de una fase preparatoria con varias especialidades y seis magistraturas ordinarias (cuestura, edilidad, tribunado, pretura, consulado y censura) y una extraordinaria (dictadura, la cual durante la República sólo se concedía por decisión del Senado en caso de peligro exterior o interior, y no podía sobrepasar los seis meses de duración). Los tres escalones principales (quaestor, praetor, consul), separados por períodos de descanso, otorgaban un rango (vir quaestorius, vir praetorius, vir consularis) y permitían ocupar destinos y cargos específicos. El noble romano que quisiera destacar debía empezar por el rango más bajo y cubrir todos los peldaños hasta llegar a cónsul, y por último a censor y a princeps senatus. Todo esto cambió mucho a lo largo de los años (reforma importante llevada a cabo por los Gracos), en el imperio pasó a ser una carrera funcionarial, ya que el poder político y militar estaba solamente en manos del emperador. En época imperial se añadió la obligación de pasar por un mando militar en una legión como tribuno laticlavio, de los cuales cada legión tenía uno.
De facto: “de hecho”; en oposición a de iure.
De incognito: “sin ser reconocido”; con la intención de pasar desapercibido.
De iure: “de derecho”; por virtud o por ministerio del derecho o de la ley.
Deo volente: “queriéndolo dios”; es el equivalente a la expresión cristiana “si Dios quiere”.
Doctor honoris causa: “doctor por razón o por causa de honor”; título honorífico (no académico) que conceden las universidades a una persona eminente.
Do ut des: “te doy para que me des” o “dar para recibir”. Expresa el móvil de una acción con esperanza de reciprocidad.
Dura lex sed lex: “la ley es dura, pero es la ley”. Máxima que se recuerda cuando se habla de una norma dura a la que estamos obligados a obedecer.
Ecce homo!: “he aquí al hombre”. El DRAE recoge eccehomo con los significados de «imagen de Jesucristo como lo presentó Pilatos al pueblo» y «persona lacerada, rota, de lastimoso aspecto». Palabras con las que Poncio Pilatos (Juan, 19, 5) presentó a Jesús ante los judíos una vez azotado. Se utiliza para presentar a alguien a quien se busca desde hace tiempo, para denominar una imagen de Jesús coronado de espinas o para referirse a alguien que está malherido y con mal aspecto.
Editio princeps: primera edición de una obra.
Errare humanum est: “errar es propio del hombre”. Alienta a mostrar indulgencia generosa para las faltas resultantes de la ignorancia y de la ofuscación de los hombres, cuando la mala fe está ausente.
Et cetera: “y lo restante”; se emplea generalmente en la abreviatura etc., para sustituir el resto de una exposición o de una enumeración que se sobreentiende o que no se desea expresar.
Ex aequo: “por igual”, con igual mérito; se aplica en concursos en los que dos o más participantes obtienen el mismo premio.
 Ex cathedra: “desde la cátedra (de San Pedro)”. Se aplica cuando el Papa enseña a toda la Iglesia o define verdades pertenecientes a la fe o a las costumbres. Por extensión, quiere decir expresarse en tono magistral y decisivo.
 Ex iure: “de derecho” o ajustado a él, por justicia, legalmente.
Ex libris: Marca que equivale a un título legítimo de propiedad hecha por el dueño de una biblioteca. En latín significa "de (entre) los libros" y la expresión se aplica porque alguien en los comienzos de la imprenta, anotaría de su mano en un volumen la pertenencia del mismo. Por ejemplo "De los libros de Catón". En latín Ex-libris Catonis. El Ex-Libris típico es el que consiste en un sello o pequeña tira de papel que lleva la fórmula en latín Ex-Libris, una leyenda o el nombre del dueño del libro. 
Ex profeso: intencionadamente, expresamente, con pleno conocimiento.
Exempli gratia: “por ejemplo”.
Extra muros: fuera de la ciudad, "fuera de las murallas".
Facta, non verba: “hechos, no palabras”. Se aplica para indicar que toda intención debe demostrarse por los hechos y no mediante la formulación de intenciones.
Fiat lux: “hágase la luz”.
Gratis et amore: “sin cobrar y por amor”.
Grosso modo: a grandes rasgos, en general, de un modo imperfecto, aproximadamente.
Habeas corpus: “que traigas tu cuerpo”, “que tengas tu cuerpo”; derecho del ciudadano detenido o preso a comparecer inmediata y públicamente ante un juez o tribunal para que, oyéndolo, resuelva si su arresto fue o no legal, y si debe alzarse o mantenerse. Es término del derecho de Inglaterra.
Habent sua fata libelli: “tienen su destino los libros”. Hemistiquio del verso 218 del Carmen Heroicum (verso heroico) de Publio Terencio Mauro (siglo I d.C.). El verso completo dice: Pro captu lectoris habent sua fata libelli (según la inteligencia del lector tienen su destino los libros); significa que, aun en el éxito de un libro, es la suerte o destino un factor importantísimo.
Hic et nunc: “aquí y ahora”.
Homo homini lupus: “el hombre es un lobo para el hombre”. Frase de Plauto (254 -184 a. C.) en Asinaria, 495, y que popularizó Hobbes, filósofo inglés del siglo XVIII, que dice que el egoísmo es básico en el comportamiento humano; la sociedad intenta corregir tal comportamiento favoreciendo la convivencia.
Homo sapiens: el hombre que empieza a pensar.
Hora est iam de somno surgere: "ya es hora de despertar (del sueño)". Frase tomada del Nuevo Testamento de una epístola de San Pablo 13, 11. Significa que ya es hora de trabajar, en el sentido religioso y por extensión en el laboral.
Horror vacui: “miedo al vacío”; se emplea en la historia del arte, especialmente en crítica de la pintura, para describir el relleno de todo espacio vacío en una obra de arte con algún tipo de diseño o imagen.
Ibidem: “de allí mismo”, o en el mismo lugar. Se emplea especialmente en índices, citas, etc.
Idem: igual, "lo mismo"; se suele emplear en las citas para representar el nombre del autor últimamente mencionado, y en las cuentas y listas, para denotar diferentes partidas de una sola especie.
Id est: “esto es”. Se emplea para poner un ejemplo que ilustre la afirmación, o bien como conjunción explicativa que introduzca la aclaración que estamos afirmando.
 Imprimatur / imprimi potest: palabra latina que significa "sea imprimido". Significa la aprobación del obispo para la publicación de una obra de fe o moral. Los autores tienen la libertad de obtener el imprimatur del obispo de la diócesis donde residen o de la diócesis donde se va a imprimir o publicar la obra. Generalmente el imprimatur junto con el nombre del obispo y la fecha de aprobación aparece en la obra publicada. Imprimi potest: “puede imprimirse"; permiso otorgado a un religioso por su superior mayor para publicar un manuscrito de contenido religioso. Implica la aprobación de los escritos por el superior y para pedir el imprimatur del obispo.
 In absentia: “en ausencia”. En los tribunales in absentia es en rebeldía.
In aeternum: "para siempre", para la eternidad.
In albis: en blanco, sin lograr lo que se esperaba. Se usa con los verbos dejar y quedarse.
In articulo mortis: “en el trance de la muerte”; el estado de la vida próximo a la muerte. Se usa para indicar que algo ocurre o se realiza en el último momento posible.
In dubio pro reo: “en la duda, a favor del preso”. Principio jurídico.
In extremis: en el último momento, como último recurso; en los últimos momentos de la vida o en una situación peligrosa o comprometida.
In fraganti/ in flagranti delicto: “en flagrante”. En el momento de cometer el delito o apenas realizado.
In itinere: “en el camino”. A punto de conseguir algo que aún no se consiguió.
In illo tempore: “en aquel tiempo”, en aquella época, en otro tiempo, hace mucho tiempo.
In medio virtus: “la perfección está en el punto medio”.
In memoriam: en memoria, en recuerdo de, en homenaje a.
In mente: en el pensamiento; ejemplo: “tengo tres nuevos proyectos in mente”.
In pectore: “en el pecho”; se da a entender que se ha tomado una resolución todavía reservada; se utiliza para los cargos que no son oficiales, pero que todo el mundo conoce o da por supuesto.
In saecula saeculorum: Por los siglos de los siglos.
In situ: en el lugar, en el sitio.
Intelligentibus pauca: “a los que entienden, con poco les basta”.
In vino veritas: “en el vino está la verdad”. Los borrachos no guardan secretos, o, dicho de otro modo, la verdad se encuentra entre los que no razonan. Plinio el Viejo, Naturalis Historia. XIV 141.
 In vitro: “en vidrio”; toda reacción fisiológica que se produce fuera del organismo.
 Inter nos: “entre nosotros”, en confianza.
Interim: “entre tanto”
Ipso facto: en el mismo momento, simultáneamente, de manera inmediata.
Lapsus calami: “error de la pluma”, error de escritura.
Lapsus linguae: tropiezo o error al hablar.
Lato sensu: “en sentido amplio”; sentido que por extensión se le da a una palabra. Se opone a stricto sensu.
Magister dixit: es una expresión latina, que significa literalmente “El maestro lo dijo”. La idea subyacente detrás de este aforismo es que todo conocimiento sólo puede proceder de los maestros y de la enseñanza tradicional. Es, por lo tanto, un argumento de autoridad además de un tópico literario. En la Edad Media, el término solía referirse a Aristóteles. En un mundo donde se admitía que el conocimiento venía inspirado por Dios, el corpus intelectual debía considerarse como inamovible. Por tanto, contradecir a Aristóteles casi era contradecir a Dios. El magister dixit fue utilizado, y muy en serio, por la Escolástica medieval, bajo la forma de la expresión Roma locuta, causa finita "Roma ha hablado, la cuestión está terminada". 
Manu militari: militarmente, por la fuerza de las armas, por la fuerza.
Mare magnum: abundancia, grandeza o confusión; muchedumbre confusa de personas o cosas.
Mea culpa: “por mi culpa”.
Memento mori: “recuerda que has de morir.” En arte, recibe este nombre la calavera que  representa a la muerte.
Memorandum: “lo que debe ser recordado”; librito o cuaderno en que se apuntan las cosas que uno tiene que recordar.
Mens sana in corpore sano: (Juvenalis, Saturae): “una mente sana en un cuerpo sano”.
Modus operandi: manera especial de actuar o trabajar para alcanzar el fin propuesto.
Modus vivendi: modo de vivir, base o regla de conducta, arreglo, ajuste o transacción entre dos partes. Se usa especialmente refiriéndose a pactos internacionales o acuerdos diplomáticos de carácter interino.
Mortis causa: “por causa de muerte”; especialmente referido a una donación o a un testamento.
Motu proprio: por propia iniciativa, voluntariamente, por decisión personal. Bula pontificia o cédula real expedida de este modo.
Mutatis mutandis: “cambiando lo que se deba cambiar”. Es el equivalente a la expresión “salvando las distancias”.
Nemine discrepante: sin contradicción, discordia ni oposición ninguna; por unanimidad.
Nihil novum sub sole: "no hay nada nuevo bajo el sol".
Nihil obstat: es la aprobación oficial desde el punto de vista moral y doctrinal de una obra que aspira a ser publicada; realizada por un censor de la Iglesia Católica. La expresión abrevia otra expresión latina más larga, Nihil obstat quominus imprimatur, que quiere decir “no existe impedimento para que sea impresa”. Es una de las tres autorizaciones que pueden llegar a requerirse para que una obra sea autorizada para su publicación, junto con el imprimi potest y el imprimatur.
Noli me tangere: según el Evangelio (san Juan 20:38) en el lugar donde debía yacer el cuerpo de Jesús, Magdalena sólo vio a dos ángeles. Mientras lloraba la desaparición, aquélla que había ungido los pies del Señor lo confunde con el encargado del huerto. Cuando la llama por su nombre se da cuenta que es Jesús. Al querer acercarse a él, el Señor la detiene diciendo: “no me toques” o, en otra traducción, “no me retengas”.
 Non plus ultra: según la fábula, inscripción escrita por Hércules en los montes Abila y Calpe, supuestos límites del mundo. Significa "no mas allá" y se usa para designar a cualquier cosa no superada, excelente.
Nosce te ipsum: “conócete a ti mismo”. Frase atribuida a Sócrates, aunque estaba escrita desde mucho antes en la entrada del Oráculo de Delfos.
 Nota bene: es una locución latina que significa "nota bien", en el sentido de "ten cuidado", "fíjate bien". Es frecuente en los libros para llamar la atención sobre algún punto. Aparece normalmente abreviada como N.B. Gramaticalmente, está formada con el imperativo de noto y el adverbio bene.
Numerus clausus: es una locución latina de uso actual que significa literalmente "número cerrado, limitado". Se usa para indicar que una institución (v.gr. la Universidad) acepta solo un número limitado de candidatos. Está formada por el sustantivo numerus, -i y el adjetivo clausus.
Nunc et semper: “ahora y siempre”.
Opere citato: “obra citada”; se usa normalmente abreviado: Op.cit. Se refiere a una cita perteneciente a una obra que ya se ha mencionado anteriormente.
O tempora! o mores! (Marcus Tullius Cicero: in Catilinam orationes 1:2) es una locución latina que se puede traducir como “¡oh tiempos!, ¡oh costumbres!. En su discurso contra Catilina, quien había intentado asesinarlo, Cicerón deplora la perfidia y la corrupción de su tiempo. La frase se emplea, generalmente en tono jocoso, para criticar usos y costumbres del presente, recordando la época de las buenas costumbres.
Panem et circenses: la expresión latina panem et circenses suele ser esgrimida por moralistas y satíricos a la hora de censurar que la masa de sus conciudadanos se mueva por intereses exclusivamente materiales (panem) y se apasione por espectáculos triviales (circenses), en vez de por otros más elevados o de más calidad intelectual, estética o moral (a juicio de los censores). La expresión fue una feliz acuñación del gran poeta satírico romano Juvenal (Ss. I-II). En la  X de sus Sátiras, aquella en la que defiende que, ante los avatares de la fortuna, lo que hay que pedir a los dioses es una mente sana en un cuerpo sano (mens sana in corpore sano, v. 356), aprovecha para echarle en cara a la plebe romana: “¿qué hace la turba de Remo?... desde que ya no vendemos nuestro voto a nadie, se desentiende de todo; pues quien antaño concedía el poder, las insignias, las legiones, todo, ahora pasa de ello y sólo se interesa ansiosamente por dos cosas: el pan y las carreras (panem et circenses.  vv. 72-81).
Peccata minuta: error, falta o vicio leve. Se usa esta expresión vulgarmente y en sentido familiar para designar una culpa, equivocación o yerro de poca importancia. Aun cuando las palabras latinas están en plural, se aplican también a un hecho singular, y así se dice: "Lo que ha hecho este hombre es peccata minuta en comparación con lo que han hecho otros".
Per accidens: “de modo accidental”. Se opone en filosofía y derecho a  per se.
Per capita: “por cabeza”. En economía se habla de renta per capita, al referirse a la cantidad de ingresos por persona, de ahí, también la acepción “por individuo”.
Per se: “Por sí mismo”,”esencialmente”. Se opone a per accidens: “por accidente”, “de modo accidental”.
Post data: “después de lo dado”. Lo que se añade a una carta después de consignar los “datos” de la misma.
Post mortem: “después de la muerte”; v. gr.: “el análisis post mortem explicó el fallecimiento como resultado de una ingestión de “éxtasis” mezclada con alcohol que provocó una parada cardiorrespiratoria”.
 Primus inter pares: “primero entre iguales”. Se usa para indicar que uno tiene la supremacía, pero no más autoridad.
Primum vivere, deinde philosophare: “primero vivir, después filosofar”. Advierte contra los que se dedican a teorizar, sin tener los pies en el suelo. Se suele atribuir la frase a Hobbes, aunque parece que ya se había utilizado con anterioridad.
 Pro indiviso: “a favor de lo indivisible”. Cuando la propiedad de una cosa o un derecho pertenece en comunidad a varias personas en común sin división entre los mismos, nos encontramos ante una situación de pro indiviso.
 Quod natura non dat Salmantica non praestat: “lo que la naturaleza no da, Salamanca no lo añade”; lema de la universidad.
Quorum: es el número mínimo de miembros presentes en una asamblea necesario para constituirse o para dar validez a los acuerdos que se toman en ella; v. gr.: “se tuvo que clausurar la sesión ante la falta de quorum para votar la ley”. Se trata de una abreviación de quorum praesentia sufficit, “cuya presencia es suficiente”. Se dice en lenguaje parlamentario y en el de otras asambleas para referirse al número de miembros que deben encontrarse presentes para su constitución, deliberación y sobre todo en las votaciones, para eficacia de sus acuerdos.
Rara avis: “ave extraña”. Se dice de todo lo que es extraordinario y difícil de encontrar. También se aplica a aquellas personas que se salen de lo normal. (Hor, Sat. II, 2, 26; Juv. VI, 165)
R.I.P. (requiescat in pace): “descanse en paz”. Iniciales del oficio de difuntos que suelen grabarse sobre las tumbas.
Referendum: de referre: referir. Institución política mediante la cual el pueblo o el cuerpo electoral opina sobre algo, aprueba o rechaza una decisión de sus representantes elegidos para asambleas constituyentes o legislativas. 
S.P.Q.R. (Senatus Populusque Romanus): El acrónimo SPQR corresponde a la frase latina Senatus Populusque Romanus, que significa "Senado y Pueblo Romano". Se utilizó como nombre oficial de la Republica Romana y el Imperio Romano, y aparece en estandartes, columnas e incluso mucho del material del ejército iba marcado con SPQR, fundamentalmente para indicar a quién pertenecía el ejército de Roma y todo lo que conquistaba. Actualmente, en el escudo de armas de Roma, sigue apareciendo este texto.
Si vis pacem, para bellum: frase de Flavio Vegecio Renato, que significa “si quieres la paz, prepara la guerra”: la mejor manera de disuadir a un enemigo de que te ataque es estar realmente bien preparado y armado.
Sic transit gloria mundi: “así, pasa la gloria del mundo”. Esta frase, derivada probablemente de la que aparece en la Imitación de Cristo (1, 3, 6): O quam cito transit gloria mundi! (“Ay, cuán rápido pasa la gloria del mundo!”), es la que se repite tres veces al nuevo pontífice en el momento de su elevación al papado. Se adapta a cualquier situación en la que se quiere expresar lo efímero de la vanagloria mundana.
Sine cura: “sin cuidado”, sin fatiga. Se dice de los cargos o empleos provechosos y que requieren poco trabajo.
Sine die: “sin fecha”. Se emplea cuando algo se aplaza sin fijar un día, sin establecer una fecha para su nueva celebración.
Sit tibi terra levis (s.t.t.l.):”que la tierra te sea leve”. Inscripción frecuente en las tumbas romanas. Suele abreviarse S.T.T.L.
Sponte sua: “por voluntad propia”, “espontáneamente”.
Statu quo: “en estado actual”. Se dice de un estado de cosas que no ha sufrido ningún cambio en el momento de que se trata. Es una abreviatura de la frase in statu quo ante, empleada en la diplomacia.
Strictu sensu: “en sentido estricto”. Se opone a la expresión lato sensu.
Sub iudice: “bajo el juez”. Se dice de algo que aún no está decidido, sobre lo cual no ha sido pronunciado un juicio.
Sui generis: “de su género”. Se emplea como expresión calificativa con el significado de “especial”, “particular”.
 Summum ius, summa iniuria: "sumo derecho, suma injusticia", "a mayor justicia, mayor daño" o "suma justicia, suma injusticia", en el sentido de que la aplicación de la ley al pie de la letra a veces puede convertirse en la mayor forma de injusticia. Es una cita original del comediógrafo Terencio (s. II a.C.), que fue usada después por otros muchos autores pues se hizo proverbial.
Superavit: “sobró”; exceso. Se refiere a los excedentes o ganancias en actividades económicas o a bienes en exceso a lo necesario.
Suum cuique (tribuere): cita de Ulpiano, jurista romano: “dar a cada cual lo suyo”. Se convirtió en una máxima del derecho romano.
Tamquam tabula rasa: “(está) como una tabla lisa; no tiene ni idea“. Una persona que tiene una falta total de conocimientos suele ser comparada a una tabla rasa en la que no hay nada escrito. La tabula rasa hace referencia a la tabla cubierta de una capa de cera que usaban los romanos para escribir y que se podía borrar raspando la superficie de cera para volver a escribir de nuevo sobre ella, igual que en una pizarra. Hacer tabula rasa de algo significa borrar lo escrito, deshacer lo hecho y volver a empezar. Según Aristóteles (384-322 a.C.), el entendimiento humano no dispone de ideas innatas como quería Platón. Cada individuo nace con la mente vacía, sin cualidades innatas, de modo que todos sus conocimientos y habilidades son exclusivamente fruto del aprendizaje a través de sus experiencias y sus percepciones sensoriales. Todos sus conocimientos le vienen al entendimiento de los sentidos: nihil est in intellectu quod prius non fuerit in sensu (nada hay en el entendimiento que antes no haya estado en los sentidos). El entendimiento es pasivo. El filósofo y teólogo medieval Santo Tomás de Aquino (1225-1274) toma la teoría de Aristóteles y dice que el entendimiento es tanquam tabula rasa, in qua nihil scriptum est. Esta idea de entendimiento como tabula rasa, la popularizó más tarde en la filosofía moderna el filósofo inglés John Locke (1632-1704), y enlaza con el debate intelectual del mito del buen salvaje.
Tempus fugit:”el tiempo huye”. Tópico literario sobre el paso del tiempo.
Totum revolutum: “todo revuelto”; cosa revuelta; revoltijo; cajón de sastre; v. gr.: «Antes, el Conservatorio era un totum revolutum que juntaba a niños de primero de solfeo con profesionales»
Tu quoque, fili mi: “¿tú también, hijo mío?”. Se emplea como queja por la ingratitud que alguien muestra ante los beneficios recibidos. Se le atribuye a Julio César, al descubrir que entre los conspiradores estaba también Bruto empuñando el puñal para asesinarlo (15 de marzo del 44 a.C.). Bruto era su protegido, según otros era su hijo adoptivo o incluso podía ser su hijo ilegítimo. Pero César no pronunció estas palabras en latín, sino en griego, que era entonces la lengua que usaba la clase alta en la conversación. Nos lo refiere Suetonio: "De esa manera fue herido con 23 puñaladas y sólo dio un gemido al primer golpe, pero sin decir una sola palabra. Aunque fueron muchos los que le traicionaron, se dirigió a Bruto que venía hacia él con estas palabras griegas: kai sou, teknon; que quiere decir: “¿Tú también, hijo mío?" (Vida de César).
Ultimatum: último plazo; último aviso; resolución definitiva. Condiciones últimas que se imponen de modo terminante y definitivo. Con un ultimatum se especifica un tiempo límite para el cumplimiento de una exigencia e implica una amenaza en caso de que la exigencia no se satisfaga. Normalmente un ultimatum se lanza tras una serie de peticiones o de negociaciones y con él se sobreentiende que no habrá ninguna negociación posterior.
Urbi et orbi: a los cuatro vientos; “a la ciudad de Roma y al mundo entero”; a todas partes. Se emplea en referencia a la bendición papal que se extiende a todo el mundo: «El Papa impartió la bendición urbi et orbi». También se usa con el sentido de “a los cuatro vientos, a todas partes”; v. gr.:«Para distinguir en ese instante al chamaquillo [...] gritando urbi et orbi: acérquense, diversión gratis» (Fuentes Cristóbal).
Ut infra: “como abajo”.
Ut supra: “como más arriba”.
Veni, vidi, vici: “llegué, vi, vencí”. Parece que la frase no fue pronunciada por Julio César (100-44 a.C.), sino que César la escribió en una carta a su amigo Amintus para contarle su reciente victoria sobre Farnaces II del Ponto en la batalla de Zela. Con este lacónico comentario hacía César gala de su destreza y pericia militar cuando todavía se encontraba envuelto en la guerra civil. Las formas verbales veni, vidi y vici pertenecen a la primera persona del singular del pretérito perfecto simple de los verbos latinos venire, videre y vincere. Se suele emplear esta expresión cuando se quiere decir lo fácil de hacer que ha resultado algo y lo rápido que se ha podido terminar.
Verba volant, scripta manent: “las palabras vuelan, pero los escritos permanecen”; las palabras vuelan, lo escrito queda; peligro de escribir sin reflexionar; peligro de escribir con imprudencia; lo que se escribe, queda escrito para siempre. Consejo que se da, cuando se llega a algún acuerdo, para que se deje testimonio y constancia por escrito, de modo que nadie pueda más tarde echarse atrás o interpretar falsamente las condiciones del acuerdo.
Verbi gratia: “por ejemplo”.
Vice versa: viceversa; al revés; al contrario.
Viva voce: “de viva voz”
Vox populi: “la voz del pueblo”. Se usa para indicar que algo es conocido por todos; v. gr.:“Su inminente nombramiento es vox populi”.
B-COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN:
Estructura básica de la palabra: 
1-LEXEMAS: aportan el significado básico de la palabra: Mensa / mesa, vit-alis / vit-al, trans-ferre / trans-ferir, arm-arium, arm-ario
2- MORFEMAS: completan o precisan el significado de los lexemas:
a-Flexionales: significación gramatical: ama-ba-m, ros-a-s.
b-Derivativos o afijos: significado léxico ƒ Prefijos: antes do lexema: • prae-dicere / pre-dicir ƒ Sufijos: después del lexema: • agr-arius / agr-ario, hum-anus / hum-ano.
Clases de palabras:
a-Simples: constan unicamente de su lexema: tierra, lengua.
b- Derivadas: uso de prefijos y sufijos añadidos al lexema: ante-ced-ente, locutorio.
c- Compuestas: dos o más lexemas forman una palabra: mortí-fero, agri-cultura, dentí-frico.  
PREFIJOS DE ORIGEN LATINO:
	PREFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	Ad-, a-
Ad-her-encia
Ac-cid-ente
A-sent-ir
A-flu-ente
Ad-junt-ar
	Ad-, a-
+haereo
+cado
+sentio
+fluo
+iungo
	Aproximación, dirección, movimiento.
Unión a algo.
Que sobreviene.
Sentimiento próximo a otros.
Que fluye.
Aproximar.


	Ad-, a-
Ad-her-encia
Ac-cid-ente
A-sent-ir
A-flu-ente
Ad-junt-ar
	Ad-, a-
+haereo
+cado
+sentio
+fluo
+iungo
	Aproximación, dirección, movimiento.
Unión a algo.
Que sobreviene.
Sentimiento próximo a otros.
Que fluye.
Aproximar.


	Circun-, circu-
Circun-sta-ncia
Circun-naveg-ar
Circu-í-to
	Circum
+sto
+navigo
+eo
	Alrededor de, movimiento circular.
Lo que está alrededor.
Navegar alrededor.
Trayecto alrededor, en curva.

	Com-, con-, co-
Cóm-put-o
Con-ven-ción
Co-val-ente
Co-habit-ar
	Com-
+puto
+venio
+valeo
+habito
	Participación, cooperación.
Cálculo o estimación global.
Llegada a un punto en común, reunión.
De valor o fuerza compartidos.
Habitar conjuntamente.

	Contra-
Contra-dic-ción
	Contra
+dico
	Aseveración opuesta a otra.

	De-
De-gener-ar
De-men-te
De-ca-er
De-crec-er
	De
+gens
+mens
+cado
+cresco
	Movimiento de más a menos, de arriba a abajo
Decaer de su estado natural, empeorar la especie.
Privado de mente o razón.
Empeorar en su estado o posición.
Hacerse más pequeño o de menor importancia.

	Dis-. Di-
Dis-form-e
Di-lect-o
Dis-greg-ar
Dis-frut-e
	Dis-
+forma
+lego
+grex
+fruor
	Divergencia, separación, negación.
Que diverge del modelo de belleza.
Elegido separadamente, más amado.
Acción de alejarse uns de otros.
Provecho, gozo intenso.


             
	Ex, es-, e-
Excarcel-ar
Excedent-e
E-fect-o
Exalumn-o
Exánim-e
Exsangü-e
	Ex
+carcer
+cedo
+facio
+alumnus
+animus
+sanguis
	Separación del interior, fuera de, que fue, negación o privación.
Sacar fuera de la cárcel.
Que sale del interior al exterior, que sobra.
Consecuencia de un hecho.
Que fue alumno.
Privado del principio vital o respiración.
Sin sangre, pálido.


	Extra-
Extra-via-r
Extra-firm-e
	Extra
+via
+firmus
	Fuera de, intensidad.
Perderse o perder algo fuera del camino.
Muy firme.

	Im-, in-, i-, e-
Im-ple-mento
In-cip-i-ent-e
In-migr-ar
I-lumin-ado
En-terr-ar
	In
+pleo
+capio
+migro
+lumen
+terra
	Movimiento hacia dentro, lugar donde.
Que llena el interior.
Que empieza.
Marchar al interior de otro país.
Dotado de luz, bañado por una luz.
Meter en la tierra.

	Im-, in-
Im-per-turb-able
In-correg-ible
In-có-gni-to
I-leg-al
-I-leg-ible
	In
+perturbo
+corrigo
+nosco
+lex
+lego

	Negación.
Que no se altera.
Que no se puede corregir.
No conocido.
No legal.
Que no se puede leer.



	PREFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	Infra
Infra-hum-ano
	Infra
+humus
	Por debajo de.
Por debajo de lo humano.

	Inter-, inte-, ente-
Inter-den-tal
Inter-clus-ión
Inte-rrump-ir
Inte-lec-ción
Entre-vis-ta
	Inter
+dens
+claudo
+rumpo
+lego
+video
	Posición intermedia, relativo a varios.
En medio de los dientes.
Cierre de algo entre otras cosas.
Romper o cortar una acción a intervalos.
Acto de entendimiento, de discernir algo entre lo demás.
Reunión o diálogo de varias personas.

	Intra-, intro-
Intra-cel-ul-ar
Intr-ín-sec-o
Intro-duc-ción
Intro-vert-ido
	Intra-, intro-
+celo
+sequor
+duco
+verto
	Posición interior, hacia dentro.
Del interior de una célula.
Que acompaña o está asociado al interior.
Conducción hacia el interior.
Vuelto sobre sí mismo, con mucha vida interior.

	Ob-, o-
Ov-bio
Ob-nub-il-ar
O-pon-er
	Ob-
+via
+nubes
+pono
	Oposición, obstáculo.
Que sale en el camino, que salta a la vista.
Ofuscar, poner nubes delante.
Poner como obstáculo.

	Per-
Per-spi-cuo
Per-fec-to
Per-secuc-ión
	Per
+specio
+facio
+sequor
	Intensidad
Que ve perfectamente a través de las cosas.
Hecho del todo, acabado.
Acción de seguir ininterrumpidamente


	PREFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	Post-, pos-
Post-da-ta
Pos-topera-torio
Pos-pos-ición
	Post-
+do
+opera
+pono
	Posterioridad.
Después de lo dado (lo que se añade a una carta).
Después del trabajo (del médico), de la operación.
Poner detrás o después.

	Pre-
Pre-fac-io
Pre-mon-ición
Pre-tens-ión
Pre-di-lec-to
	Prae-
+for
+moneo
+tendo
+lego
	Anterioridad, intensidad.
Lo que se dice antes.
Advertencia previa.
Solicitud intensa, anterior.
Elegido o amado más/antes que otros.

	Pro-, prod-
Pro-posic-ión
Pro-vid-encia
Pro-fes-ar
Pro-nunci-ar
Pro-pic-io
Pro-nomin-al
Pród-ig-o
	Pro-, prod-
+pono
+video
+fateor
+nuntio
+peto
+nomen
+ago
	Adelante, delante de, en lugar de, movimiento hacia delante.
Acción de presentar o poner algo delante.
Visión de lo que viene en adelante.
Manifestar una creencia, actitud o saber.
Dar a conocer algo a la vista de todos, públicamente.
Dirigido a favor de.
Formas usadas en lugar del nombre.
Que empuja hacia delante, que hace salir (derrochador).


	PREFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	Re-, red-
Re-gres-ión
Re-cup-er-ar
Re-ac-ción
Re-pon-er

	Re-
+gradior
+capio
+ago
+pono
	Repetición, intensificación, movimiento hacia atrás, acción en contra.
Vuelta atrás.
Volver a tomar.
Acto en contra.
Volver a poner.

	Retro-
Retro-act-ivo
Retro-vis-or
	Retro-
+ago
+video
	Hacia atrás.
Que actúa sobre el pasado.
Espejo para ver hacia atrás.

	Sub-, su-, so-
Sub-lun-ar
Sub-ofic-ial
Su-ces-ión
So-terr-ar
	Sub-
+luna
+oficcium
+cedo
+terra
	Posición debajo de, inferioridad, a continuación.
Que está debajo de la luna.
Que ostenta un cargo inferior al de un oficial.
Que viene a continuación.
Poner bajo tierra.

	Super-, sobre-
Super-pon-er
Super-lat-ivo
Super-mercad-o
Super-viv-iente
	Super-
+pono
+fero
+mercor
+vivo
	Lugar superior, exceso, superioridad en méritos.
Poner encima de.
Llevado al nivel más alto.
Mercado con muchos productos diferentes, superior.
Que queda vivo.

	Trans-tras-, tra-
Trans-fer-ir
Tras-hum-ante
Tra-dic-ión
	Trans-
+fero
+humus
+do
	A través de, al otro lado, cambio.
Llevar de un sitio a otro.
Que va de una tierra a otra.
Lo que se entrega de una generación a otra.


	PREFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	Ultra-
Ultra-son-ido
Ultra-nacion-alista
	Ultra-
+sonitus
+natio
	Más allá de, intensificación.
Sonido con una frecuencia más allá del oído humano.
Extremadamente nacionalista.


excelente.
COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN (II): 
	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ai, -ar
Anim-al
Vit-al
Lun-ar
	-alis, -aris
 anima +
 vita +
 luna +

	Relación, pertenencia.
Ser que respira, que tiene principio vital.
En íntima relación con la vida.
Perteneciente o relacionado con la luna.

	-ano, -ino, -eno, -no
Urb-ano
Div-ino
Mar-ino
Sal-ino
Mag-no
Ple-no
	-anus, -enus, -inus, -nus
Urbs +
 divus + 
mare +
sal +
+ mag (is)
+ pleo
	Pertenencia, procedencia, materia, relación.
Que pertenece a la ciudad.
Perteneciente o procedente de los dioses.
Relativo o procedente del mar.
Compuesto de sal.
Grande, relacionado con el concepto de más.
Lleno.



	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ario, -orio, -torio
Agr-ario
Semin-ario
Locu-torio
Calend-ario
	-arius, -arium, -torium
 ager +
semen +
 loquor +
kalendae +
	Pertenencia, lugar.
Perteneciente o relativo al campo.
Lugar donde se guarda la simiente.
Lugar para hablar.
Lugar donde se escriben los días del año.

	-az
Fal-az
Fer-az

	-ax
 fallo +
fero +

	Tendencia o cualidad intensa.
Que engaña, que miente mucho.
Que produce en abundancia.


	-blo, -bro
Voca-blo
Cand-ela-bro
	-bulum, -brum
voco +
candeo +

	Medio, instrumento.
Medio de expresión, palabra.
Soporte para las velas.

	-ción, -ión
Dic-ción
Re-gres-ión
	-tio (n), -io (n)
dico +
re + gradior

	Acción y efecto.
Acción y efecto de decir.
Acción y efecto de volver atrás.

	-ense
For-ense
Circ-ense
	-ensis
forum +
circus +
	Pertenencia o procedencia.
Perteneciente al Foro (médico o juzgado).
Perteneciente o procedente del circo.


	SUFIJOS
	LATÍN
	SIGNIFICADO

	-ia, -icia, -ie, -icie
Fal-ac-ia
Im-pud.icia
Per-nic-ie
Mol-icie
	-ia, -itia, -ies, -ities
fallo +
in + pudeo +
per + nex +
mollis +
	Abstractos de cualidad
Cualidad del mentiroso.
Falta de pudor o vergüenza.
Daño o perjuicio intenso.
Blandura, afición a la vida fácil.

	-ino, -ina
	-inus, -ina
	Disminución.

	-men, -mento
Grava-men
Incre-mento
Ali-mento
	-men, -mentum
gravis +
in + cresco +
alo +

	Instrumento/resultado.
Resultado o medio de imponer una carga.
Resultado de la acción de crecer.
Instrumento o medio de nutrición.

	-ndo, -endo
Ne-fando
Minu-endo
Divid-endo
Trem-endo
	-ndus, -endus
ne + for +
minus +
divido +
tremo +

	Posibilidad, destino futuro, con valor pasivo.
Que no se puede decir.
Que va a disminuir.
Que se va a repartir.
Que puede causar temblores.

	-or, -tor, -sor, -dor,- ador
Inter-rup-tor
Cap-tor
Cur-sor
Anima-dor
Ecua-dor
	-or, -tor, -sor
inter + rumpo +
capio +
curro +
anima +
aequo +
LATÍN
	Agente.
Lo que rompe, a intervalos, un circuito.
El que captura.
El que corre o se desplaza.
El que insufla principio vtal, vida, ánimo.
El que divide (la Tierra en dos partes).

	-oso
Cuanti-oso
Vanid-oso
Pomp-oso
	-osus
quantus +
vanitas +
pompa +
	Provisión o abundancia
En mucha cantidad.
Lleno de vanidad.
Con mucho adorno, vanidad o solemnidad.

	-to, -so, -ato, -ito, ado, -ido
 Se-lec-to
 Ten-so
 Con-cord-ato
 Fin-ito
 Er-radic-ado
 De-fin-ido
                            
	-tus, -sus  
se + lego +
 tendo + 
con + cor +
 finis +
 ex + radix + 
de + finis +
	Resultado de una acción.
Que ha sido elegido.
Que ha sido tensado.
Que ha sido acordado, acuerdo, tratado.
Que ha sido acabado.
Que ha sido extraído de raíz.
Que ha sido separado de los demás con límites.


	-triz
Bi-sec-triz
Ac-triz
Empera-triz

	-trix
bi + seco +
ago +
impero +
	Agente femenino.
Que corta en dos partes.
Que actúa.
Que manda.

	-tud, -tudin-, (>dumbre)
 Senec-tud
 Consu-e-tudin-ario
 Serv-i-dumbre
	-tudo/-tudinis
senex +
consuesco +
servus +
	Abstractos de cualidad y sus derivados.
Cualidad de ser viejo, vejez.
Que se hace por costumbre o tradición.
Cualidad o estado de siervo.

	-ulo, -ula, -culo,  -cula, -elo, -celo  
Fórm-ula
Corpús-culo
Sot-elo 

	-ulus, -culus,  -ellus, -cellus  
forma +
corpus + 
saltus +
	Disminución.
Pequeña norma o molde para hacer algo.
Cuerpo o partícula muy pequeña.
Pequeña zona de bosque.


	-ura, -tura, -sura
 Prem-ura
 Cult-ura
 Clau-sura
	-ura, -tura, -sura
 premo +
 colo +
 claudo +  

	Actividad o resultado.
Resultado de apretar, de meter prisa.
Actividad o resultado de cultivar o saber.
Resultado, acto de cerrar.


COMPOSICIÓN ERUDITA (1er elemento):
	Formas
	Significado
	Ejemplos

	Ager- (ager-agri)
	Campo
	Agricultor

	Ambi (ambi-ae-a)
	Ambos
	Ambivalente

	Avi (avis-avis)
	Ave
	Avicultura

	Bis/bi (bis)
	Dos veces
	Bípedo

	Equi (aequus-a-um)
	Igual
	Equilátero

	Ferri/ferro (ferrum-i)
	Hierro
	Ferrocarril

	Igni (ignis-is)
	Fuego
	Ignifugo

	Multi (multus-a-um)
	Mucho
	Multiforme

	Olei/oleo (oleum-i)
	Aceite
	Oleoducto

	Omni (omnis-e)
	Todo
	Omnivoro

	Pisci (piscis-is)
	Pez
	Piscifactoría

	Pluri (plures-a)
	Mucho, varios
	Pluriempleo

	Formas
	Significado
	Ejemplos

	Semi (semis)
	Mitad
	Semicírculo

	Tri (tres-tria)
	Tres
	Trimestre

	Uni (unus-a-um)
	Uno/a
	Uniforme


COMPOSICIÓN ERUDITA (2º elemento):
	Formas
	Significado
	Ejemplos

	Cida (caedo)
	Que mata
	Homicida

	Cola (colo)
	Que cultiva, que habita
	Terricola

	Cultura (colo)
	Acto de cultivar
	Agricultura

	Ducto (duco)
	Que lleva, que conduce
	Acueducto

	Fero (fero)
	Que produce, que contiene
	Fructífero

	Forme (forma-ae)
	Que tiene forma de
	Multiforme

	Fugo (fugo)
	Que huye o hace huir
	Ignifugo

	Paro (paro)
	Que genera
	Oviparo

	Sono (sono)
	Que suena
	Unísono

	Voro (voro)
	Que come
	Carnívoro

	Gero (gero)
	Que contiene, que produce
	Flamígero


C-TOPÓNIMOS :
- A Coruña : proviene probablemente de Cluniam , topónimo idéntico al de la capital de los arevacos, hoy Coruña del Conde, en Burgos. Para algunos el origen último de este topónimo sería la palabra latina coloniam,  que es la que designa a una población de nueva creación o a una propiedad rural.
 - A Estrada : las calzadas romanas eran vias stratas porque estaban construidas por la superposición de distintas capas (arena, grava, losas de piedra...). De aquí provienen este topónimo y, por ejemplo, la palabra inglesa street  y la alemana Strasse ("calle").
 - Acibeiro : es el lugar donde hay o hubo acebos, que en galego se llaman acivros y en latín ilex aquifolium ; si añadimos el sufijo- arium obtenemos este topónimo.
 - Armenteira : era Armentariam , relacionado con armentum "rebaño de ganado mayor".
 - Astorga : de Asturicam Augustam , Asturicam por el pueblo prerromano de los ástures y Augustam por el emperador Octaviano Augusto.
- Bembibre : el un sitio donde se puede vivir bien, bene vivere , aunque otra teoría remonta este topónimo a un origen prerromano: Paemeiobris al parecer sería una fortaleza entre dos ríos.
 - Bierzo : de [ castrum ] Bergidum , que en celta y otras lenguas emparentadas proviene de beregh, "montaña", y de -dum , "espacio cercado".
 - Bonaval : es un buen valle, bonam vallem . La etimología popular hacen provenir este nombre de las últimas palabras de un herrero llamado Xan Tuorum, que encabezó una revuelta e invocó a la Virgen con las palabras "ven y váleme" para que esta no permitiera que fuese ajusticiado: la Virgen lo hizo morir en el acto.
 - Braga : era Bracaram (porque allí había celtas de la tribu de los Bracai y más tarde Bracaram Augustam , tras su derrota ante Augusto en las guerras cántabras. Este emperador la designó capital del conventum iuridicum Bracarensem.
 - Caldas/Caldelas : de [ Aquas ] Caldas , "aguas calientes", o sea "termas"; Plinio y Ptolomeo las nombran en ss escritos.
- Cartagena : era Carthago Nova , la Nueva Carthago de los fenicios, herederos de los cartagineses, cuya capital era Cartago ( Carthago ).
 - Castrelo : es Castrellum el diminutivo de castrum , que es "castro, ciudad alta y fortificada".
  - Cebreiro : este topónimo fiene de equos feros , o sea "caballos salvajes", más el sufivo en -arium ; un monte de caballos salvajes sería en latín montem equiferarium , que evolucionó a montem Ezebrarium y de ahí a nuestro topónimo.
 - Celanova : sería una cellam ("granero" o incluso "monasterio") novam ("nuevo"). 
 - Chantada : de Plantatam , "plantada, vivero". 
- Cimadevila : "encima de la villa".
 - Compostela : es de muy discutida etimología; unos hablan de Campus Stellae porque una estrella indicó a Teodomiro el lugar de enterramiento de Santiago; otros dicen que guardaría relación con compositum tellus , o sea "tierra hermosa"; para otros tendría relación con compositum en su sentido de "enterrado", por ser el lugar de enterramiento del apóstol; para otros, finalmente, se trata de un topónimo celta compuesto de comboros "escombros" y de steel "hierro", por ser un escorial de unas minas de hierro.
 - Córdoba : (que debería haber evolucionado hasta llamarse Cuerva ) proviene del nombre Corduba , formado sobre elementos ibéricos: kor , "piedra" y uba , "río".
 - Couto : un cautum era un lugar cerrado por prevención
- Donostia : viene de Dono Bastia , por estar dedicado este lugar a San Sebastián.
 - Feáns : viene del latín Fenales , que deriva de fenu , que es el heno, o sea la hierba seca cortada para alimentar el ganado.
 - Filgueira : Filicariam guarda relación con el filicem , o sea el helecho.
 - Fisterra : proviene de Finis Terrae , o sea, "fin de la tierra".
 - Fondevila : fontem es "fuente" y villam era "morada rural".
 - Fonsagrada : de Fontem Sacratam , o sea "fuente consagrada".
 - Fontefría : Fontem Frigidam , "Fuente fría".
 - Fontoira : Fontem Auream , una fuente donde el agua era de enorme calidad y la comparaban con el oro.
- Foz : de Faucem , que quería decir garganta, boca, aquí con el sentido de desembocadura de río.
- Frades : procede de Fratres , "hermanos", frailes, por existir allí un convento
 - Lavacolla : de lava colea!, o sea, "lava los testículos"; estaría relacionado con la tradición de los peregrinos de lavarse en esa localidad y su río del mismo nombre, estando ya cerca de Compostela.
 - León : era donde tenía la sede la Decimam legionem , la décima legión romana 
 - Louredo : de Lauratium , o sea, lugar donde hay laurum , que en castellano se llama laurel y en gallego loureiro .
 - Lugo : un lucum era un bosque sagrado, aunque para algunos este nombre hace referencia al dios céltico Lugus o a la tribu de los Lougei .
- Maceda : está relacionada con un tipo de manzana, la malam mattianam , que precisamente da origen a nombre que nosotros le damos a esa fruta.
 - Mérida : de Emerita Augusta , porque fue una colonia que fundó en Hispania Octaviano Augusto para soldados emeriti , o sea licenciados; es curioso que la evolución natural de este topónimo debería haber sido Mierda .
 - Milladoiro :un humiliatorium es un lugar donde los peregrinos se arrodillaban al ver, por fin, la ciudad de Compostela, la meta de su viaje.
 - Mondoñedo : era Mindunietum , con significado muy discutido.
 - Monforte : era un montem fortem .
 - Oleiros : es donde hay (había) olleros, fabricantes de ollas.
 - Ortigueira : de Urticariam , lugar donde hay ortigas.
 - Orxal : era un sitio donde había cebada, que en latín se dice hordeum . 
- Oseira : de Ursariam por haber osos por allí.
 - Ourantes : es un topónimo prerromano, Awrantis , "que moja", referido, claro está, al río que por allí pasa (que, por cierto es el Barbantiño). 
- Ourense : para algunos Auriensem guardaría relación con la existencia de oro en la zona; para otros este topónimo estaría relacionado con Awrantis , como en el caso de Ourantes.
 - Outeiro : de Altarium , palabra relacionada con altum y que designa un lugar elevado, un otero.
 - Padrón : parece tener que ver con que un tal Paterno tuviese allí una finca ([ villam ] Paterni ), pero en portugués un padrâo , del latín petreum , es un marco o monumento de piedra, así que esta etimología es dudosa.
- Pedrafita : de Petram Fictam , "piedra clavada", refiriéndose a algún menhir, miliario o mojón en la zona.
- Peñalba : de Pinnam Albam , donde albam podría guardar relación con la palabra latina que significa "blanca" o con la raíz indoeuropea alb / alp que significa "monte" o "altura".
 - Pereira : es un lugar donde había piros , perales, aunque también podría provenir de Petrariam , que sería un lugar pedregoso.
 - Poio : de Podium , "lugar elevado"; es la misma palabra que la castellana poyo . Puig en catalán es la misma palabra.
 - Pombal : de Palumbalem , "palomar"; paloma en latín es palumbam .
 - Ponferrada : de Pontem Ferratam , "puente de hierro".
 - Ponteceso : era Pontem Caesum , o sea, puente cortado; lo raro es que tenga género masculino, cuando la mayoría de localidades que incluyen la palabra pontem en su nombre provienen de un femenino. 

 - Pontevedra : Pontem Veteram , "puente viejo".
 -Portomarín : de Portum Marini , paso fluvial a cargo de un tal Marino. 
- Ribadavia : orilla ( ripam ) del río Avia; Avia, por su parte, proviene de una palabra prerromana que significa "río, humedad, lluvia".
 - Ribeira : Ripariam , "orilla del mar o de un río". 
- Salamanca : Helmantica o Salmantica era una ciudad fundada por los vacceos que estuvo dominada por los vetones y luego por los cartagineses en época de Aníbal (siglo III), hasta la victoria de los romanos sobre estos. Helman era un dios germano.
 - Santiago : aquí hay una ecclesiam Sancti Iacobi .
 - Sanxenxo : de Sanctum Ginesium , que también da la forma gallega San Xes , que en castellano es San Ginés.
 - Seixo : Saxum es "piedra", por lo que se llaman Seixo lugares enclavados en zonas pedregosas o con alguna gran piedra destacada. 
- Sobrado : proviene de Superatum , que es un lugar que sobresale, como por ejemplo un determinado edificio; también puede ser el último piso de un edificio, como pasa en gallego, donde o sobrado es el desván.
 - Tarragona : los Escipiones, durante las guerras púnicas, llamaron Tarraco Nova a la ciudad a la que los cartagineses llamaron Aterako ("la del puerto").
 - Touro : proviene de Taurum , "toro".
 - Triacastela : es un lugar donde hubo tres castros, Tria Castella . 
- Veiga : proviene de la raíz ibérica o vasca baika , que es el terreno que rodea a un río (de hecho ibai en vasco es "río").
 - Vigo : de Vicum , aldea.
 - Vilaboa : Villam Bonam , una buena villa o casa de campo.
 - Vilachá : es una Villam Planam , una villa llana. 
- Vilagarcía : era la explotación agropecuaria de un tal García.
 - Vilalba : de Villam Albam , "villa blanca"; con todo se ha de tener en cuenta que hay una raíz indoeuropea alb que significa "lugar elevado", y esa sería otra posibilidad. 
- Vilameá : es una finca o lugar situado a media altura en la falda de un monte, Villam Medianam .
 - Vilachá : Villam Planam , o sea llana. 
- Xestoso : Genistosum es un sitio donde hay genistam , nombre que en latín reciben varias papilionáceas (retamas), como la gallega xesta . 
- Xunqueira : Iuncariam es un sitio donde hay juncos.
 - Zaragoza : de Caesaraugustam , en honor de César Augusto.
III-TEXTOS:
TEXTOS DE EUTROPIO:
Los fragmentos en azul han sido objeto de examen otros años en las PPAU/ABAU.
Los fragmentos en marrón podrían suprimirse sin que afectara al sentido del texto correspondiente.
Lo que está en rojo es el análisis sintáctico (el morfológico va en negro. Podéis elegir entre uno u otro).
En verde se indican los fragmentos que fueron objeto de examen en 2021.
1, 1. Romanum imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari, a Romulo exordium habet, qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et, quantum putatus est, Martis cum Remo fratre uno partu editus est. Is cum inter pastores latrocinaretur, decem et octo annos natus urbem exiguam in Palatino monte constituit.
Romanum  imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari, a Romulo exordium habet, qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et, quantum putatus est, Martis cum Remo fratre uno partu editus est. 
El Imperio Romano, ni menor que el cual en su comienzo ni más vasto en su desarrollo en todo el orbe casi puede ser recordado alguno por la memoria humana, tiene su origen en Rómulo, quien, hijo de Rea Silvia, virgen Vestal y, cuanto se considera, de Marte, fue alumbrado en un solo parto con su hermano Remo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 Romanum imperium,  a Romulo exordium  habet.
-SUJETO:
Romanum (Romano) imperium (imperio): N S neutro del adjetivo Romanus-a-um y de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
A (en Romulo (Rómulo): CC: preposición + Ab S de Romulus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. 
Exordium (origen): OD: Ac S de exordium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación. 
Habet (tiene): núcleo. Es 3ª persona del singular del presente de indicativo activo de habeo, de la2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quo neque ab exordio ullum fere minus neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria recordari
-SUJETO:
Quo (que el cual) neque (ni) ullum (alguno) fere (casi) minus (menor) neque (ni) incrementis (en su desarrollo) toto (en todo) orbe (el orbe) amplius (más vasto): 2º término de la comparación: ablativo singular neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (su antecedente en la proposición principal es Romanum imperium) + conjunción + N S neutro de ullus-a-um (1er término) + adverbio + N S neutro de minor-us (comparativo de parvus-a-um, 1er término) + conjunción + Ab Pl de incrementum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ab S masculino de totus-a-um con el Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en -i (CCL Ubi?) +N S neutro de amplior-ius.
-PREDICADO:
Ab (desde) exordio (origen): CC: preposición + Ab S de exordium-ii, sustantivo neutro de la2ª declinación.
Humana (humana) m)emoria (por la memoria: C. Agente de recordari: Ab S femenino del adjetivo humanus-a-um y dememoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Potest (puede):  núcleo: 3ª sg del presente de indicativo de possum.
Recordari (ser recordado): infinitivo de presente pasivo de recordó, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui Reae Silviae, Vestalis virginis, filius et Martis cum Remo fratre uno partu editus est
-SUJETO:
Qui (que)  Reae Silviae (de Rea Silvia), Vestalis (Vestal) virginis (virgen), filius (hijo) et (y) Martis (de Marte): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod +  G S de Rea-ae  y Silvia-ae, nombres propios femeninos de la 1ª declinación  ( CN  junto con laaposición, integrada por el G S de Vestalis –is y de virgo-virginis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico) +N S de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación (aposición).
-PREDICADO:
Cum (con) Remo (Remo) fratre (hermano): CC: preposición + Ab S de Remus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Uno (un solo) partu (parto): CC: Ab S masculino del numeral unus-una-unum y de partus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Editus est (fue alumbrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de edo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL COMPARATIVA:
quantum putatus est
Quantum (cuanto): adverbio.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
 Putatus est (se creyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de puto, de la1ª conjugación.
Is cum inter pastores latrocinaretur, decem et octo annos natus urbem exiguam in Palatino monte constituit.
Éste, practicando el latrocinio entre pastores, a los dieciocho años levantó una ciudad pequeña en el monte Palatino.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
Is (este) decem (diez) et (y) octo (ocho) annos (años) natus: N S masculino de is-ea-id + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa +  numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + N S masculino de natus-a-um, participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor (la edad se expresa con natus-a-um en nominativo, un numeral en acusativo (en el caso de que sea declinable) y el acusativo annum/ annos).
-PREDICADO:
 Urbem( ciudad)  exiguam (pequeña): OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac S femenino del adjetivo exiguus-a-um.
 In (en) Palatino (Palatino) monte (monte): CCL Ubi?: preposición + Ab S masculino del adjetivo Palatinus-a-um +  Ab S de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Constituit (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “Cum histórico”):
cum inter pastores latrocinaretur
Cum: conjunción (“cum histórico”).
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Inter (entre) pastores (pastores): CC: preposición  Ac Pl de latro-latronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Latrocinaretur (practicando el latrocinio): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente latrocinor.
1, 2. Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit. Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia ageret, quos senatores nominavit propter senectutem. Tum, cum uxores ipse et populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit.
 Condita civitate, quam ex nomine suo Romam vocavit, haec fere egit. 
 Una vez fundada la ciudad, que de su nombre llamó Roma, llevó a cabo en general esto:
-PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Condita civitate haec fere egit.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Condita (una vez fundada) civitate (la ciudad): CC: ablativo absoluto integrado por: Ab S femenino de conditus-a-um, participio de perfecto pasivo de condo, de la 3ª conjugación (predicado) + Ab S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (sujeto).
Haec (esto): OD: Ac Pl neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Fere (en general): adverbio.
Egit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ago, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quam ex nomine suo Romam vocavit
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO: 
Quam (a la que): OD: Ac S femenino del pronombre relativo qui-quae –quod (el antecedente en la proposición principal es civitate).
Ex (de) nomine (nombre) su (su)o: CC: preposición de ablativo +`Ab S de nomen-nominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S neutro del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um.
Romam (Roma): C Predicativo: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Vocavit (llamó): núcleo. 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de voco, de la 1ª conjugación.
Multitudinem finitimorum in civitatem recepit, centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia ageret, quos senatores nominavit propter senectutem.
Recibió a multitud de habitantes de los alrededores en la ciudad, eligió a 100 de los mayores, con cuyo consejo haría todo, a los que llamó senadores a causa de su ancianidad.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Multitudinem (multitud) finitimorum (de habitantes de los alrededores): OD: Ac S de multitudo-multitudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + G Pl masculino de finitimus-a-um  (CN).
In (en) civitatem (la ciudad): CC: preposición + Ac Sg de civitas-civitatis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Recepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de recipio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Centum (cien): OD: numeral cardinal indeclinable.
Ex (de) senioribus (los mayores): CC: preposición de ablativo + Ab S masculino de senior-ius, comparativo de senex-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Legit (eligió): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de lego, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con valor final, ya que el verbo está en modo subjuntivo):
quorum consilio omnia ageret
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Quorum (cuyo) consilio (con consejo): CC: G Pl del pronombre relativo qui-quae-quod ( C N. El antecedente en la proposición principal es ex senioribus)  Ab S de consilium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Omnia (todo): OD: Ac Pl neutro del adjetivo omnis-e.
Ageret (haría): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de ago, de la 3ª conjugación (las proposiciones subordinadas adjetivas de relativo generalmente llevan el verbo en indicativo. Un verbo en subjuntivo, como en este caso, le confiere un matizadverbial).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quos senatores nominavit propter senectutem.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Quos (a los que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es ex senioribus).
Senatores (senadores): C. Predicativo: Ac Pl de senator-senatoris, sustantivo neutro de la 3ª conjugación de tema consonántico.
Nominavit (llamó): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de nomino, de la 1ª conjugación.
Propter (a causa de) senectutem (su ancianidad): CC: preposición de acusativo + Ac S de senectus-senectutis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tum, cum uxores ipse et populus suus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes atque earum virgines rapuit. 
Entonces, no teniendo esposas ni él mismo ni su pueblo, invitó al espectáculo de los juegos a las ciudades vecinas a la ciudad de Roma y  raptó a sus vírgenes.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Tum invitavit ad spectaculum ludorum vicinas urbi Romae nationes
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
Invitavit (invitó): núcleo: 3ª Sg del pretérito perfecto de indicativo activo de invito, de la 1ª declinación.
Ad (al) spectaculum (espectáculo) ludorum (de los juegos): CC: preposición de acusativo + Ac S de spectaculun-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación +  G Pl de ludus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN).
Vicinas (vecinas) nationes (a las naciones): OD: Ac Pl femenino del adjetivo vicinus-a-um + Ac Pl de natío-nationis, sustantivo femenino de la3ª declinación de tema consonántico.
Urbi (a la ciudad) Romae (de Roma): D S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + D S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. Es un dativo de interés.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum uxores ipse et populus suus non haberent
-SUJETO:
Ipse (él mismo) et (y) populus (pueblo) suus (su): N S masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum + conjunción +  S de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación  N S masculino del pronombre-adjetivo posesivo sus-a-um.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Uxores (esposas): OD: Ac Pl de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Non (no): adverbio.
Haberent (teniendo): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de subjuntivo activo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2: (coordinada con la proposición principal 1 mediante la conjunción coordinada copulativa atque):
Atque earum virgines rapuit
Atque: conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Romulus.
-PREDICADO:
Earum (sus) virgines (vírgenes): OD: G Pl femenino de is-ea-id (CN) + Ac Pl de virgo-virginis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Rapuit (raptó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de rapio.
1, 3. Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno. 
Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit. 
Podría suprimirse: sed nom minus civitati quam Romulus profuit.
Después fue nombrado rey Numa Pompilio, que ciertamente no llevó a cabo ninguna guerra, pero no fue de menos provecho para la ciudad que Rómulo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Postea Numa Pompilius rex creatus est
-SUJETO:
Numa (Numa) Pompilius (Pompilio): N S de Numa-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación y de Pompilius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Postea: adverbio.
Rex (rey): Atributo: N S de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Creatus est (fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de creo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 qui bellum quidem nullum gessit
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (su antecedente en la proposición principal es Numa Pompilius).
-PREDICADO:
Bellum (guerra) nullum (ninguna): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S neutro de nullus-a-um.
Quidem (ciertamente): conjunción.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada adversativa sed):
sed non minus civitati quam Romulus profuit. 
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
-SUJETO:
Non (no) minus (menos) quam (que) Romulus (Rómulo): adverbio + adverbio + adverbio + N S de Romulus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. Es el 2º término de la comparación, mientras que el primero es qui, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Civitati (a la ciudad): OI: DS de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico. Es dativo de interés.
Profuit (fue de provecho): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de prosum.
Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. 
Podría suprimirse: qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur
Pues no sólo instituyó leyes y costumbres para los Romanos, que por el hábito de los combates eran considerados ladrones y semibárbaros, sino que también dividió el año, antes confuso sin cómputo alguno, en diez meses, y además estableció en Roma infinidad de ceremonias religiosas y templos. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Nam et leges Romanis moresque constituit
SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
Et (no solo): conjunción.
Leges (leyes) moresque (y costumbres): OD: Ac Pl de lex-legis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ac Pl de mos-moris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico, unido a leges mediante la conjunción enclítica –que.
Romanis (para los Romanos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Constituit (instituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Romanis).
-PREDICADO:
Consuetudine (por el hábito) proeliorum (de los combates): CC: Ab S de consuetudo-consuetudinis, sustantivo femenino de la 3ª conjugación de tema consonántico + G Pl de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN).
Iam (ya): adverbio.
Latrones (ladrones) ac (y) semibarbari (semibárbaros): Atributo: N Pl de latro-latronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  conjunción + N Pl masculino del adjetivo semibarbarus-a-um.
Putabantur (eran considerados): núcleo: 3ª pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de puto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (unida a la proposición principal 1 mediante la conjunción coordinada copulativa et).
et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum
Et (sino también): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Annum (año) confusum (confuso): OD: Ac S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac S masculino del confusus-a-um, participio de perfecto pasivo de confundo en construcción concertada.
Descipsit (dividió): núcleo. 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de describo, de la 3ª conjugación.
In (en) decem (diez) menses (meses): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable  Ac S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Prius (antes): adverbio.
Sine (sin) aliqua (algún) supputatione (cómputo): CC: preposición  + Ab S del pronombre-adjetivo indefinido aliquis-a-id + Ab S de supputatio-supputationis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (unida a la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et).
et infinita Romae sacra ac templa constituit.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Infinita (infinidad de) sacra (ceremonias religiosas) ac (y) templa templos): OD: Ac P neutro del adjetivo infinitus-a-um + Ac P neutro del adjetivo sacer-sacra-sacrum (sustantivado) + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de templum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Constituit (estableció): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de constituo, de la 3ª declinación.
Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno.
Murió de enfermedad en el cuadragésimo tercer año de mandato.
-SUJETO: Sobreentender  Numa Pompilius.
-PREDICADO:
Morbo (de enfermedad): CC: Ab S de morbus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Decessit: (murió) núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de decedo, de la 3ª conjugación.
Quadragesimo (a los cuarenta) et (y) tertio (tres) imperii (de mandato) anno (año): CCT  Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal quadragesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + G S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
1, 4. Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt, Veientes et Fidenates, quorum alii sexto miliario absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit, urbem ampliavit adiecto Caelio monte. Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.
1, 4. Huic successit Tullus Hostilius. 
A éste lo sucedió Tulo Hostilio. 
-SUJETO:
Tullus (Tulo) Hostilius (Hostilio): N S de Tullus-i y Hostilius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Huic (a este): OI: D S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de succedo, de la 3ª conjugación.
Hic bella reparavit, Albanos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt, Veientes et Fidenates, quorum alii sexto miliario absunt ab urbe Roma, alii octavo decimo, bello superavit, urbem ampliavit adiecto Caelio monte. 
Éste reemprendió las guerras, venció a los Albanos, que están a doce millas de la ciudad de Roma, a los Fidenates y a los de Veyes, de los cuales unos están alejados de Roma seis millas, los otros dieciocho, los venció en una guerra, amplió la urbe, tras añadir el monte Celio. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Hic bella reparavit
-SUJETO: 
Hic (este): N S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Bella (las guerras): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Reparavit (reemprendió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de reparo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta a la anterior):
Albanos vicit
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Albanos (a los Albanos): OD: Ac Pl de Albani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ab urbe Roma duodecimo miliario sunt
-SUJETO:
Qui(que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Albanos).
-PREDICADO:
Ab (de) urbe (la ciudad)  Roma (de Roma): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Duodecimo (a doce) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro del numeral ordinal  duodecimus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Sunt (están): núcleo: 3ª pl del presente de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3:
Veientes et Fidenates bello superavit
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Veientes (los de Veyes) et (y) Fidenates (los Fidenates) : OD: Ac Pl de Veientes-ium y de Fidenates-ium, nombres propios masculinos de la 3ª declinación de tema en –i, unidos por conjunción coordinada copulativa.
Bello (en una guerra): CC: Ab S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Superavit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de supero, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
quorum alii  sexto miliario absunt ab urbe Roma
-SUJETO:
Quorum (de los cuales) alii (unos): G Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Veientes el Fidenates) en función de CN + N Pl masculino de alius-alia-aliud.
-PREDICADO:
Sexto (seis) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro del numeral ordinal sextus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Absunt (están alejados): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo de absum.
Ab (de) urbe (la ciudad) Roma (de Roma): CCL Unde?: Preposición + Ab S de urbs-urbis , sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2:
 alii octavo decimo
-SUJETO:
Alii (otros): N Pl masculino de alius-alia-aliud (hay que sobreentender  el CN quorum).
-PREDICADO:
Octavo (ocho) decimo (diez): CCL Ubi?: Ab S neutro de los numerales ordinales octavus-a-um  y decimus-a-um.
Hay que sobreentender absunt (núcleo) y ab urbe Roma (CCL Unde?).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 4 (yuxtapuesta a la anterior):
urbem ampliavit adiecto Caelio monte.
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Urbem (la ciudad): OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª conjugación de tema en –i.
Ampliavit (amplió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de amplio, de la 1ª conjugación.
Adiecto (tras añadir) Caelio (Celio) monte (el monte): CC: Ablativo absoluto integrado por el  Ab S masculino de adiectus-a-um (participio de perfecto pasivo de adicio, de la 3ª conjugación, en función de predicado) y por el Ab S de mons-montis (sustantivo masculino de la 3ª declinación de tena en –i, en función de sujeto).  
Cum triginta et duos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit.
Habiendo reinado durante treinta y dos años, golpeado por un rayo ardió junto con su casa.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Cum triginta et duos annos regnasset
Cum: conjunción (“cum histórico).
-SUJETO: sobreentender Tullus Hostilius.
-PREDICADO:
Triginta (treinta) et (y) duos (dos) annos (años): CCT Quamdiu?: numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + Ac P masculino del numeral cardinal duo-duae-duo + Ac P de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Regnasset (regnavisset: habiendo reinado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo en voz activa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
fulmine ictus cum domo sua arsit
-SUJETO:
Fulmine (por un rayo) ictus (golpeado): Ab S de fulmen-fulminis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i (Complemento Agente)  N S masculino del participio de perfecto pasivo ictus-a-um en construcción concertada (concuerda con Tullus Hostilius, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Cum (con) domo (casa) sua (su): CC: Preposición  + Ab S de domus-us, sustantivo femenino de la 4ª declinación (aunque, como en este caso, presenta algunas formas de la 2ª).
Arsit (ardió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de ardeo, de la 2ª conjugación. 
1, 5. Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. Contra Latinos dimicavit, Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum, apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit. Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.
Post hunc Ancus Marcius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium.
Tras este asumió el mando Anco Marcio, nieto de Numa de parte de una hija.  
-SUJETO:
Ancus (Anco) Marcius (Marcio), Numae (de Numa)  ex (de parte de) filia ( una hija) nepos (nieto): N S asumide Ancus-i y Marcius-ii,  nombres propios maculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: G S de Numa-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación en función de CN + CC (preposición + Ab S de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación )  NS de nepos-nepotis, sustantivo de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Post (tras) hunc (este): CC: preposición  Ac S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Suscepit (asumió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Contra Latinos dimicavit, Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum, apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit. 
Luchó contra los Latinos, añadió a la ciudad el monte Palatino y el Janículo, junto a la desembocadura del Tíber fundó una ciudad cerca del mar a dieciséis millas de la ciudad de Roma.
PROPOSICIÓN 1:
 Contra Latinos dimicavit
-SUJETO: sobrentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Contra (contra) Latinos (los Latinos): CC: preposición + Ac Pl de Latini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Dimicavit (luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de dimico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
Aventinum montem civitati adiecit et Ianiculum
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Aventinum (Aventino) montem (monte) et (y) Ianiculum (el Janículo): OD: Ac sg de Aventinus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Ac S de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac S de Ianiculus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Civitati (a la ciudad): OI: D S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Adiecit (añadió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de adicio, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
apud ostium Tiberis civitatem supra mare sexto decimo miliario ab urbe Roma condidit.
Apud (junto a ) ostium (la desembocadura) Tiberis (del Tíber): CC: preposición  Ac S de ostium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + G S de Tiber-Tiberis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN).
Civitatem (una ciudad): OD: Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Supra(cerca de) mare (el mar): CC: preposición  Ac s de mare-maris, sustativo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Sexto (a seis) decimo (diez) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S neutro de los numerales ordinales sextus-a-um y decimus-a-um + Ab S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª delinación.
Ab (de) urbe (la ciudad) Roma (de Roma): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Condidit (fundó) : núcleo: 3ª sg del pretérito perfceto de indicativo activo de condo, de la 3ª conjugación.
Vicesimo et quarto anno imperii morbo periit.
Murió de una enfermedad en el vigésimo cuarto año de mandato.
-SUJETO: sobreentender Ancus Marcius.
-PREDICADO:
Vicesimo (veinte) et (y) quarto (cuatro) anno (años) imperii (de mandato): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal vicesimus-a-um + conjunción + Ab S masculino del numeral ordinal quartus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN).
Morbo (de enfermedad): CC: Ab S de morbus-i, sustantivo de la 2ª declinación.
Periit (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pereo.
1, 6. Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad nostram memoriam permanent. Vicit idem etiam Sabinos et non parum agrorum sublatum isdem urbis Romae territorio iunxit, primusque triumphans urbem intravit. Muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit. Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius, cui ipse successerat.
Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. 
  A continuación recibió el reinado Tarquinio Prisco.
-SUJETO:
Priscus (Prisco) Tarquinius (Tarquinio): N S de Tarquinius-ii y Priscus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Deinde (a continuación): adverbio.
Regnum (reinado): OD: Ac S de regnum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Hic numerum senatorum duplicavit, circum Romae aedificavit, ludos Romanos instituit, qui ad  nostram  memoriam permanent. 
Éste duplicó el número de senadores, construyó un circo en Roma, instituyó los juegos Romanos, que permanecen hasta nuestros días.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Hic numerum senatorum duplicavit
-SUJETO:
Hic (este): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Numerum (número) senatorum (de senadores): OD: Ac S de numerus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + G Pl de senator-senatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN).
Duplicavit (duplicó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de duplico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
circum Romae aedificavit
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Circum (un circo): OD: Ac sg de circus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Aedificavit (construyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de aedifico, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
ludos Romanos instituit
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Ludos (Juegos) Romanos (Romanos): OD: Ac Pl de ludus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um.
Instituit (instituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de instituo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ad  nostram  memoriam permanent. 
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es ludos Romanos).
-PREDICADO:
Ad (hasta) nostram (nuestros) memoriam (días): CC: preposición  Ac S femenino del posesivo noster-nostra-nostrum + Ac S de memoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Permanent (permanecen): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de permaneo, de la 2ª conjugación.
 Vicit idem etiam Sabinos et non parum agrorum sublatum  isdem urbis Romae territorio iunxit, primusque triumphans urbem  intravit. 
El mismo venció incluso a los Sabinos y unió al territorio de la ciudad de Roma no poca cantidad de los campos arrebatada a los susodichos, y entró el primero triunfante en la ciudad.
PROPOSICIÓN 1:
Vicit idem etiam Sabinos
-SUJETO: 
Idem (el mismo): N S masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem.
-PREDICADO:
Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Sabinos (a los Sabinos): Ac Pl de Sabini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
non parum agrorum sublatum  isdem urbis Romae territorio iunxit
-SUJETO: sobreentender idem.
-PREDICADO:
Non (no) parum (poca cantidad) agrorum (de campos) sublatum (arrebatada): OD: adverbio + Ac S neutro del adjetivo parus-a-um + G Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac S neutro del participio de perfecto pasivo de subfero en construcción concertada + D Pl masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem (OI del participio).
Urbis (de la ciudad) Romae (de Roma) territorio (al territorio): OI: CN integrado por el GS de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + GS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + DS de territorium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 3 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que):
primusque triumphans urbem  intravit
-SUJETO:
Primusque (y el primero) triumphans (trinfante): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um + NS del participio de presente activo de triumpho, de la 1ª conjugación.
-PREDICADO:
Urbem (en la ciudad) : OD: Ac S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Intravit (entró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de intro, de la 1ª conjugación.
Muros fecit et cloacas, Capitolium inchoavit.
Hizo muros y cloacas, comenzó el Capitolio.
PROPOSICIÓN 1:
Muros fecit et cloacas:
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO:
Muros (muros) et (y) cloacas (cloacas): OD: Ac P de murus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción  Ac P de cloaca-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Fecit (hizo): núcleo; 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius.
-PREDICADO: 
Capitolium (el Capitolio): OD: Ac S de Capitolium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Inchoavit (empezó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo.
Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius, cui ipse successerat.
En el trigésimo octavo año de mandato fue muerto por los hijos de Anco, ese rey al que él mismo había sucedido.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Tricesimo octavo imperii anno per Anci filios occisus est, regis eius 
-SUJETO: sobreentender Priscus Tarquinius
-PREDICADO: 
Tricesimo (en el trigésimo) octavo (octavo)  imperii (de mandato) anno(año): CCT Quando?: Ab S masculino de los numerales ordinales tricesimus-a-um  y octavus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación  + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Per ( por) Anci (de Anco) filios (los hijos) regis eius(ese rey) : es complemento circunstancial, integrado por la preposición per, el complemento del nombre (genitivo singular de Ancus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación, que tiene como aposición el GS de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS masculino del pronombre demostrativo is.ea-id) y el acusativo plural de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación). Lo encontramos en lugar del complemento agente en ablativo, precedido o no de ab.
Occisus est , (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Ipse(él mismo): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Cui (al que): OI: DS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal  es eius regis).
Successerat (había sucedido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
1, 7. Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla. Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. Primus omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. Sub eo Roma omnibus in censum delatis habuit capita LXXXIII milia civium Romanorum cum his, qui in agris erant. Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat, et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.
Post hunc Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex nobili femina, captiva tamen et ancilla.
Después de éste tomó el poder Servio Tulio, hijo de una mujer noble, aunque cautiva y esclava.
-SUJETO:
Servius (Servio) Tullius ( Tulio) genitus nacido) ex (de) nobili (noble) femina (mujer), captiva (cautiva) tamen (sin embargo) et (y) ancilla (esclava) : N S de Servius-ii y Tullius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: el NS masculino del participio de perfecto pasivo de gigno en construcción concertada + CC (preposición + Ab S M/F del adjetivo nobilis-e + Ab S de femina-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S  femenino del adjetivo captivus-a-um + conjunción + Ab S de ancilla-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación).
-PREDICADO:
Post  (trás) hunc (este): CC: preposición + Ac S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Suscepit (asumió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Hic quoque Sabinos subegit, montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit, fossas circum murum duxit. .
Sometió también a los Sabinos, añadió a la ciudad tres montes: el Quirinal, el Viminal y el Esquilino, excavó fosos alrededor de la murallla. 
PROPOSICIÓN 1:
Hic quoque Sabinos subegit
-SUJETO:
Hic (este): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
Sabinos: (a los Sabinos): OD: Ac Pl de Sabini-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Subegit (sometió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de subigo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, urbi adiunxit.
Anadió a la ciudad tres montes, el Quirinal, el Viminal y el Esquilino.
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Montes (montes) tres (tres), Quirinalem (el Quirinal), Viminalem (el Viminal), Esquilinum (el Esquilino): OD: Ac pl de mons-montis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ac Pl M/F del numeral cardinal tres-tria + aposición integrada por el Ac S de Quirinal-alis y Viminal-alis, nombres propios de la 3ª declinación y el de Esquilinum-i, nombre propio de la 2ª declinación.
Urbi: OI: D S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Adiunxit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de adiungo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
fossas circum murum duxit. 
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Fossas (fosas): OD: Ac Pl de fossa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Circum (alrededor de) murum (el muro): CC: preposición + Ac S de murus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Duxit: (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de duco de la 3ª conjugación.
Primus omnium censum ordinavit, qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat.
Ordenó el primero de todos un censo, que por entonces era desconocido en el orbe de la tierra
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Primus omnium censum ordinavit
-SUJETO:
Primus  (el primero) omnium (de todos): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um  G Pl M/F del adjetivo omnis-e (CN).
-PREDICADO:
Censum (el censo): OD: Ac S
Ordinavit: (ordenó) núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ordino, de la 1ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat
-SUJETO: 
Qui: (que) NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es censum).
-PREDICADO:
Adhuc (hasta ese momento): adverbio.
Per  (en) orbem (el orbe) terrarum (de la tierra): CCL Qua?: preposición + Ac S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + G Pl de terra-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN).
Incognitus: (desconocido): Atributo: NS masculino del adjetivo incognitus-a-um.
Erat (era): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
Sub eo Roma omnibus in censum delatis habuit capita LXXXIII milia civium Romanorum cum his, qui in agris erant. 
Bajo su mandato, incluidos todos en el censo, Roma tenía ochenta y tres mil ciudadanos, con estos que estaban en los campos. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
Roma (Roma): NS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Sub (bajo) eo (su mandato): CC: preposición + Ab S masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Omnibus (todos) in (en) censum (el censo) delatis (incluidos): CC: ablativo absoluto, integrado por: Ab Pl m/f del adjetivo omnis-e (sujeto) + CC integrado por preposición y Ac S de census-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación  + Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de defero (predicado).
Habuit (tuvo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
capita LXXXIII milia (ochenta y tres mil) civium Romanorum (ciudadanos Romanos): OD: Ac Pl de caput-capitis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + numeral cardinal indeclinable + G Pl de civis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en -i, que concuerda con el G Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um (es genitivo partitivo).
Cum (con) his (estos): CC: preposición + Ab Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui in agris erant
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
In (en) agris (los campos): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Erant: núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis, cui ipse successerat et filiae, quam Tarquinius habebat uxorem.
Fue asesinado por el crimen de su yerno Tarquinio el Soberbio, hijo de ese rey al que él mismo había sucedido, y por su hija, a la que Tarquinio tenía por esposa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Occisus est scelere generi sui Tarquinii Superbi, filii eius regis et filiae
-SUJETO: sobreentender Servius Tullius.
-PREDICADO:
Occisus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Scelere (por el crimen)  generi sui (de su yerno) Tarquinii (Tarquinio) Superbi (el Soberbio), filii (hijo) eius (de ese) regis (rey) et (y) filiae (de su hija): CC: Ab S de scelus-sceleris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por:  GS de generus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación, que concuerda con el GS masculino del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um + aposición integrada por el GS de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación y un CN ( GS masculino del demostrativo is-ea-id., que concuerda con el GS de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico) + conjunción coordinada copulativa +  GS de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
cui ipse successerat

-SUJETO:
Ipse (él mismo): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Cui (al que): OI: DS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es eius regis).
Successerat (había sucedido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2:
quam Tarquinius habebat uxorem.
-SUJETO:
Tarquinius (Tarquinio): NS de Tarquinius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quam (a la que): OD: Ac S femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es filiae)
Habebat (tenía): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
Uxorem (como esposa): C. Predicativo: Ac S de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 2, 5. T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant. Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit. Galli fugati sunt, mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi. Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt et octo milia captivorum ex his in triumphum ducta.
T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam venerant, missus est. 
El dictador Tito Quintio fue enviado contra los Galos que habían venido a Italia.
Podría suprimirse qui ad Italiam venerant
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
T. Quintius dictator adversus Gallos missus est.
-SUJETO:
T. (Tito) Quintius (Quintio) dictator (el dictador): NS de Titus-i y Quintius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de dictator-dictatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Adversus( contra) Gallos (los Galos):  CC: preposición + Ac Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
 Missus est (fue enviado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de mitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ad Italiam venerant
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es Gallos).
Ad (a) Italiam (Italia): CCL Quo?: preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Venerant (habían venido): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
Hi ab urbe quarto miliario trans Anienem fluvium consederant.
Estos se habían asentado a cuatro millas de la ciudad al otro lado del río Anio. 
-SUJETO:
Hi (estos): N Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Ab (de) urbe (la ciudad): CCL Unde?: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Quarto (a cuatro) miliario (millas): CCL Ubi?: Ab S  neutro del numeral ordinal quartus-a-um y de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Trans (al otro lado de) Anienem (Anio)  fluvium (el río): CC: preposición  Ac S de Anio-Anienis , nombre propio de la 3ª declinación y de fluvius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Consederant (se habían asentado): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de consido, de la 3ª conjugación.  
Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit, et sublato torque aureo colloque suo inposito in perpetuum Torquati et sibi et posteris cognomen accepit.
Allí el más noble de los senadores, el joven Lucio Manlio, a un Galo que lo desafiaba persiguiéndolo para un combate singular lo mató y tras arrebatarle el torques de oro y colocarlo en su cuello recibió a perpetuidad no solo para sí sino también para sus descendientes el sobrenombre de Torcuato.
PROPOSICIÓN 1:
Ibi nobilissimus de senatoribus iuvenis L. Manlius provocantem Gallum ad singulare certamen progressus occidit
-SUJETO:
Nobilissimus (el más noble) de (de) senatoribus (los senadores) iuvenis (el joven) L. (Lucio) Manlius (Manlio) ad (para) singulare (singular) certamen (un combate)  progressus (persiguiéndolo): NS masculino de nobilissimus-a-um, superlativo del adjetivo nobilis-e + complemento del superlativo integrado por preposición + Ab Pl de senator-senatoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  NS de iuvenis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + NS de Lucius-ii y de Manlius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + CC  del participio, integrado por preposición + Ac S neutro del adjetivo singularis-e y el Ac S de certamen-certaminis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente progredior.
-PREDICADO: 
Ibi (allí): adverbio.
Provocantem (que lo desafiaba) Gallum (a un Galo): OD: Ac S del participio de presente activo de provoco, de la 1ª conjugación en construcción concertada + Ac S de      
Occidit (lo mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
-SUJETO: sobreentender el de la proposición anterior.
Sublato (tras arrebatarle) torque (el torques) aureo (de oro): CC (ablativo absoluto): Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de subfero (predicado) + Ab S de torques-is, sustantivo masculino de la3ª declinación de tema en –i, que concuerda con el ab sg  masculino del adjetivo aureus-a-um (sujeto).
Collo (en el cuello) que (y) suo (su) inposito (colocarlo): CC (ablativo absoluto en el que hay que sobreentender el sujeto torque aureo): CC integrado por ab sg de collum-i , sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción enclítica + ab sg del posesivo sus-a-um + predicado consistente en el ab s masculino del participio de perfecto pasivo de inpono, de la 3ª declinación.
In (a) perpetuum (perpetuidad): CC: preposición + Ac S neutro del adjetivo perpetuus-a-um.
Torquati (de Torcuato) cognomen (el sobrenombre): OD: GS de Torquatus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac S de cognomen-cognominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Et (no solo) sibi (para sí) et (sino también) posteris (para sus descendientes): OI: conjunción + DS del pronombre personal de 3ª persona + conjunción + DS masculino de posterus-a-um. 
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de accipio, de la conjugación mixta.
Galli fugati sunt, mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi.
 Los Galos fueron puestos en fuga y a continuación incluso vencidos por el dictador Cayo Sulpicio.
PROPOSICIÓN 1:
-SUJETO:
Galli (los Galos): N Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Fugati sunt (fueron puestos en fuga): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de fugo, de la1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et).
mox per C. Sulpicium dictatorem etiam victi
-SUJETO: sobreentender Galli.
-PREDICADO:
Mox (a continuación): adverbio.
Per C. Sulpicium dictatorem: per con acusativo sg de Caius-i y de Sulpicius-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de dictator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico  para expresar el complemento agente, en lugar de ab con ablativo.
Etiam (incluso): adverbio.
Victi (sunt. Fueron vencidos)): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt et octo milia captivorum ex his in triumphum ducta.
No mucho después los Etruscos  fueron vencidos por Cayo Marcio y ocho mil de ellos llevados como cautivos para la celebración del triunfo.
PROPOSICIÓN 1:
 Non multo post a C. Marcio Tusci victi sunt
-SUJETO:
Tusci (los Etruscos) N Pl de Tusci-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Multo (mucho): adverbio.
Post (después): adverbio.
 A (por) C. (Cayo) Marcio (Marcio): C. Agente: preposición + Ab S de Caius-ii y Marcius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
 Victi sunt (fueron vencidos): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
-SUJETO:
 Octo milia captivorum: numeral cardinal indeclinable + N Pl del numeral cardinal milia-milium + G Pl masculino del adjetivo captivus-a-um (CN). 
 Ex (de) his (estos): CC: preposición + Ab S del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
 In (para) triumphum (la celebración de un triunfo): CC: preposición + Ac S de triumphum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Ducta (sunt. Fueron llevados): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de duco.
2, 21. L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus bellum in Africam translatum est. Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem, in mari pugnatum victusque est. Nam perditis sexaginta quattuor navibus retro se recepit. Romani viginti duas amiserunt. Sed cum in Africam transissent, primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt. Consules usque ad Carthaginem processerunt multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit et viginti septem milia captivorum reduxit; Atilius Regulus in Africa remansit. Is contra Afros aciem instruxit. Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit, decem et octo milia hostium cecidit, quinque milia cum decem et octo elephantis cepit, septuaginta quattuor civitates in fidem accepit. Tum victi Carthaginienses pacem a Romanis petiverunt.
L. Manlio Vulsone M. Atilio Regulo consulibus bellum in Africam translatum est. 
Siendo cónsules Lucio Manlio Vulsón y Marco Atilio Régulo se trasladó la guerra a África.
-SUJETO:
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
L. (Lucio) Manlio (Manlio) Vulsone (Vulsón) M.  (Marco)Atilio (Atilio) Regulo (Régulo) consulibus (siendo cónsules): CC: construcción “Cicerone consule”, integrada por un sujeto, integrado a su vez por los Ab S  de Lucius-ii, Manlius-ii (nombres propios masculinos de la 2ª declinación) , Vulso-onis (nombre propio masculino de la 3ª declinación), Marcus-i, Atilius-ii y Regulus-i (nombres propios masculinos de la 2ª declinación) + atributo: Ab Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 In (a) Africam (África): CCL Quo?: preposición + Ac S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Translatum est (se trasladó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de transfero.
Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem , in mari pugnatum victusque est. 
Se luchó en el mar contra Amílcar, general de los  Cartagineses, y fue vencido.
PROPOSICIÓN 1:
Contra Hamilcarem, Carthaginiensium ducem, in mari pugnatum
-SUJETO: no hay.
-PREDICADO:
Contra (contra) Hamilcarem (Amílcar) , Carthaginiensium (de los Cartagineses) ducem (general): CC: preposición + Ac S de Hamilcar-aris, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por: G Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación de tema en –i (CN) y el Ac S de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
In (en) mari (el mar): CCL Ubi?: preposición + Ab S de mare-is, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Pugnatum (est. Se luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de pugno, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que).
-SUJETO: sobreentender Hamilcar.
-PREDICADO:
Victus est (fue vencido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Nam perditis sexaginta quattuor navibus retro se recepit.
 En efecto, tras perder sesenta y cuatro naves se retiró.
-SUJETO: sobreentender Hamilcar.
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
Perditis (tras perder) sexaginta (sesenta) quattuor (y cuatro) navibus (naves): CC: Ablativo absoluto integrado por el Ab Pl femenino del participio de perfecto pasivo de perdo, de la 3ª conjugación (predicado) + los numerales cardinales indeclinables sexaginta y quattuor y  el Ab Pl de navis-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (predicado).
Retro: adverbio.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Recepit (retiró, junto con retro): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de recipio, de la conjugación mixta.
Romani viginti duas amiserunt.
 Los romanos perdieron veintidós.
-SUJETO:
Romani (los Romanos): N Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Viginti (veinte) duas (dos): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl femenino del numeral cardinal duo-duae-duo. 
Amiserunt (perdieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.
Sed cum in Africam transissent, primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt.
 Pero habiendo pasado a África, recibieron primero en rendición Clipea, ciudad de África.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
-SUJETO: sobreentender Romani.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
In (a) Africam (África): CCL Quo?: preposición + Ac S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Transissent (habiendo pasado): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de transeo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
primam Clypeam, Africae civitatem, in deditionem acceperunt.
-SUJETO: sobreentender Romani.
-PREDICADO:
Primam (primero) Clypeam (Clipea), Africae (de África) civitatem (ciudad): OD: Ac S femenino del numeral ordinal primus-a-um + Ac S de Clypea-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + aposición integrada por el GS de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CN) + Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
In(en) deditionem (rendición): CC: preposición + Ac S de deditio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Acceperunt (recibieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
 Consules usque ad Carthaginem processerunt multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit et viginti septem milia captivorum reduxit;
Los cónsules llegaron hasta Cartago y, tras devastar muchos reductos, Manlio regresó victorioso a Roma y trajo veintisiete mil prisioneros;
PROPOSICIÓN 1:
Consules usque ad Carthaginem processerunt
-SUJETO: 
Consules (los cónsules): N Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Usque ad (hasta) Carthaginem (Cartago): CCL Quo?: adverbio + preposición + Ac S de Carthago-Carthaginis, nombre propio femenino de la 3ª declinación.
Processerunt (llegaron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de procedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica-que):
 multisque castellis vastatis Manlius victor Romam rediit
-SUJETO:
 Manlius (Manlio): NS de Manlius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Multis (muchos)que (y)  castellis (reductos) vastatis (tras devastar): CC: ablativo absoluto integrado por el ablativo plural neutro del adjetivo multus-a-um y el ablativo plural de castellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto) + Ab Pl neutro del participio de perfecto pasivo de vasto, de la1ª conjugación (predicado).
Victor (vencedor): C. Predicativo: NS de victor-victoris, de la 3ª declinación. 
Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pereo.
PROPOSICIÓN 3 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO: sobreentender Manlius.
-PREDICADO:
Viginti (veinte) septem (siete) milia (mil) captivorum (cautivos): OD: numeral cardinal indeclinable + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl masculino del adjetivo captivus-a-um (genitivo partitivo).
Reduxit (trajo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reduco, de la 3ª conjugación.
 Atilius Regulus in Africa remansit. 
Atilio Régulo se quedó en África
-SUJETO:
Atilius (Atilio) Regulus (Régulo): NS de Atilius-ii y de Regulus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (en) Africa (África): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Remansit (se quedó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de remaneo, de la 2ª declinación.
Is contra Afros aciem instruxit.
Este  levantó a las tropas contra los Africanos.
-SUJETO:
Is (este): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Contra (contra) Afros (los Africanos): CC: preposición + Ac S de Afri-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Aciem (las tropas): OD: Ac S 
Instruxit (levantó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de instruo, de la 3ª conjugación.
Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit, decem et octo milia hostium cecidit, quinque milia cum decem et octo elephantis cepit, septuaginta quattuor civitates in fidem accepit.
Luchando contra tres generales de los Cartagineses resultó vencedor, dio muerte a dieciocho mil enemigos, capturó a cinco mil junto con dieciocho elefantes, aceptó a setenta y cuatro ciudades en alianza.
PROPOSICIÓN 1:
Contra tres Carthaginiensium duces dimicans victor fuit
-SUJETO:
Contra (contra) tres (tres) Carthaginiensium (de los Cartagineses) duces (generales) dimicans (luchando): CC del participio, integrado por: preposición + Ac pl del numeral ordinal tres-tria + G Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación (CN) + Ac Pl de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del participio de presente activo de dimico, de la 1ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
Victor (vencedor): Atributo: NS de victor-oris, de la 3ª declinación. 
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
decem et octo milia hostium cecidit
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Decem (diez) et (y) octo (ocho) milia (mil) hostium (enemigos): OD: numeral cardinal indeclinable  conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium + G Pl de hostis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i (genitivo partitivo).
Cecidit (dio muerte): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de cado, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Quinque (quince) milia (mil): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium. 
Cum (con) decem (diez) et (y) octo (ocho) elephantis (elefantes): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de elephantus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Cepit (capturó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 4 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Atilius Regulus.
-PREDICADO:
Septuaginta (setenta) quattuor (cuatro) civitates (ciudades): OD: numeral cardinal indeclinable + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
In (en) fidem (alianza): CC: preposición + Ac S de fides-fidei, sustantivo femenino de la 5ª declinación.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito erfecto de indicativo activo de percipio, de la conjugación mixta.
Tum victi Carthaginienses pacem a Romanis petiverunt.
Entonces los cartagineses, vencidos, pidieron la paz a los romanos.
-SUJETO:
Victi (vencidos) Carthaginienses (los Cartagineses): N Pl masculino del participio de perfecto pasivo de vinco, de la 3ª conjugación + N Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
Pacem (la paz): OD: Ac S de pax-pacis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
A (a) Romanis (los Romanos): CC: preposición + Ab Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Petiverunt (pidieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de peto, de la 3ª conjugación.
3, 8. Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, Ti. Sempronius in Siciliam. Bellum Carthaginiensibus indictum est. Hannibal relicto in Hispania fratre Hasdrubale Pyrenaeum transiit. Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit. Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse. Interea multi Ligures et Galli Hannibali se coniunxerunt. Sempronius Gracchus cognito ad Italiam Hannibalis adventu ex Sicilia exercitum Ariminum traiecit.
Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, Ti. Sempronius in Siciliam. 
Entonces Publio Cornelio Escipión se dirigió con el ejército a Hispania. Tito Sempronio a Sicilia.
PROPOSICIÓN 1:
Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est
-SUJETO:
P. (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión): N S de Publius-ii y de Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y el NS de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
 Cum (con) exercitu (el ejército): CC: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo maculino de la 4ª dclinación.
In (a) Hispaniam (Hispania): CCL Quo?: preposición + Ac S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Profectus est (se dirigió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente proficiscor.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
Ti. Sempronius in Siciliam.
-SUJETO:
Ti. (Tito) Sempronius (Sempronio): NS de TItus-i y de Sempronius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (a) Siciliam (Sicilia): CCL Quo?: preposición + Ac S de  Sicilia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Hay que sobreentender profectus est (núcleo).
Bellum Carthaginiensibus indictum est. 
Se declaró la guerra a los Cartagineses. 
-SUJETO:
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la2ª declinación.
-PREDICADO:
Carthaginiensibus (a los Cartagineses): OI: D Pl de Carthaginienses-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación.
Indictum est (se declaró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de indico, de la 3ª conjugación.
Hannibal relicto in Hispania fratre Hasdrubale Pyrenaeum transiit.
 Aníbal, tras dejar en Hispania su hermano Asdrúbal, atravesó los Pirineos. 
-SUJETO: NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Relicto (tras dejar) in (en)  Hispania (Hispania) fratre (a su hermano) Hasdrubale (Asdrúbal): CC (ablativo absoluto): Ab S masculino del participio perfecto pasivo de relinquo (predicado) + Preposición con Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico con Ab S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (sujeto).
Pyrenaeum (los Pirineos): OD: Ac S de Pyrenaeus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Transiit (atravesó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de transeo.
Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit.
Se abrió camino por los Alpes, aún  inaccesibles por esa parte. 
-SUJETO: sobreentender Hannibal.
-PREDICADO:
Alpes (por los Alpes), adhuc (aún) ea (por esa) parte (parte) invias (inaccesibles): OD: Ac Pl de Alpes-ium, nombre propio femenino plural de la 3ª declinación de tema en –i + aposición integrada por: adverbio + Ab S femenino de is-ea-id con el Ab S de pars-partis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (CC) + Ac Pl femenino del adjetivo invius-a-um.
Sibi (se): OI: DS del pronombre personal de 3ª persona.
Patefecit ( abrió camino): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de patefacio, de la conjugación mixta.
Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse.
Se dice que llevó a Italia ochenta mil soldados de infantería, diez mil de caballería y treinta y siete elefantes.
-SUJETO:
 Ad (a) Italiam (Italia) LXXX (ochenta) milia (mil) peditum (soldados), X (diez) milia (mil) equitum (de caballería), septem (siete) et (y) (treinta) elephantos (elefantes) adduxisse (llevó): construcción personal de infinitivo, integrada por: CCL Quo?, integrado por preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + OD del infinitivo,  integrado por: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo partitivo) + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo partitivo) + numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de elephantus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + infinitivo de perfecto activo de adduco, de la 3ª conjugación. 
-PREDICADO:
Traditur(se dice) núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de trado, de la 3ª conjugación.
 Interea multi Ligures et Galli Hannibali se coniunxerunt. 
Entretanto muchos Ligures y Galos se unieron a Aníbal. 
-SUJETO:
Multi (muchos) Ligures (Ligures) et (y) Galli (Galos): N Pl masculino del adjetivo multus-a-um + N Pl de Ligures-ium, nombre propio masculino plural de la 3ª declinación + conjunción coordinada copulativa + N Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Interea (entretanto): adverbio.
Hannibali (a Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Se (se): OD: Ac Pl del pronombre personal de 3ª persona.
Coniunxerunt (unieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de coniungo, de la 3ª conjugación.
Sempronius Gracchus cognito ad Italiam Hannibalis adventu ex Sicilia exercitum Ariminum traiecit.
Sempronio Graco, tras saber de la llegada de Aníbal a Italia, llevó al ejército de Sicilia a Rímini. 
-SUJETO:
Sempronius (Sempronio) Gracchus (Graco): NS de Sempronius-ii y de Gracchus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Cognito (tras saber de) ad (a) Italiam (Italia) Hannibalis (de Aníbal) adventu (la llegada): CC (ablativo absoluto), integrado por: Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de cognosco, de la 3ª conjugación (predicado) + CC (preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN) + Ab S de adventus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (sujeto).
Ex (de) Sicilia (Sicilia): CCL Unde?: preposición + Ab S de Sicilia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Exercitum (al ejército): OD: Ac S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Ariminum (a Rímini): CCL Quo?: Ac S de Ariminum-i, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Traiecit (llevó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de traicio, de la 3ª conjugación.
3, 9. P. Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit. Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. Sempronius Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem. Is quoque vincitur. Hannibali multi se in Italia dediderunt. Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. Ipsum Flaminium interemit; Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt.
P. Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit.
Publio Cornelio Escipión va el primero al encuentro de Aníbal.
-SUJETO:
P.  (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión): NS de Publius-ii y Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Hannibali (al encuentro de Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
 Primus (el primero):C. Predicativo: NS masculino del numeral ordinal primus-a-um. 
 Occurrit (va): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de occurro, de la 3ª conjugación.
 Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. 
Entablado el combate, puestos en fuga los suyos, él mismo regresó  herido al campamento.
-SUJETO:
Ipse (él mismo) vulneratus (herido): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um + NS masculino del participio de perfecto pasivo de vulnero, de la 1ª conjugación, en construcción concertada.
-PREDICADO:
Commisso (entablado) proelio (el combate): CC (ablativo absoluto): Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de committo, de la 3ª conjugación (predicado) + Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto).
Fugatis (puestos en fuga) suis (los suyos): CC (ablativo absoluto): Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de fugo, de la 1ª conjugación (predicado) + Ab Pl masculino de sus-a-um (sujeto).
In (al) castra (campamento): CCL Quo?: preposición + Ac Pl de castra-orum, sustantivo neutro plural de la2ª declinación. 
Rediit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
Sempronius  Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem.
También el propio Sempronio Graco combate junto al río Trebia.
-SUJETO:
Sempronius (Sempronio) Gracchus (Graco) et (también) ipse (el propio): NS de Sempronius-ii y Gracchus-i, sustantivos masculinos de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um.
-PREDICADO:
Confligit (combate): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de confligo, de la 3ª conjugación.
 Apud (junto al) Trebiam (Trebia) amnem (río): CC: preposición + Ac S de Trebia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ac S de amnis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Is quoque vincitur.
 También éste es vencido.
-SUJETO:
Is (éste): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
Vincitur (es vencido): núcleo: 3ª sg del presente de idicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Hannibali multi se in Italia dediderunt.
Muchos se rindieron a Aníbal en Italia.
-SUJETO:
Multi (muchos): N Pl masculino del adjetivo multus-a-um.
-PREDICADO:
Hannibali (a Aníbal): OI: DS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Se (se): OD: Ac Pl del pronombre personal de 3ª persona.
In (en) Italia (Italia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Dediderunt (rindieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo.
Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. 
Aníbal viniendo de allí a Etruria va al encuentro del cónsul Flaminio. 
-SUJETO: 
Inde (de allí) ad (a) Tusciam (Etruria) veniens (viniendo) Hannibal (Aníbal): Adverbio + CCL Quo? (preposición + Ac S de Tuscia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + NS masculino del participio de presente activo de venio, de la 4ª conjugación en construcción concertada + NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Flaminio (Flaminio) consuli (al encuentro del cónsul): OI: DS de Flaminius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + DS de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Occurrit (va al encuentro): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de occurro, de la 3ª conjugación.
Ipsum Flaminium interemit;
Mata al propio Flaminio.
-SUJETO: sobreentender Hannibal.
-PREDICADO:
Ipsum (al propio) Flaminium (Flaminio): OD: Ac S masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um + Ac S de Flaminius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Interemit (mata): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de interemo, de la 3ª conjugación.
Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt.
Veinticinco mil de los Romanos fueron muertos,  los restantes huyeron.
PROPOSICIÓN 1:
Romanorum (de los Romanos) XXV (veinticinco)  milia (mil): G Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación (CN) + numeral cardinal indeclinable + N Pl del numeral cardinal indeclinable milia-ium.
-PREDICADO:
 Caesa sunt (fueron muertos): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de caedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2:
ceteri diffugerunt
-SUJETO:
Ceteri (los restantes): N Pl masculino de ceterus-a-um.
-PREDICADO:
Diffugerunt (huyeron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de diffugio, de la 3ª  
3, 14. Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam. Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit; casu enim magis erant quam virtute decepti.
(ABAU 2021)
 Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam.
 Diez años  después de haber llegado Aníbal a Italia, siendo cónsules Publio Sulpicio y Gneo Fulvio, Aníbal llegó a cuatro millas de la ciudad y sus soldados de caballería hasta las puertas.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Decimo (diez) anno (años): CCT Quando?: Ab Sg masculino del numeral ordinal decimus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Postquam (después de): conjunción subordinada temporal.
In (a) Italiam (Italia) CCL Quo?: preposición + Ac S de Italia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Venerat (haber llegado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
P. (Publio) Sulpicio (Sulpicio) Cn. (Cneo) Fulvio (Fulvio) consulibus (siendo cónsules): CC (construcción “Cicerone consule”): Ab S de Publius-ii y de Sulpicius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y Ab S de Cnaeus-i y de Fulvius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto) + Ab Pl de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo). 
Usque ad (a) quartum (cuatro) miliarium (millas) urbis (de la ciudad): CCL Quo?: adverbio + preposición + Ac S neutro del numeral ordinal quartus-a-um + Ac S de miliarium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Accessit (llegó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2: 
equites eius usque ad portam
-SUJETO:
Equites (soldados de caballería) eius (sus): N Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN).
-PREDICADO:
Usque ad (hasta) portam (las puertas): CCL Quo’: adverbio + preposición + Ac S de porta-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Hay que sobreentender accesserunt (núcleo).
Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. 
Luego Aníbal por miedo a los cónsules que venían con el ejército, se retiró a Campania.
-SUJETO:
Hannibal (Aníbal): NS de Hannibal-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Consulum (a los cónsules) cum (con) exercitu (el ejército) venientium (que venían) metu (por miedo): CC: CC: G Pl de consul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico, que concuerda con el participio de presente activo de veniens-venientis (genitivo objetivo) + CC, integrado por: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ab S de metus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Ad (a) Campaniam (Campania): CCL Quo?: preposición + Ac S de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Recepit (retiró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de recipio, de la conjugación mixta.
In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit;
En Hispania los dos Escipiones, que durante muchos años habían sido vencedores, son muertos por Asdrúbal, el hermano de Aníbal, sin embargo el ejército permaneció íntegro;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones interficiuntur
-SUJETO:
Ambo (ambos) Scipiones (Escipiones): N Pl de ambo  + N Pl de Scipio-onis, nombre  propio masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
In (en) Hispania (Hispania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
A (por) fratre (hermano) eius (su) Hasdrubale (Asdrúbal): C. Agente: preposición + Ab S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino de is-ea-id + Ab S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Interficiuntur (son muertos): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Per (durante) multos (muchos) annos (años): CCT Quamdiu?: preposición + Ac Pl masculino del numeral ordinal multus-a-um + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Victores (vencedores): Atributo: N Pl de victor-oris.
Fuerant (habían sido): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada mediante la conjunción coordinada adversativa tamen: sin embargo):
exercitus integer mansit
-SUJETO:
Exercitus (el ejército): N S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
-PREDICADO:
Integer (íntegro): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo integer-integra-integrum. 
Mansit (permaneció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de maneo, de la 2ª conjugación.
casu enim magis erant quam virtute decepti.
En efecto habían sido derrotados por casualidad más que por valor.
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Casu (por casualidad) enim (en efecto) magis (más) quam (que) virtute (por valor): CC: Ab S de casus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (1er término) + conjunción + adverbio + Ab S de virtus-virtutis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (2º término).
Erant decepti (decepti erant: habían sido derrotados): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de decipio, de la conjugación mixta.
3, 15. Interea ad Hispanias, ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat, P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis, qui ibidem bellum gesserat, annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus. Is Carthaginem Hispaniae capit, in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides, quos ab Hispanis acceperant. Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit, quem Romam cum aliis mittit. Romae ingens laetitia post hunc nuntium fuit. Scipio Hispanorumn obsides parentibus reddidit; quare omnes fere Hispaniae uno animo ad eum transierunt. Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat et praedam maximam capit.
Interea ad Hispanias, ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat, P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis, qui ibidem bellum gesserat, annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus.
Mientras tanto es enviado a Hispania, donde una vez muertos ambos Escipiones no había ningún general Romano, Publio Cornelio Escipión, que había llevado a cabo una guerra allí mismo, de  veinticuatro años, casi el primero de todos no solo de su época sino casi también de época posterior.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL: 
Interea ad Hispanias P. Cornelius Scipio mittitur, filius P. Scipionis annos natus quattuor et viginti, vir Romanorum omnium et sua aetate et posteriore tempore fere primus.
-SUJETO:
P . (Publio) Cornelius (Cornelio) Scipio (Escipión), filius (hijo) P. (de Publio) Scipionis (Escipión), annos natus (de años) quattuor (cuatro) et (y) viginti (veinte), vir Romanorum (los Romanos) ómnium (de todos) et (no solo) sua (de su) aetate ( época) et (sino también) posteriore (posterior) tempore (de época) fere (casi) primus (el primero): NS de Publius-ii y Cornelius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por el NS de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación y el GS de Publius-ii y de Scipio-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación (CN) + aposición integrada por el NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor y por un CC (Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación con los numerales indeclinables quattuor y viginti, unidos por la conjunción coordinada copulativa et) + aposición integrada por el NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + G Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación con el G Pl masculino del adjetivo omnis-e (CN)  + CC integrado por  conjunción coordinada copulativa + Ab S femenino del posesivo sus-a-um + Ab S de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab S neutro del comparativo del adjetivo posterus-a-um + Ab S de tempus-temporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico (CC) + adverbio + NS masculino del numeral ordinal primus-a-um. 
-PREDICADO:
Ad (a) Hispanias (Hispania): CCL Quo?: preposición + Ac Pl de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Mittitur (es enviado): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de mitto, de la 3ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Ubi occisis duobus Scipionibus nullus Romanus dux erat
-SUJETO:
Nullus (ningún) Romanus (Romano) dux (general): NS masculino de nullus-a-um + NS masculino del adjetivo Romanus-a-um + NS de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Ubi (donde): adverbio relativo.
Occisis (una vez muertos) duobus (los dos) Scipionibus (Escipiones): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl masculino del participio de perfecto pasivo de occido, de la 3ª declinación (predicado) + Ab Pl masculino del numeral cardinal duo-duae-duo con el Ab Pl de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (sujeto).
Erat (había): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui ibidem bellum gesserat
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
 Ibidem (allí mismo): adverbio.
 Bellum (la guerra): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Gesserat (había llevado a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
Is Carthaginem Hispaniae capit, in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides, quos ab Hispanis acceperant. 
Este toma Cartago en Hispania, en la que los Africanos tenían todo el oro, la plata y el aparato de guerra, y también rehenes muy nobles que habían recibido de los Hispanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Is Carthaginem Hispaniae capit
-SUJETO:
Is (este): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Carthaginem (Cartago): OD: Ac S de Carthago-inis, nombre propio femenino de la 3ª declinación.
Hispaniae (en Hispania): CCL Ubi?: Locativo sg de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Capit (toma): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 in qua omne aurum, argentum et belli apparatum Afri habebant, nobilissimos quoque obsides
-SUJETO:
Afri (los Africanos): N Pl de Afri-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
In (en) qua (la que): CCL Ubi?: preposición +Ab S femenino del pronombre  relativo qui-quae-quod.
Omne (todo) aurum (el oro), argentum (la plata) et (y) belli (de guerra) apparatum (aparato) nobilissimos (muy nobles) quoque (también) obsides (rehenes): OD: Ac S neutro del adjetivo omnis-e  con el Ac S de aurum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S de argentum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ac S de  apparatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ac Pl masculino del superlativo del adjetivo nobilis-e + adverbio + Ac Pl de obses-obsides, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Habebant (tenían): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 quos ab Hispanis acceperant.
-SUJETO: sobreentender  Afri.
-PREDICADO:
Quos (que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es nobilissimos obsides).
Ab (de) Hispanis (los Hispanos): CC: preposición + Ab Pl de Hispani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación. 
Acceperant (habían recibido): núcleo: 3ª Pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit, quem Romam cum aliis mittit.
Allí captura incluso a Magón, hermano de Aníbal, al que envía a Roma con los otros.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Magonem etiam, fratrem Hannibalis, ibidem capit
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO: 
Magonem (a Magón), fratrem (hermano) Hannibalis (de Aníbal): OD: Ac S de Mago-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + aposición integrada por el Ac S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Ibidem (allí mismo): adverbio.
Capit (captura): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 quem Romam cum aliis mittit.
-SUJETO: sobreentender Publius Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Quem (al que): OD: Ac S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es Magonem).
Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Cum (con) aliis (otros): CC: preposición + Ab Pl masculino de alius-alia-aliud.
Mittit (envía): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de mitto, de la 3ª conjugación.
Romae ingens laetitia post hunc nuntium fuit.
En Roma hubo una gran alegría tras este anuncio.
-SUJETO:
Ingens (una enorme) laetitia (alegría): NS del adjetivo ingens-ingentis + NS de laetitia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo sg de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Post (tras) hunc (este) nuntium (anuncio): CC: preposición + Ac S neutro del demostrativo hic-haec-hoc + Ac S de        
Fuit (hubo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Scipio Hispanorumn obsides parentibus reddidit;
Escipión restituyó a los rehenes de los Hispanos a sus padres.
-SUJETO:
Scipio (Escipión): NS de Scipio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Hispanorum (de los Hispanos) obsides (a los rehenes): OD: G Pl de Hispani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Parentibus (a sus padres): OI: D Pl de parens-entis
Reddidit (restituyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reddo, de la 3ª conjugación.
quare omnes fere Hispaniae uno animo ad eum transierunt.
Por ello casi todos en Hispania se unieron a él unánimemente.
-SUJETO:
Omnes (todos) fere (casi): N Pl masculino del adjetivo omnis-e + adverbio.
-PREDICADO:
Quare (por ello): adverbio.
Hispaniae (en Hispania): CCL Ubi?: Locativo singular de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. Uno animo: CC: Ab S masculino del numeral ordinal unus-a-um  + Ab S de animus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Ad (a) eum (él): CC: preposición + Ac S masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Transierunt (se unieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de transeo.
Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat et praedam maximam capit.
Después de esto pone en fuga una vez vencido a a Asdrúbal, hermano de Aníbal y obtiene el mayor botín.
PROPOSICIÓN 1: 
Post quae Hasdrubalem, Hannibalis fratrem, victum fugat
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Post (después) quae (de esto): CC: preposición + Ac Pl neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo).
 Hasdrubalem (Asdrúbal), Hannibalis (de Aníbal) fratrem (hermano), victum (una vez vencido): OD: Ac S de Hasdrubal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Aposición integrada por el GS de Hannibal-alis, nombre propio masculino de la 3ª declinación (CN) + Ac S de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Fugat: núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de fugo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
et  praedam maximam capit.
-SUJETO: sobreentender P. Cornelius Scipio.
-PREDICADO:
Praedam (botín) maximam (máximo): OD: Ac S de praeda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ac S femenino del superlativo del adjetivo magnus-a-um 
Capit (obtiene): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de capio, de la conjugación mixta.
4, 16. Eodem tempore Metellus in Celtiberia apud Hispanos res egregias gessit. Successit ei Q. Pompeius. Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est, quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat. Quo metu Viriathus a suis interfectus est, cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset. Pastor primo fuit, mox latronum dux, postremo tantos ad bellum populos concitavit, ut adsertor contra Romanos Hispaniae putaretur. Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent, responsum est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
Eodem tempore Metellus in Celtiberia apud Hispanos res egregias gessit.
Al mismo tiempo, Metelo en Celtiberia realizó distinguidas hazañas entre los hispanos.
-SUJETO:
 Metellus (Metelo): NS de Metellus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Eodem (al mismo) tempore (tiempo): CCT Quando?: Ab S masculino del pronombre demostrativo idem-eadem-idem + Ab S de tempus-temporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
In (en) Celtiberia (Celtiberia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Celtiberia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Apud (entre) Hispanos (los Hispanos): CC: preposición + Ac Pl de Hispani-orum, nombre propio mesculino plural de la 2ª declinación.
Res(hazañas) egregias (distinguidas): OD: Ac Pl de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac Pl femenino del adjetivo egregius-a-um.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretéritoperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
 Successit ei Q. Pompeius.  
Le sucedió Quinto Pompeyo. 
-SUJETO:
Q. (Quinto) Pompeius (Pompeyo): NS de Quintus-i y Pompeius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est, quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat.
Y no mucho después fue enviado también Quinto Cepión a la misma guerra que un tal Viriato llevaba a cabo en Lusitania contra los romanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Nec multo post Q. quoque Caepio ad idem bellum missus est
-SUJETO:
Q. (Quinto) quoque (también) Caepio (Cepión): NS de Quintus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + adverbio + NS de Caepio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Nec (y no): conjunción.
Multo (mucho): adverbio.
Post: adverbio.
Ad (a) idem (la misma)  bellum (guerra): CCL Quo?: preposición + Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación. Missus est: núcleo: 3ª sg del pretéritoperfecto de indicativo en voz pasiva de mitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod quidam Viriathus contra Romanos in Lusitania gerebat.
-SUJETO:
Quidam (un tal) Viriathus (Viriato): NS masculino del indefinido quídam-quedam-quodam + NS de Viriathus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
 -PREDICADO:
Quod (que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente en la proposición principal es bellum).
 Contra (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
 In (en) Lusitania (Lusitania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Lusitania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Gerebat (llevaba a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª declinación.
Quo metu Viriathus a suis interfectus est, cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset.
Por  este miedo, Viriato fue  muerto por los suyos, habiendo agitado las provincias de Hispania contra los romanos durante catorce años.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Quo metu Viriathus a suis interfectus est
-SUJETO:
Viriathus (Viriato): NS de Viriathus-i, nombre propio masculino de la2ª declinación.
-PREDICADO:
Quo (de este) metu (por miedo): CC: Ab S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo) + Ab S de metus-us, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
A (por)  suis (los suyos): C. Agente: preposición + Ab Pl masculino del posesivo suus-a-um.
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum quattuordecim annis Hispanias adversus Romanos movisset.
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
 Quattuordecim (durante catorce) annis (años): CCT: numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Hispanias (las provincias de Hispania): OD: Ac Pl de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Adversus (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Movisset (habiendo agitado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de moveo.
Pastor primo fuit, mox latronum dux, postremo tantos ad bellum populos concitavit, ut adsertor contra Romanos Hispaniae putaretur.
Primero fue pastor, luego jefe de bandidos, finalmente incitó a tantos pueblos a la guerra que era considerado el libertador de Hispania frente a los romanos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Pastor (pastor): Atributo: NS de pastor-pastoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Primo (primero): adverbio.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Latronum (de bandidos) dux (jefe): Atributo: G Pl de latro-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + NS de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Hay que sobreentender  fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
tantos ad bellum populos concitavit
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Tantos (tantos) populos (pueblos): OD: Ac Pl masculino del adjetivo tantus-a-um + Ac Pl de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Ad (a) bellum (la guerra): CC: preposición + Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Concitavit (incitó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de concito, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
-SUJETO: sobreentender Viriathus.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción subordinada consecutiva.
Adsertor (el ibertador) Hispaniae (de Hispania): atributo: NS de adsertor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CN).
 Contra (contra) Romanos (los Romanos): CC: preposición + Ac Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Putaretur (era considerado): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo pasivo de puto, de la 1ª conjugación.

Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent, responsum est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
Y pidiendo sus asesinos una recompensa al cónsul Cepión, se les respondió que nunca les había agradado a los romanos que los generales fueran asesinados por sus propios soldados.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (“cum histórico”):
Et cum interfectores eius praemium a Caepione consule peterent
-SUJETO:
 Interfectores (asesinos) eius (a sus): N Pl de interfector-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Praemium (una recompensa): OD: Ac S de praemium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
A (al) Caepione (Cepión) consule (cónsul): CC: preposición + Ab S de Caepio-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de cónsul-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Peterent (pidiendo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO: proposición subordinada completiva.
-PREDICADO :
Responsum est (se les respondió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de respondeo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (en función de sujeto):
est numquam Romanis placuisse imperatores a suis militibus interfici.
-SUJETO: proposición subordinada completiva.
-PREDICADO:
Numquam (que nunca): adverbio.
Romanis (a los Romanos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Placuisse (había gustado): núcleo: infinitivo de perfecto activo de placeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (sujeto de la anterior).
imperatores a suis militibus interfici
-SUJETO:
Imperatores (que los generales): Ac Pl de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
A (por) suis (sus propios) militibus (soldados): C. Agente: preposición + Ab S masculino del posesivo sus-a-um + Ab Pl de miles-militis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Interfici (fueran muertos): núcleo: infinitivo de presente activo de interficio, de la conjugación mixta.
6, 12. Dum haec geruntur, piratae omnia maria infestabant ita, ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset. Quare id bellum Cn. Pompeio decretum est. Quod intra paucos menses ingenti et felicitate et celeritate confecit. Mox ei delatum etiam bellum contra regem Mithridatem et Tigranem. Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti tantum de exercitu suo perdidit et duos centuriones. Mithridates cum uxore fugit et duobus comitibus.
Dum haec geruntur, piratae omnia maria infestabant ita, ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset.
Mientras estas cosas se llevan a cabo, los piratas infestaban todos los mares de tal manera que a los romanos, victoriosos en el orbe entero, la sola navegación no les resultaba segura.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
Dum haec geruntur
-SUJETO:
Haec (estas cosas): N Pl neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Dum (mientras): conjunción temporal.
Geruntur (se llevan a cabo): núcleo: 3ª pl del presente de indicativo pasivo de gero, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
piratae omnia maria infestabant ita
-SUJETO:
Piratae (los piratas): N Pl de pirata-ae, sustantivo masculino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Omnia (todos) maria (los mares): OD: Ac Pl neutro del adjetivo omnis-e + Ac Pl de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Infestabant (infestaban): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de infesto, de la 1ª conjugación.
 Ita (de tal manera): adverbio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut Romanis toto orbe victoribus sola navigatio tuta non esset.
-SUJETO:
Sola (la sola) navigatio (navegación): NS femenino del adjetivo solus-a-um + NS de navigatio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción consecutiva.
Romanis (a los Romanos) victoribus (victoriosos): OI: D Pl de Romani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + D Pl de victor-oris, de la 3ª declinación de tema consonántico.
Toto (en todo) orbe (el orbe): CCL Ubi?: Ab S masculino del adjetivo totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Tuta (segura): Atributo: NS femenino del adjetivo tutus-a-um.
Non (no): adverbio.
 Esset (era): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo de sum.
 Quare id bellum Cn. Pompeio decretum est. 
Por ello esta guerra fue encomendada a Gneo Pompeyo.
-SUJETO:
Id (esta) bellum (guerra): NS neutro de is-ea-id + NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quare (por ello): adverbio.
Cn.  (a Cneo) Pompeio (Pompeyo): OI: DS de Cneus-i y de Pompeius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación.
Decretum est (fue encomendada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de decerno, de la 3ª conjugación.
Quod intra paucos menses ingenti et felicitate et celeritate confecit.
La llevó a cabo en pocos meses no solo con enorme éxito, sino también rapidez.
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quod (la): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo).
 Intra (en) paucos (pocos) menses (meses): CC: preposición + Ac Pl masculino del adjetivo paucus-a-um + Ac Pl de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Ingenti (con enorme) et (no solo) felicítate (éxito) et (sino también) celeritate (rapidez): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + conjunción coordinada copulativa + Ab S de felicitas-felicitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab S de celeritas-celeritatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Confecit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de conficio, de la conjugación mixta.
 Mox ei delatum etiam bellum contra regem Mithridatem et Tigranem.
 Luego le fue confiada incluso la guerra contra el rey Mitridates y Tigranes.
-SUJETO: 
Bellum (la guerra): NS de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
Delatum (est: fue confiada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de defero.
Etiam (incluso): adverbio.
Contra (contra) regem (el rey) Mithridatem (Mitridates) et (y) Tigranem (Tigranes): CC: preposición + Ac S de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ac S de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de Tigranes-is, nombre propio mascuilno de la 3ª declinación.
 Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti tantum de exercitu suo perdidit et duos centuriones. 
Asumida esta, venció en un combate nocturno a Mitridates en Armenia Menor, saqueó su campamento, mató a cuarenta mil hombres de éste y perdió sólo a veinte de su propio ejército y a dos centuriones.
PROPOSICIÓN 1:
Quo suscepto Mithridatem in Armenia minore nocturno proelio vicit
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quo (esta) suscepto (asumida): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo. Sujeto) y el Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de suscipio, de la conjugación mixta. 
Mithridatem (Mitridates): OD: Ac S de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
In (en) Armenia (Armenia) minore (Menor): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Armenia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ab S m/f del comparativo de superioridad de parvus-a-un.
Nocturno (nocturno) proelio (combate): CCL Ubi?: Ab S neutro del adjetivo nocturnus-a-um + Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Vicit (venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
castra diripuit
-SUJETO: sobreentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Castra (su campamento): OD: Ac Pl de castra-orum, sustantivo neutro plural de la 2ª declinación.
Diripuit (saqueó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de                  .
-PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
 quadraginta milia eius occidit
-SUJETO: sobrentender Cn. Pompeius.
-PREDICADO:
Quadraginta (a cuarenta) milia (mil hombres) eius (de este): OD: numeral cardinal indeclinable + Ac Pl del numeral cardinal n pl milia-ium + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN).
Occidit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de occido, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 4 (yuxtapuesta):
Viginti (veinte) et (y) duos (dos) centuriones (centuriones): OD: numeral cardinal indeclinable + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl masculino del numeral cardinal plural duo-duae-duo + Ac Pl de centurio-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tantum (solo): adverbio.
De (de) exercitu (ejército) suo (su): CC: preposición + Ab S de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ab S masculino del demostrativo suus-a-um.
Perdidit (perdió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de perdo, de la 3ª conjugación.
Mithridates cum uxore fugit et duobus comitibus. 
Mitridates huyó con su esposa y dos compañeros.
-SUJETO:
Mithridates: NS de Mithridates-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Cum (con) uxore (su esposa) et (y) duobus (dos) comitibus (compañeros): CC: preposición + Ab S de uxor-uxoris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab Pl masculino del numeral cardinal plural duo-duae-duo + Ab Pl de comes-comitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fugit (huyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de  fugio.
6, 15. M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. A Cicerone urbe expulsus est. Socii eius deprehensi in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse victus proelio est et interfectus. 
(ABAU 2021)
M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris.
 Siendo cónsules el orador Marco Tulio Cicerón y Cayo Antonio, en el año seiscientos ochenta y nueve después de la fundación de la ciudad, Lucio Sergio Catilina, varón de muy noble linaje pero de naturaleza muy depravada, llevó a cabo una conjuración para destruir la patria con ciertos hombres ciertamente ilustres, pero osados.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita sexcentesimo octogesimo nono, L. Sergius Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingenii pravissimi, coniuravit cum quibusdam claris quidem, sed audacibus viris. 
-SUJETO:
L. (Lucio) Sergius (Sergio) Catilina (Catilina), nobilissimi (de muy noble) generis (linaje) vir (hombre), sed (pero) ingenii (de naturaleza) pravissimi (muy depravada): NS de Lucius-ii y Sergius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por el GS neutro del superlativo del adjetivo nobilis-e con el GS de genus-generis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo de cualidad) + NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción + GS de ingenium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación con el GS neutro del superlativo del adjetivo  pravus-a-um (genitivo de cualidad).
-PREDICADO:
M. (Marco)Tullio (Tulio) Cicerone (Cicerón) oratore (el orador) et (y) C. (Cayo) Antonio (Antonio) consulibus (siendo cónsules): CC (construcción “Cicerone consule”): Ab S de Marcus-i y Tullius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación y de Cicero-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de orator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción + NS de Caius-ii y Antonius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto) + Ab S de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo).
 Anno (en el año) sexcentésimo (seiscientos) octogésimo (ochenta) nono (y nueve): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la2ª declinación + Ab S masculino de los numerales ordinales sexcentesimus-a-um, octogesimus-a-um y nonus-a-um.
Ab (desde) urbe (de la ciudad) condita (la fundación): CC: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del participio de perfecto pasivo de condo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
 Coniuravit (llevó a cabo una conjuración): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de coniuro, de la 1ª conjugación. 
 Cum (con) quibusdam (ciertos) claris (ilustres) quidem (ciertamente), sed (pero) audacibus (osados) viris (hombres): CC: preposición + Ab Pl masculino del indefinido quisdam-quaedam-quoddam + Ab PL masculino del adjetivo clarus-a-um + adverbio + conjunción + Ab Pl del adjetivo audax-audacis + Ab Pl de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación. 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL FINAL:
Ad (para) delendam (destruir) patriam (la patria) : gerundivo en Ac S femenino de deleo, de la 2ª declinación + Ac S de patria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
A Cicerone urbe expulsus est.
Fue expulsado de la ciudad por Cicerón.
-SUJETO: sobreentender L. Sergius Catilina.
-PREDICADO:
 A (por) Cicerone (Cicerón): C. Agente: preposición + Ab S de Cicero-onis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
 Urbe (de la ciudad): CCL Unde?: Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i. 
 Expulsus est (fue expulsado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de expello, de la 3ª conjugación.
 Socii eius deprehensi in carcere strangulati sunt. 
Sus aliados una vez apresados fueron estrangulados en la cárcel.
-SUJETO:
Socii (aliados) eius (sus) deprehensi (una vez apresados): N Pl masculino del adjetivo socius-a-um + GS masculino de is-ea-id (CN) + NS masculino del participio de perfecto pasivo de deprehendo, de la 3ª conjugación en construcción concertada
-PREDICADO:
In (en) carcere (la cárcel): CCL Ubi?: preposición + Ab S de carcer-carceris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Strangulati sunt (fueron estrangulados): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de strangulo, de la 1ª conjugación.
Ab Antonio, altero  consule, Catilina ipse victus proelio est et interfectus.
El propio Catilina fue vencido en combate y muerto por Antonio, el otro cónsul.
PROPOSICIÓN 1:
Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse victus proelio est
-SUJETO:
Catilina (Catilina) ipse (el propio): NS de Catilina-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + NS masculino del pronombre demostrativo ipse-a-um.
-PREDICADO:
Ab (por) Antonio (Antonio), altero (el otro) consule (cónsul): C. Agente: preposición + Ab S de Antonius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + aposición integrada por el Ab S masculino de alter-altera-alterum + Ab S de consul-is, ustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Victus est (fue vencido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de vinco, de la 3ª conjugación.
Proelio (en combate): CCL Ubi?: Ab S de proelium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et)
-SUJETO: sobreentender L. Sergius Catilina.
-PREDICADO: 
Interfectus (est: y muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta. 

6, 25. Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. Agere insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis. Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus est.
Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. 
De allí César  una vez acabadas las guerras civiles en todo el orbe regresó a Roma.
-SUJETO:
Caesar (César): NS de Caesar-Caesaris, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Inde (de allí): adverbio.
Bellis (las guerras) civilibus (civiles) toto (en todo) orbe (el orbe) conpositis (una vez acabadas): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación con el Ab Pl del adjetivo civilis-e (sujeto) +  Ab Pl neutro del participio de perfecto pasivo de compono, de la 3ª conjugación (predicado) + su CCL Ubi?, integrado por el Ab S masculino del adjetivo totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo. 
Agere insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. 
Comenzó a actuar de forma bastante insolente y contra la costumbre de la libertad romana.
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Agere (a actuar) insolentius (de forma bastante insolente) et (y) contra (contra) consuetudinem (la costumbre) Romanae (Romana)  libertatis (de la libertad): OD, integrado por el infinitivo de presente activo de ago, de la 3ª conjugación + adverbio en grado comparativo +  conjunción coordinada copulativa + CC, integrado por preposición + Ac S de consuetudo-consuetudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por el GS del adjetivo Romanus-a-um y el GS de libertas-libertatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Coepit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de coepio.
Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis. 
Por ello, concediendo según su voluntad cargos, que antes eran otorgados por el pueblo, y no levantándose ante los miembros del senado que venían junto a él y haciendo otras cosas propias de reyes y casi de tiranos, se llevó a cabo una conjuración contra él por parte de sesenta o más senadores y caballeros romanos.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 1 (de “cum histórico”):
Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Ergo (por ello): conjunción.
Et: conjunción coordinada copulativa.
Honores (cargos): OD: Ac Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Ex (según) sua (su) voluntate (voluntad): CC: preposición + Ab S femenino del posesivo sus-a-um + Ab S de voluntas-voluntatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonánrtico.
Praestaret (concediendo): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de praesto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui a populo antea deferebantur
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es honores).
-PREDICADO:
A (por) populo (el pueblo): C Agente: preposición + Ab S de populus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Antea (antes): adverbio.
Deferebantur (eran otorgados): núcleo: 3ª pl del pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo de defero.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 2 (de “cum histórico”):
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO (sobreentender cum. Coordinada con la proposición subordinada adverbial 1 mediante la conjunción nec: y no)
Senatui(ante los miembros del Senado) ad (junto) se (a él) venienti (que venía): OI: DS de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + CC integrado por preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona + DS del participio de presente activo de venio, de la 4ª conjugación.
 Adsurgeret (levantándose): núcleo: 3ª sg del pretérito mperfecto de subjuntivo activo de adsurgo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL 3 (de “cum histórico”. Coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que: y):
aliaque regia et paene tyrannica faceret
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO (sobreentender cum):
Aliaque (y otras cosas) regia (propias de reyes) et (y) paene (casi) tyrannica (de tiranos): OD: Ac Pl neutro de alius-alia-aliud con la conjunción –que + Ac Pl neutro del adjetivo regius-a-um + conjunción coordinada copulativa + adverbio + Ac Pl neutro de tyrannicus-a-um.
Faceret (haciendo): núcleo: 3ªsg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius senatoribus equitibusque Romanis.
-SUJETO: impersonal.
-PREDICADO:
Coniuratum est (se llevó a cabo una conjuración): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de coniuro, de la1ª conjugación. In eum: CC: preposición + Ac S masculino de is-ea-id.
 A (por parte de) sexaginta (sesenta) vel (o) amplius (más) senatoribus (senadores) equitibusque (y caballeros)  Romanis (Romanos): C. Agente: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción+ adverbio en grado superlativo + Ab Pl de senator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab Pl de eques-equitis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico con la conjunción coordinada copulativa enclítica –que + Ab Pl masculino del adjetivo Romanus-a-um.
Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca.
Los más destacados entre los conjurados fueron los dos Brutos, de aquella familia de Bruto que había sido el primer cónsul de Roma y había expulsado a los reyes, y Cayo Casio y Servilio Casca.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Praecipui fuerunt inter coniuratos duo Bruti ex eo genere Bruti et C. Cassius et Servilius Casca.
-SUJETO:
Duo (los dos) Bruti (Brutos) ex (de) eo (aquella) genere (familia) Bruti (de Bruto) et (y) C (Cayo) Cassius (Casio)et (y) Servilius (Servilio) Casca (Casca): NS masculino del numeral cardinal duo-duae-duo + N Pl de Brutis-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + CC integrado por preposición + Ab S neutro del pronombre demostrativo is-ea-id + Ab S de genus-generis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Brutus-i + conjunción coordinada copulativa + NS de Caius-ii y Cassius-ii, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS de Servilius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación y de Casca-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Praecipui (los más destacados): Atributo: N Pl masculino del adjetivo praecipuus-a-um.
Fuerunt (fueron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Inter (de entre) coniuratos (los conjurados): CC: preposición + Ac Pl de     
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1:
qui primus Romae consul fuerat
-SUJETO:
Qui (que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Primus (el primer) Romae (de Roma) cónsul (cónsul): Atributo: NS masculino del numeral ordinal primus-a-um + GS de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + NS de consul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fuerat (había sido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
et reges expulerat,
Et (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender qui.
-PREDICADO:
Reges (a los reyes): OD: Ac Pl de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de temaconsonántico.
Expulerat (había expulsado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de expello, de la 3ª conjugación.
Ergo Caesar, cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus est.
En consecuencia César, habiendo venido un día de reunión del senado entre los demás a la curia, fue atravesado por veintitrés puñaladas.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Ergo Caesar , tribus et viginti vulneribus confossus est.
-SUJETO:
Caesar (César): NS de Caesar-Caesaris, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Tribus (tres) et (y) viginti (por veinte) vulneribus (puñaladas): A. Agente: Ab Pl neutro del numeral cardinal tres-tria + conjunción coordinada copulativa + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de vulnus-vulneris, sustantivo neutro de la 3ª declinación.
 Confossus est (fue atravesado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de confodio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
cum senatus die inter ceteros venisset ad curiam
-SUJETO: sobreentender Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Senatus (de reunión del Senado) die (en un día): CCT Quando?: GS de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (CN) + Ab S de diez-diei, sustantivo m/f de la 5ª declinación.
Inter (entre) ceteros (los demás) CC: preposición + Ac Pl masculino de ceterus-a-um.
 Venisset (habiendo venido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.      
Ad  (a) curiam (la curia): CCL Quo?: preposición + Ac S de curia-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación.
7, 8. Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit, duodecimo anno, quam consul fuerat. Ex eo rem publicam per quadraginta et quattuor annos solus obtinuit. Ante enim duodecim annis cum Antonio et Lepido tenuerat. Ita ab initio principatus eius usque ad finem quinquaginta et sex anni fuerunt. Obiit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido Campaniae Atella. Romae in campo Martio sepultus est, vir qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus. Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior fuit aut in pace moderatior. Quadraginta et quattuor annis, quibus solus gessit imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fidissimus, quos tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo.
Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit, duodecimo anno, quam consul fuerat. 
Así, terminadas las guerras en todo el orbe, Octaviano Augusto regresó a Roma, doce años después de haber sido cónsul.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit
-SUJETO:
Octavianus (Octaviano) Augustus (Augusto): NS de los nombres propios masculinos de la 2ª declinación Octavianus-i y Augustus-i.
-PREDICADO:
Ita (así): adverbio.
Bellis (las guerras) toto (en todo) orbe (el orbe) confectis (acabadas): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto) y por el Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de conficio, de la conjugación mixta (predicado) + CC integrado por el Ab S masculino de totus-a-um + Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Romam (a Roma): CCL Quo?: Ac S de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Rediit (regresó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Duodecimo (doce) anno (años): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal duodecimus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Quam (después): conjunción.
Consul (cónsul): Atributo: NS de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.  
Fuerat (de haber sido): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo de sum. 
Ex eo rem publicam per quadraginta et quattuor annos solus obtinuit. 
Desde entonces él solo gobernó el Estado durante cuarenta y cuatro años.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Ex (desde) eo (entonces): CC: preposición + Ab S neutro del pronombre demostrativo de is-ea-id.
Rem  publicam (el Estado): OD: Ac S de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac S femenino del adjetivo publicus-a-um.
Per (durante) quadraginta (cuarenta) et  (y) quattuor (cuatro) annos (años): CCT Quamdiu?: preposición + numeral cardinal indeclinable + conjunción + Ac Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Solus: (él solo): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo solus-a-um.
Obtinuit (gobernó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de obtineo, de la 2ª conjugación.
Ante enim duodecim annis cum Antonio et Lepido tenuerat.
En efecto antes lo había asumido durante doce años con Antonio y Lépido.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus.
-PREDICADO:
Ante (antes): adverbio.
Enim (en efecto): conjunción.
Duodecim (durante doce) annis (años): CC: numeral cardinal indeclinable + Ab Pl annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación
Cum (con)Antonio (Antonio) et (y) Lepido (Lépido):  CC: preposición + Ab S de Antonius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + conjunción + Ab S de Lepidus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Tenuerat (lo había asumido):  núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de teneo, de la 2ª conjugación.
Ita ab initio principatus eius usque ad finem quinquaginta et sex anni fuerunt. 
Así, desde el comienzo de  su principado hasta el fin transcurrieron cincuenta y seis años.
-SUJETO:
Quinquaginta (cincuenta) et (y) sex (seis) anni (años): numeral cardinal indeclinable + conjunción + numeral cardinal indeclinable + N Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Ita (así): adverbio.
Ab (desde) initio (el comienzo) principatus  (principado) eius (de su): CC: preposición + Ab S de initium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + GS de principatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (CN) + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN de principatus).
Usque ad (hasta) finem (el final): CC: adverbio + preposición + Ac S de finis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
 Fuerunt (transcurrieron): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Obiit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido Campaniae Atella. 
Murió sin embargo a los setenta y seis años de muerte natural en Atela, ciudad de Campania.
-SUJETO: sobreentender Octavianus Augustus:
-PREDICADO:
Obiit (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de obeo.
Autem (sin embargo): conjunción coordinada adversativa.
Septuagesimo (a los setenta) sexto (y seis) anno (años): CCT Quando?: Ab S masculino de los numerales ordinales septuagesimus-a-um y sextus-a-um + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Morte (de muerte) communi (natural): CC: Ab S de mors-mortis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del adjetivo communis-e.
In (en) oppido (ciudad) Campaniae (de Campania) Atella (Atela): CCL Ubi?: preposición + Ab S de oppidum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + GS de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación + Ab S de Atella-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Romae in campo Martio sepultus est, vir qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus. 
Fue enterrado en Roma, en el Campo de Marte, hombre que fue considerado no  inmerecidamente en muchísimos aspectos semejante a un dios.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Romae in campo Martio sepultus est, vir
-SUJETO:
Vir (hombre): NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación (es una aposición a Augustus, que hay que sobreentender).
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación.
In (en) campo (el campo) Martio (de Marte): CCL Ubi?: preposición + Ab S de campus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ab S de               .
Sepultus est (fue sepultado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de sepello, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus
-SUJETO:
Qui (que): N Pl del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Inmerito (inmerecidamente): adverbio.
Ex (en) máxima (muchísimos) parte (aspectos): CC: preposición + Ab S femenino del superlativo del adjetivo magnus-a-um + Ab S de pars-partis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Deo (a un dios): OI: DS de deus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (dativo de interés).
Similis (semejante): Atributo: NS m/f del adjetivo similis-e.
Est putatus (putatus est: fue considerado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de puto, de la 1ª conjugación.
Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior fuit aut in pace moderatior.
En efecto, difícilmente alguien fue o más afortunado que él en las guerras o más moderado en la paz.
-SUJETO: 
Ullus (nadie): NS masculino de ullus-a-um.  (primer término de la comparación).
-PREDICADO:
Neque (y): conjunción.
Enim (en efecto): conjunción.
Facile (difícilmente) : adverbio.
Eo (que él) aut (o) felicior (más afortunado) aut (o) moderatior (más moderado): Atributo: Ab S del pronombre demostrativo is-ea-id (2º término de la comparación) + conjunción + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo felix-felicis + conjunción + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo moderatus-a-um.
In (en) pace (la paz): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de pax-pacis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
In (en) bellis (las guerras): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Quadraginta et quattuor annis, quibus solus gessit imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fidissimus, quos tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo. 
En los cuarenta y cuatro años en que ejerció él solo el mando, vivió  muy dignamente, fue muy generoso con todos, muy fiel con sus amigos, a los que colmó de tantos honores que casi los igualaba a su propia posición.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Quadraginta et quattuor annis civilissime vixit
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quadraginta(en los cuarenta) et(y) quattuor (cuatro) annis (años) CCT: numeral cardinal indeclinable + conjunción + numeral cardinal indeclinable + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Civilissime (muy dignamente): adverbio en grado superlativo.
 Vixit (vivió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vivo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quibus solus gessit imperium
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quibus (en los que): CCT: Ab Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es quadraginta et quattuor annis).
Solus (él solo): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo solus-a-um.
Gessit (ejerció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Imperium (el mando): OD: Ac Sg de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
In (con) cunctos (todos): CC: preposición + Ac Pl masculino de cunctus-a-um.
Liberalissimus (muy generoso): Atributo: NS masculino del superlativo del adjetivo liberalis-e.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (yuxtapuesta):
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
In (con) amicos (sus amigos): CC: preposición + Ac Pl de amicus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Fidissimus (muy fiel): Atributo: NS masculino del superlativo del adjetivo fidus-a-um.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO: 
quos tantis evexit honoribus
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Quos (a los que): OD: Ac Pl del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es amicos).
Tantis (con tantos) honoribus (honores): CC: Ab Pl masculino de tantus-a-um + Ab Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Evexit (colmó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de eveho, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut paene aequaret fastigio suo
-SUJETO: sobreentender Augustus.
-PREDICADO:
Ut (casi): conjunción subordinada consecutiva.
Paene (casi): adverbio.
Aequaret (los igualaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de aequo, de la 1ª conjugación.
Fastigio (posición) suo (a su propia): OI: DS de fastigium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + DS neutro del posesivo sus-a-um.
 7, 11. Sed Tiberius ingenti socordia imperium gessit, gravi crudelitate, scelesta avaritia, turpi libidine. Nam nusquam ipse pugnavit, bella per legatos gessit suos. Quosdam reges ad se per blanditias evocatos numquam remisit, in quibus Archelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem appellari nomine suo iussit, quae nunc Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur. Hic tertio et vicesimo imperii anno, aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est in Campania.
(ABAU 2021)
 Sed Tiberius ingenti socordia imperium gessit, gravi crudelitate, scelesta avaritia, turpi libidine.
 Pero Tiberio gobernó el Imperio con enorme desidia, grave crueldad, impía avaricia y vergonzosa lascivia.
-SUJETO:
Tiberius (Tiberio): NS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
Ingenti (enorme) socordia (desidia), gravi (grave) crudelitate (crueldad), scelesta (impía) avaritia (avaricia), turpi ( y vergonzosa) libídine (lascivia): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + Ab S de socordia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S M/f del adjetivo gravis-e + Ab S de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S femenino del adjetivo scelestus-a-um + Ab S de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S m/f del adjetivo turpis-e + Ab S de libido-inis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico. 
Imperium (el imperio): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Gessit (gobernó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Nam nusquam ipse pugnavit, bella per legatos gessit suos. 
En efecto en ningún momento luchó él personalmente, sino que llevó a cabo las guerras por medio de sus legados.
PROPOSICIÓN 1:
Nam nusquam ipse  pugnavit
-SUJETO:
Ipse (él personalmente): NS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
Nam (en efecto): conjunción.
Nusquam (en ningún momento): adverbio.
Pugnavit (luchó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de pugno, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
bella per legatos gessit suos
-SUJETO: sobreentender ipse.
-PREDICADO:
Bella (las guerras): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Per (por medio de) legatos (embajadores) suos (sus): CC: preposición + Ac Pl de legatus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ac Pl masculino del posesivo sus-a-um.
Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero, de la 3ª conjugación.
Quosdam reges ad se per blanditias evocatos numquam remisit, in quibus Archelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem appellari nomine suo iussit, quae nunc Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur.
Nunca dejó marchar a algunos reyes convocados junto a sí por medio de palabras lisonjeras, entre ellos a Arquelao de Capadocia, cuyo reino incluso redujo a la condición de provincia y ordenó que la ciudad más grande, la cual ahora se llama Cesarea, llamándose antes Mazaca, se llamara con su propio nombre. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
Quosdam (a algunos) reges (reyes) ad (junto a) se (sí) per (por medio de) blanditias (palabras lisonjeras) evocatos (convocados): OD: Ac Pl masculino del indefinido quidam-quaedam quodam + Ac Pl de rex-regis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CC del participio integrado por preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona + CC del participio integrado por preposición + Ac Pl de blanditia-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación + Ac Pl masculino del participio de perfecto pasivo de evoco, de la 1ª conjugación, en construcción concertada.
Numquam (nunca): adverbio.
Remisit (dejó marchar): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de remitto, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
in quibus Archelaum Cappadocem
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
In (entre) quibus (ellos): CC: preposición +Ab Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es quosdam reges).
Archelaum (a Arquelao) Cappadocem (de Capadocia): OD: Ac S de Archelaus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación y de 
Hay que sobreentender el verbo (núcleo).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 cuius etiam regnum in provinciae formam redegit 
-SUJETO: sobreentender Tiberius.

-PREDICADO:
Cuius (cuyo) etiam (incluso) regnum (reino): OD: GS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (CN). Es antecedente es Archelaum Capadocem) + Ac S de regnum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Etiam (incluso):
In (a) provinciae (de provincia) formam (la condición): CC: preposición + GS de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN) + Ac S de forma-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Redegit (redujo): núcleo: 3ª sg del pretérito erfecto de indicativo activo de redigo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada mediante la conjunción coordinada copulativa et):
Et (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender Tiberius.
-PREDICADO:
Iussit (ordenó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de iubeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (en función de OD):
-SUJETO:
Maximam (más grande) civitatem (la ciudad): Ac S femenino del superlativo de magnus-a-um + Ac S de civitas-civitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Appellari (se llamara) : núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
Nomine (nombre) suo (con su propio): CC: Ab S de nomen-nominis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S neutro del posesivo suus-a-um.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
-SUJETO:
Quae (que): NS femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es maximam civitatem).
-PREDICADO:
 Nunc (ahora): adverbio.
 Caesarea (Cesárea): Atributo: NS de Caesarea-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
 Dicitur (se llama): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de dico, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
 cum Mazaca antea vocaretur.
-SUJETO: sobreentender máxima civitas.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Mazaca (Mazaca): Atributo: NS de Mazaca-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Antea (antes): adverbio.
Vocaretur (llamándose): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo de voco, de la 1ª conjugación.
Hic tertio et vicesimo imperii anno, aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est in Campania.
Éste, a los veintitrés años de su mandato, a los setenta y ocho de edad, murió, con gran alegría de todos, en Campania.
-SUJETO:
Hic (éste): NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Tertio (tres) et (y) vicésimo (veinte) imperii (de su mandato) anno (años), aetatis (de edad) septuagésimo (setenta) octavo (y ocho): CCT Quando?: Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del numeral ordinal vicesimus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales septuagesimus-a-um y octavus-a-um.
Ingenti (con enorme) ómnium (de todos) gaudio (alegría): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis + GPl m/f del adjetivo omnis-e  (CN)+ Ab S de gaudium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Mortuus est (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente morior.
In (en) Campania (Campania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Campania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
7, 12. Successit ei C. Caesar, cognomento Caligula, Drusi, privigni Augusti, et ipsius Tiberi nepos, sceleratissimus ac funestissimus et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit. Bellum contra Germanos suscepit et ingressus Sueviam nihil strenue fecit. Stupra sororibus intulit, ex una etiam filiam agnovit. Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret, interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
Successit ei C. Caesar, cognomento Caligula, Drusi, privigni Augusti, et ipsius Tiberi nepos, sceleratissimus ac funestissimus et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit.
Le sucedió Cayo César, de sobrenombre Calígula, nieto de Druso, el hijastro de Augusto, y del propio Tiberio, muy criminal y pernicioso hasta el punto de superar incluso las infamias de Tiberio.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO:
C. (Cayo) Caesar (César), cognomento (de sobrenombre) Caligula (Calígula), Drusi (de Druso), privigni (el hijastro) Augusti (de Augusto), et (y) ipsius (del propio) Tiberi (Tiberio) nepos (nieto), sceleratissimus (muy criminal) ac (y) funestissimus (pernicioso): NS de Caius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación + NS de Caesar-Caesaris , nombre propio masculino de la 3ª declinación + Ab S de cognomentum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación con Ab S de Caligula-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación (CC) + aposición integrada por los GS de privignus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación, Augustus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum y de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + NS de nepos-nepotis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + aposición integrada por el NS masculino del superlativo de los adjetivos sceleratus-a-um y de funestus-a-um.
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con matiz consecutivo):
et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit 
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
 Qui (hasta el punto): N S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
 Etiam (incluso): adverbio.
 Tiberi (de Tiberio) dedecora (las infamias): OD: GS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de dedecus-dedecoris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Purgaverit (de superar): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de subjuntivo activo de purgo, de la 1ª conjugación.
 Bellum contra Germanos suscepit et ingressus Sueviam nihil strenue fecit.
Emprendió una  guerra contra los Germanos y entrando en Suebia no hizo nada con valor.
PROPOSICIÓN 1:
Bellum contra Germanos suscepit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Bellum (una guerra): OD: Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Contra (contra) Germanos (los Germanos): CC: preposición + Ac Pl de Germani-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
Suscepit (emprendió): núcleo: 3ª sg del pretérito prfecto de indicativo activo de suscipio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
ingressus Sueviam nihil strenue fecit
-SUJETO:
Ingressus (entrando) Sueviam (en Suevia): NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente ingredior en construcción concertada + Ac S de Suevia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO: 
Nihil (nada): OD: indeclinable.
Strenue (con valor): adverbio.
Fecit (hizo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio de la conjugación mixta.
 Stupra sororibus intulit, ex una etiam filiam agnovit.
Mantuvo relaciones incestuosas con sus hermanas, reconoció incluso a una hija nacida de una.
PROPOSICIÓN 1:
Stupra sororibus intulit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Stupra (relaciones incestuosas): OD: Ac Pl de stuprum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Sororibus (con sus hermanas): OI: D Pl de soror-sororis, sustantivo masculino de la 3ª declnación de tema consonántico. Intulit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo actino de ínfero.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
ex una etiam filiam agnovit
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Ex (nacida de) una (una): CC: preposición + Ab S femenino de unus-a-um.
Etiam (incluso): adverbio.
Filiam (a una hija): OD: Ac S de filia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Agnovit (reconoció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de agnosco, de la 3ª conjugación.
Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret, interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
Siendo inhumano con todos por su enorme avaricia, lascivia y crueldad, fue asesinado en el  Palacio a los veintinueve años de edad, a los tres años, diez meses y ocho días de su mandato.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret
-SUJETO: sobreentender C. Caesar.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Adversum (con) cunctos (todos): CC: preposición + Ac PL masculino de cunctus-a-um.
Ingenti (por su enorme) avaritia (avaricia), libidine (lascivia), crudelitate (y crueldad): CC: Ab Pl m/f del adjetivo ingens-ingentis + Ab S de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S de libido-libidinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + Ab S de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Saeviret (siendo inhumano): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfeccto de subjuntivo en voz activa de saevio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
-SUJETO: sobreentender C.Caesar.
-PREDICADO:
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de  interficio, de la conjugación mixta.
In (en) Palatio (el Palacio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de
Anno (años) aetatis (de edad) vicésimo (veinte) nono (nueve), imperii (de su mandato) tertio (a los tres años), mense (meses) decimo (diez) die (días)que (y) octavo (ocho): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis , sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales vicesimus-a-um y nonus-a-um + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um + Ab S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S masculino del numeral ordinal decimus-a-um + Ab S de dies-ei, sustantivo m/f de la 5ª declinación + Ab S masculino del numeral ordinal octavus-a-um.
7, 23. Domitianus mox accepit imperium, frater ipsius iunior, Neroni aut Caligulae aut Tiberio similior quam patri vel fratri suo. Primis tamen annis moderatus in imperio fuit, mox ad ingentia vitia progressus libidinis, iracundiae, crudelitatis, avaritiae tantum in se odii concitavit, ut merita et patris et fratris aboleret. Interfecit nobilissimos e senatu. Dominum se et deum primus appellari iussit. Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio passus est poni. Consobrinos suos interfecit. Superbia quoque in eo execrabilis fuit. Expeditiones quattuor habuit, unam adversum Sarmatas, alteram adversum Cattos, duas adversum Dacos. De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit, de Sarmatis solam lauream usurpavit. Multas tamen calamitates isdem bellis passus est; nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt. Romae quoque multa opera fecit, in his Capitolium et Forum Transitorium, Divorum Porticus, Isium ac Serapium et Stadium. Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset, interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo. Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum et ignobiliter est sepultum
Domitianus mox accepit imperium, frater ipsius iunior, Neroni aut Caligulae aut Tiberio similior quam patri vel fratri suo. 
Luego recibió el poder Domiciano, su hermano menor, más parecido a Nerón, Caligula o Tiberio que a su padre o su hermano.
-SUJETO:
Domitianus (Domiciano),  frater (hermano) ipsius (su) iunior (menor), Neroni (a Nerón) aut (o) Caligulae (Calígula) aut (o) Tiberio (Tiberio) similior (más parecido) quam (que) patri (a su padre) vel (o) fratri (hermano) suo (su): NS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + aposición integrada por el NS de frarer-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum (CN) + NS masculino del comparativo de superioridad de iuvenis-is + aposición integrada por OI: 1er término de la comparación DS de Nero-Neronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación + conjunción coordinada adversativa + DS de Caligula-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + conjunción coordinada adversativa + DS de Tiberius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación + adverbio + 2º término:  DS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada adversativa + DS de frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS masculino del comparativo de superioridad del adjetivo similis-e.
-PREDICADO:
Mox (luego): adverbio.
Accepit (recibió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
Imperium (el mando): OD: Ac S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Primis tamen annis moderatus in imperio fuit, mox ad ingentia vitia progressus libidinis, iracundiae, crudelitatis, avaritiae tantum in se odii concitavit, ut merita et patris et fratris aboleret. 
Sin embargo en sus primeros años fue moderado en su mandato; luego, progresando en los enormes vicios de la lujuria, la ira, la crueldad, la avaricia, provocó contra sí tanto odio que anulaba los méritos  no solo de su padre sino también de su hermano.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Primis (en sus primeros) annis (años): CCT Quando?: Ab Pl masculino del numeral ordinal primus-a-um + Ab Pl de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Tamen (sin embargo): conjunción.
Moderatus: (moderado): Atributo: NS masculino del adjetivo moderatus-a-um.
In  (en) imperio (su mandato): CCL Ubi?: preposición + Ab S de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
-SUJETO: 
Ad (en)  ingentia (los enormes) vitia (vicios) progressus (avanzando) libidinis (de la lujuria), iracundiae (la ira), crudelitatis (la crueldad), avaritiae (la avaricia): CC del participio integrado por: preposición + Ac Pl neutro del adjetivo ingens-ingentis y el Ac Pl  de vitium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente progredior + GS de libido-libidinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico, de crudelitas-crudelitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico y de avaritia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN de ad ingentia vitia).
-PREDICADO:
Mox (a continuación): adverbio.
Tantum (tanto) odii (odio): OD: adverbio + GS de odium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (genitivo partitivo)
In (contra) se (sí): CC: preposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Concitavit (concitó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de concito, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut merita et patris et fratris aboleret.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción.
Merita (los méritos) et (no solo) patris (de su padre) et (sino también) fratris (de su hermano): OD: Ac Pl de meritum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + GS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + conjunción coordinada copulativa + GS de  frater-fratris, sustantivo masculino de la 3ª declinación  (CN).
Aboleret (anulaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de aboleo, de la 2ª declinación.
Interfecit nobilissimos e senatu. 
Mató a los más nobles de entre los senadores.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
Nobilissimos (a los más nobles) e (del) senatu (Senado : OD: Ac Pl masculino del superlativo del adjetivo nobilis-e + Ab S de senatus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación( complemento del superlativo).
Dominum se et deum primus appellari iussit. 
Ordenó el primero que se le llamara señor y dios.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
primus iussit.
-SUJETO:
Primus (el pimero): NS masculino del numeral ordinal primus-a-um.
-PREDICADO:
Iussit (ordenó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de iubeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Dominum se et deum appellari
-SUJETO:
Se: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Dominum (señor) et (y) deum (dios): Atributo: Ac S de dominus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de deus-dei, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Appellari (se le llamara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio passus est poni.
No permitió que se le colocara ninguna estatua en el Capitolio a no ser de oro y de plata.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
passus est
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Passus est (permitió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente patior.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio poni.
-SUJETO:
Nullam (ninguna) nisi (a no ser) auream (de oro) et (y)  argenteam (de plata) statuam (estatua): Ac S femenino de nullus-a-um + conjunción + Ac S femenino del adjetivo aureus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ac S femenino del adjetivo argenteus-a-um + Ac S de statua-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Sibi (se): OI: DS del pronombre personal de 3ª persona.
In (en) Capitolio (el Capitolio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Capitolium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Poni (colocara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de pono, de la 3ª conjugación.
Consobrinos suos interfecit. 
Mató a sus primos.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Consobrinos (primos) suos (sus): OD: Ac Pl de consobrinus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
Superbia quoque in eo execrabilis fuit.
La soberbia en él  también fue abominable.
-SUJETO:
Superbia (la soberbia): NS de superbia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Quoque (también): adverbio.
In (en) eo (él): CC: preposición + Ab S masculino de is-ea-id.
Execrabilis (abominable): Atributo: NS m/f del adjetivo execrabilis-e.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Expeditiones quattuor habuit, unam adversum Sarmatas, alteram adversum Cattos, duas adversum Dacos. 
Llevó a cabo cuatro campañas, una  contra los Sármatas, otra contra los Catos, dos contra los Dacios.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Expeditiones (campañas) quattuor (cuatro) , unam (una) adversum (contra) Sarmatas (los Sármatas), alteram (otra) adversum (contra) Cattos (los Catos), duas (dos) adversum (contra) Dacos (los Dacios): OD: Ac Pl de expeditio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + numeral cardinal indeclinable + aposición integrada por: Ac S femenino del numeral cardinal unus-a-um + CC (preposición + Ac Pl de Sarmatae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación) + Ac S femenino de alter-altera-alterum + CC (preposición + Ac Pl de Catti-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación) + Ac P femenino del numeral cardinal duo-duae-duo + CC (preposición + Ac Pl de Daci-orum, nombre popio masculino plural de la 2ª declinación).
Habuit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª declinación.
De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit, de Sarmatis solam lauream usurpavit. 
Celebró un doble triunfo sobre los Dacios y los Catos, sobre los Sármatas sólo utilizó la corona de laurel.
PROPOSICIÓN 1:
De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
De (sobre) Dacis (los Dacios) Cattisque (y los Catos): CC: preposición + Ab Pl de Daci-orum, nombre popio masculino plural de la 2ª declinación + Ab Pl de Catti-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación unidos por la conjunción coordinada copulativa enclítica –que.
Duplicem (un doble) triumphum (triunfo): OD.
Egit (celebró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ago, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (yuxtapuesta):
de Sarmatis solam lauream usurpavit
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
De (sobre) Sarmatis (los Sármatas): CC: preposición + Ab Pl de Sarmatae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación.
Solam (solo) lauream (la corona de laurel): OD: Ac S femenino de solus-a-um + Ac S de laurea-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Usurpavit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de usurpo, de la 1ª conjugación.
Multas tamen calamitates isdem bellis passus est; 
No obstante sufrió muchas calamidades en las mismas guerras;
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Multas (muchas) calamitates (calamidades): OD: Ac Pl femenino de multus-a-um + Ac Pl de calamitas-calamitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Tamen (sin embargo): conjunción.
Isdem (en las mismas bellis (guerras): CC: Ab Pl neutro del demostrativo idem-eadem-idem.
Passus est (sufrió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente patior.
nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt. 
En efecto en Sarmacia su legión fue aniquilada  con su general y el ex-cónsul Opio Sabino y el prefecto del pretorio Cornelio Fusco, con sus grandes ejércitos fueron muertos por los Dacios.
PROPOSICIÓN 1:
nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est
-SUJETO:
Legio (legión) eius (su): NS de legio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de legio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (OD)
-PREDICADO:
Nam (pues): conjunción.
In (en) Sarmatia (Sarmacia): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Sarmatia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Cum (con) duce (su general): CC: preposición + Ab S de dux-ducis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Interfecta est (fue aniquilada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN 2:
et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt.
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio: NS de Oppius-ii y de Sabinus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de consularis-e + conjunción coordinada copulativa + NS de Cornelius-ii y Fuscus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + NS de praefectus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + DS de praetorium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (dativo de interés).
-PREDICADO:
Cum(con) magnis (grandes) exercitibus (ejércitos): CC: preposición + Ab Pl masculino del adjetivo magnus-a-um +  Ab Pl de exercitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
 Occisi sunt (fueron muertos): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Romae quoque multa opera fecit, in his Capitolium et Forum Transitorium, Divorum Porticus, Isium ac Serapium et Stadium. 
En Roma hizo también muchas obras, entre ellas el Capitolio, el Foro Transitorio, los Pórticos de los Dioses, el templo de Isis y Serapis y el Estadio.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Romae (en Roma): CCL Ubi?: locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Quoque (también): adverbio.
Multa (muchas) opera (obras) Capitolium (el Capitolio) et (y) Forum (el Foro) Transitorium (Transitorio), Divorum (de los Dioses) Porticus (el Pórtico), Isium (el templo de Isis) ac (y) Serapium ( el de Serapis)et (y) Stadium (el Estadio): OD: Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um + Ac Pl de opus-operis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + Aposición integrada por: Ac S de Capitolium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S neutro del adjetivo transitorius-a-um + conjunción coordinada copulativa + G Pl de divus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de porticus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ac S de Isium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación + Ac S de Serapium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac S de Stadium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.          .
In (entre) his (ellas): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
 Fecit (hizo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de facio, de la conjugación mixta.
Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset, interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo.
Pero habiendo empezado a ser odioso para todos a causa de sus crímenes, fue muerto por una conspiración de los suyos en palacio a los cuarenta y cinco años de edad, en el décimo quinto de su reinado.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset,
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Verum: conjunción coordinada adversativa.
Cum: conjunción (“cum histórico”). 
Ob (a causa de) scelera (sus crímenes): CC: preposición + Ac Pl de scelus-sceleris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
Universis (para todos): OI: DS masculino del adjetivo universus-a-um.
Exosus (odioso) esse (a ser): OD: NS masculino del adjetivo exosus-a-um (atributo) + infinitivo de presente de sum.
Esse (a ser):
Coepisset (habiendo comenzado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de coepi.            
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo.
-SUJETO: sobreentender Domitianus.
-PREDICADO:
Interfectus est (fue muerto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio, de la conjugación mixta.
Suorum (de los suyos) coniuratione (por una conspiración):C. Agente: G Pl masculino del pronombre-adjetivo posesivo suus-a-um (CN) + Ab S de coniuratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 In (en) Palatio (el Palacio): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Palatium-ii, nombre propio neutro de la 2ª declinación.
Anno (años) aetatis (de edad) quadragesimo (a los cuarenta) quinto (y cinco): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales quadragesimus-a-um y quintus-a-um.
Imperii (de su mandato) quinto (quinto) decimo (en el décimo): CCT Quando?: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S masculino de los numerales ordinales quintus-a-um y decimus-a-um.
Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum et ignobiliter est sepultum. 
Su cadáver fue transportado con enorme deshonra  por medio de sepultureros y sepultado de forma innoble.
PROPOSICIÓN 1:
Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum
-SUJETO:
Funus (cadáver) eius (su): NS de funus-funeris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id (CN)
-PREDICADO:
Ingenti (con enorme) dedecore (deshonra): CC: Ab S del adjetivo ingens-ingentis que concuerda con el Ab S de dedecus-dedecoris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
Per (por) vespillones (sepultureros): preposición más acusativo plural de vespillo-vespillonis. Complemento circunstancial, en lugar del complemento agente en ablativo.
Exportatum (est: fue llevado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de exporto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta):
ignobiliter est sepultum
Et (y): conjunción coordinada copulativa.
-SUJETO:
-PREDICADO: sobreentender Domitianus.
Ignobiliter: adverbio.
Est sepultum (sepultum est: sepultado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de sepello.
8, 1. Anno octingentesimo et quinquagesimo ab urbe condita, Vetere et Valente consulibus res publica ad prosperrimum statum rediit, bonis principibus ingenti felicitate commissa. Domitiano enim, exitiabili tyranno, Nerva successit, vir in privata vita moderatus et strenuus, nobilitatis mediae. Qui senex admodum operam dante Petronio Secundo, praefecto praetorio, item Parthenio, interfectore Domitiani, imperator est factus. Aequissimum se et civilissimum praebuit. Rei publicae divina provisione consuluit Traianum adoptando. Mortuus est Romae post annum et quattuor menses imperii sui ac dies octo, aetatis septuagesimo et altero anno, atque inter Divos relatus est.
Anno octingentesimo et quinquagesimo ab urbe condita, Vetere et Valente consulibus res publica ad prosperrimum statum rediit, bonis principibus ingenti felicitate commissa.
En el año ochocientos cincuenta desde la fundación de la ciudad siendo cónsules Vétere y Valente el estado volvió a una situación muy próspera, confiada con enorme fortuna a buenos emperadores.
-SUJETO:
Res publica (el estado) bonis (a buenos) principibus (emperadores) ingenti (con enorme) felicitate (fortuna)commissa (confiado): NS de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + NS femenino de publicus-a-um + OI del participio, integrado por: D Pl masculino del adjetivo bonus-a-um y D Pl de princeps-principis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CC del participio integrado por: Ab S del adjetivo ingens-ingentis y el Ab S de felicitas-felicitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS femenino del participio de perfecto pasivo de committo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
Anno (en el año) octingentésimo (ochocientos) et quinquagesimo (cincuenta): CCT Quando?: Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ab S masculino del numeral ordinal octingentesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + NS masculino de quinquagesimus-a-um.
Ab (desde) urbe (de la ciudad) condita (la fundación): CC: preposición + Ab S de urbs-urbis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S femenino del participio de perfectppasivo de condo, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
Vetere (Vetere) et (y) Valente (Valente) consulibus (siendo cónsules): CC: construcción Cicerone consule: Ab S de Vetus-Veteris, nombre propio masculino de la 3ª declinació + conjunción coordinada copulativa + Ab S de Valens-Valentis, nombre propio masculino de la 3ª declinación   (sujeto) + Ab Pl de cónsul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico (atributo).
Ad (a) prosperrimum (muy próspera) statum (una situación): CC: preposición + Ac S masculino del superlativo del adjetivo prosperus-a-um + Ac S de status-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
 Rediit (volvió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
Domitiano enim, exitiabili tyranno, Nerva successit, vir in privata vita moderatus et strenuus, nobilitatis mediae.
En efecto a Domiciano, funesto tirano, lo sucedió Nerva, hombre moderado en su vida privada y valeroso, de mediana nobleza.
-SUJETO:
Nerva (Nerva), vir (hombre) in (en) privata (privada) vita (su vida) moderatus (moderado) et (y)strenuus (valeroso), nobilitatis (nobleza) mediae (de mediana): NS de Nerva-ae, nombre propio masculino de la 1ª declinación + aposición integrada por: NS de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación + CC (preposición + Ab S de vita-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación) + NS masculino del adjetivo moderatus-a-um + conjunción coordinada copulativa + NS del adjetivo strenuus-a-um + GS de nobilitas-nobilitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico con GS femenino del adjetivo medius-a-um (genitivo de cualidad).
-PREDICADO:
Domitiano (a Domiciano), exitiabili (funesto) tyranno (tirano): OI: DS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + Aposición integrada por: DS m/f del adjetivo exitiabilis-e + DS de tyrannus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Enim (en efecto): conjunción. 
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Qui senex admodum operam dante Petronio Secundo, praefecto praetorio, item Parthenio, interfectore Domitiani, imperator est factus. 
Este ya anciano prestándole ayuda Petronio Segundo, prefecto del pretorio, y asimismo Partenio, ejecutor de Domiciano, fue nombrado emperador.
-SUJETO:
Qui (este) senex (anciano) admodum (ya): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo) + NS de senex-senis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + adverbio.
-PREDICADO:
Operam (ayuda) dante (prestándole) Petronio (Petronio) Secundo (Segundo), praefecto (prefecto) praetorio (del pretorio): CC: Ablativo absoluto integrado por: Ac S de opera-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación (OD del participio) + Ab S del participio de presente activo de do, de la 1ª conjugación (predicado) + Ab S de Petronius-ii y Secundus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación (sujeto con su aposición integrada por el Ab S de praefectus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + DS de praetorium-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación y su OI).
Item (y así mismo) Parthenio (Partenio), interfectore (ejecutor) Domitiani (de Domiciano): CC: ablativo absoluto (hay que sobreentender operam dante) cuyo sujeto está integrado por el Ab S de Parthenius-ii, nombre propio masculino de la 2ª declinación y su aposición: Ab S de interfectus-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS de Domitianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN). 
Imperator (emperador): Atributo: NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico. 
Est factus (factus est: fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de facio, de la conjugación mixta.
Aequissimum se et civilissimum praebuit. 
Se mostró muy justo y afable.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Aequissimum (muy justo) et (y) civilissimum (afable): C. Predicativo: Ac S masculino de los superlativos de los adjetivos aequus-a-um y civilis-e unidos por conjunción coordinada copulativa.
Se (se): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
Praebuit (mostró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de praebeo, de la 2ª conjugación.
Rei publicae divina provisione consuluit Traianum adoptando. 
Veló por el estado con previsión divina adoptando a Trajano.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Rei publicae (por el estado): OI: DS de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + DS femenino del adjetivo publicus-aum.
Divina (divina) provisione (con previsión): CC: Ab S femenino del adjetivo divinus-a-um + Ab S de provisio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Consuluit (veló): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de consulo, de la 3ª conjugación.
Traianum (a Trajano) adoptando (adoptando): CC: Ac S de Traianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (OD del gerundio) + Ab S del gerundio de adopto, de la 1ª conjugación.
Mortuus est Romae post annum et quattuor menses imperii sui ac dies octo, aetatis septuagesimo et altero anno, atque inter Divos relatus est.
Murió en Roma después de un año, 4 meses y ocho días de su mandato, a los 72 de edad y fue incluído entre los dioses.
PROPOSICIÓN 1: 
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Mortuus est (murió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente morior.
Romae (en Roma): CCL Ubi?: Locativo singular de Roma-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Post (después) annum (de un año) et (y) quattuor (cuatro) menses (meses) imperii (mandato) sui (de su) ac (y) diez (días) octo (ocho): CC: preposición + Ac S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación y GS neutro del pronombre adjetivo posesivo suus-a-um (CN) + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de dies-ei, sustantivo masculino o femenino de la 5ª declinación + numeral cardinal indeclinable.
Aetatis (de edad) septuagésimo (a los setenta) et (y) altero (dos) anno (años): CCT Quando?: GS de aetas-aetatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema  (CN) + Ab S masculino del numeral ordinal septuagesimus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del indefinido alter-altera-alterum + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa atque):
Atque (y): conjunción.
-SUJETO: sobreentender Nerva.
-PREDICADO:
Inter (entre) Divos (los dioses): CC:  preposición + Ac Pl de divus-i.
Relatus est (fue incluído): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de ref

8, 2. Successit ei Ulpius Crinitus Traianus, natus Italicae in Hispania, familia antiqua magis quam clara. Nam pater eius primum consul fuit. Imperator autem apud Agrippinam in Galliis factus est. Rem publicam ita administravit, ut omnibus principibus merito praeferatur, inusitatae civilitatis et fortitudinis. Romani imperii, quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum, fines longe lateque diffudit. Urbes trans Rhenum in Germania reparavit. Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris, quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent. Ea provincia decies centena milia passuum in circuitu tenuit.
Successit ei Ulpius Crinitus Traianus, natus Italicae in Hispania, familia antiqua magis quam clara. Le sucedió Ulpio Crinito Trajano, nacido en Itálica, en Hispania, de familia más antigua que ilustre.
-SUJETO:
Ulpius (Ulpio) Crinitus (Crinito) Traianus (Trajano), natus (nacido) Italicae (en Itálica) in (en) Hispania (Hispania), familia (de familia) antiqua (antigua) magis (más) quam (que) clara (ilustre): NS de Ulpius-ii, Crinitus-i y Traianus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor + Locativo Sg de Italica-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + preposición con Ab S de Hispania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CCL Ubi?) + CC integrado por el Ab S de familia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S femenino del adjetivo antiquus-a-um (1er término de la comparación) + adverbio + adverbio + Ab S femenino del adjetivo clarus-a-um (2º término de la comparación).
-PREDICADO:
Successit (sucedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de succedo, de la 3ª conjugación.
Ei (le): OI: DS masculino del pronombre demostrtivo is-ea-id.
Nam pater eius primum consul fuit. 
En efecto su padre fue cónsul en primer lugar.
-SUJETO:
Pater (padre) eius: NS (su) de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + GS masculino del pronombre demostrativo de is-ea-id (CN).
-PREDICADO:
Nam (en efecto): conjunción.
Primum (en primer lugar): adverbio.
Consul (cónsul): Atributo: NS de consul-consulis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de sum.
Imperator autem apud Agrippinam in Galliis factus est.
Sin embargo fue nombrado emperador en Agripina, en las Galias.
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Imperator (emperador): Atributo: NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Autem (sin embargo): conjunción.
Apud (en) Agrippinam (Agripina): CC: preposición + Ac S de Agrippina-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
In (en) Galliis (las Galias): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de Gallia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación. 
Factus est (fue nombrado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de facio, de la conjugación mixta. 
Rem publicam ita administravit, ut omnibus principibus merito praeferatur, inusitatae civilitatis et fortitudinis. 
Administró el estado de manera que con razón aventajó a todos los emperadores, siendo de inusitada bondad y energía.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Rem publicam ita administravit, inusitatae civilitatis et fortitudinis. 
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Rem publicam (el estado): OD: Ac S de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación + Ac S femenino del adjetivo publicus-a-um.
Ita (de manera): adverbio.
Administravit (administró): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de administro.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONSECUTIVA:
ut omnibus principibus merito praeferatur
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus + GS femenino del adjetivo inusitatus-a-um + GS de civilitas-atis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + GS de fortitudo-fortitudinis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (genitivo de cualidad). 
-PREDICADO:
Ut (que): conjunción.
Omnibus (a todos) principibus (los emperadores): OI: D Pl masculino del adjetivo omnis-e + D Pl de princeps-principis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Merito (merecidamente): adverbio.
Praeferatur (aventajaba): núcleo: 3ª sg del presente de subjuntivo pasivo de praefero.
Romani imperii, quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum, fines longe lateque diffudit. 
Amplió a lo largo y a lo ancho las fronteras del Imperio Romano, que después de Augusto había sido defendido más que ampliado notablemente.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Romani imperii fines longe lateque diffudit. 
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Romani (Romano) imperii (imperio) fines (las fronteras): OD: GS neutro del adjetivo Romanus-a-um que concuerda con el GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ac Pl de finis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.
Longe (a lo largo) lateque (y ancho): adverbios unidos por la conjunción coordinada copulativa enclítica –que.
Diffudit (amplió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de diffundo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 1: (y 1er término de la comparación).
quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum
-SUJETO:
Quod (que): NS neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es Romanum imperium).
-PREDICADO:
Post (después) Augustum (de Augusto): CC: preposición + Ac S de Augustus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
  Defensum fuerat : núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de defendo, de la 3ª conjugación.
Magis (más): adverbio.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO 2 (y  2º término de la comparación):
-SUJETO: sobreentender quod.
-PREDICADO:
Quam (que): adverbio.
Nobiliter (notablemente): adverbio.
Ampliatum (erat: ampliado): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de amplio, de la 1ª conjugación.
Urbes trans Rhenum in Germania reparavit.
Reconstruyó ciudades más allá del Rhin, en Germania.
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Urbes (ciudades): OD: Ac Pl de urbs-urbis, sustantivo feenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Trans (más allá) Rhenum (del Rhin): CC: preposición + Ac S de Rhenus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
In (en) Germania (Germania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Germania-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Reparavit (reconstruyó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reparo.
Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris, quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent.
Sometió la Dacia tras vencer a Decébalo y crear una provincia al otro lado del  Danubio en los territorios que ahora ocupan los Taifalos, Victoalos y Tervingos.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris
-SUJETO: sobreentender Ulpius Crinitus Traianus.
-PREDICADO:
Daciam (la Dacia): OD: Ac S de Dacia-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Decibalo (a Decébalo) victo (tras vencer): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S de Decibalus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (sujeto) y el Ab S masculino del participio de perfecto pasivo de vinco, de la 3ª declinación (predicado).
Subegit (sometió): núcleo. 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de subigo, de la 3ª declinación.
Provincia (una provincia) trans (al otro lado) Danubium (del Danubio) facta (y crear): CC: Ablativo absoluto integrado por: Ab S de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (sujeto) y el Ab S femenino del participio de perfecto pasivo de facio, de la conjugación mixta + CC del participio integrado por: preposición + Ac S de 
In (en) his (los) agris (territorios): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl masculino del pro nombre demostrativo  hic-haec-hoc + Ab Pl de ager-agri, sustantivo masculino de la 2ª declinación.  
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent.
-SUJETO:
Taifali (los Taifalos) Victoali (los Victoalos) et (y) Tervingi (los Tervingos): N Pl de Taifali-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + N Pl de Victoali-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + N Pl de Tervingi-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Quos (que): OD: Ac Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es in his agris). 
Nunc (ahora): adverbio.
Habent (ocupan): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de habeo, de la 2ª declinación.        
Ea provincia decies centena milia passuum in circuitu tenuit.
Dicha provincia ocupó un millón de pasos en círculo.
-SUJETO:
Ea (dicha) provincia (provincia): NS femenino del pronombre demostrativo is-ea-id + NS de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Decies centena milia (un millón) passuum (de pasos): OD: adverbio + Ac Pl neutro de centeni-ae-a            + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium + G Pl de passus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación (genitivo partitivo).
In (en) circuito (círculo): CC: preposición + Ab S de 
Tenuit (ocupó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de teneo, de la 2ª conjugación.
8, 18. Hinc imperii Romani administrationem Septimius Severus accepit, oriundus ex Africa, provincia Tripolitana, oppido Lepti. Solus omni memoria et ante et postea ex Africa imperator fuit. Hic primum fisci advocatus, mox militaris tribunus, per multa deinde et varia officia atque honores usque ad administrationem totius rei publicae venit. Pertinacem se appellari voluit in honorem eius Pertinacis, qui a Iuliano fuerat occisus. Parcus admodum fuit, natura saevus. Bella multa et feliciter gessit. Pescennium Nigrum, qui in Aegypto et Syria rebellaverat, apud Cyzicum interfecit. Parthos vicit et Arabas interiores et Adiabenos. Arabas eo usque superavit, ut etiam provinciam ibi faceret. Idcirco Parthicus, Arabicus, Adiabenicus dictus est. Multa toto orbe Romano reparavit.
Hinc imperii Romani administrationem Septimius Severus accepit, oriundus ex Africa, provincia Tripolitana, oppido Lepti.
A continuación se hizo cargo del gobierno del Imperio Romano Septimio Severo, oriundo de África, de la provincia de Tripoli, de la ciudad de Leptis. 
-SUJETO:
Septimius (Septimio) Severus (Severo), oriundus (oriundo) ex (de) Africa (África), provincia (provincia) Tripolitana (de Trípoli), oppido (de la ciudad) Lepti (de Leptis): NS de Septimius-ii y Severus-i, nombres propios masculinos de la 2ª declinación + aposición integrada por: NS masculino del adjetivo oriundus-a-um + CCL Unde? (preposicición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación) + CCL Unde? (Ab S de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ab S femenino de Tripolitanus-a-um) + CCL Unde? (Ab S de oppidum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación +   Ab S de Leptis-is, nombre propio femenino de la 3ª declinación.                                     
-PREDICADO:
Hinc (a continuación): adverbio.
Imperii (del imperio) Romani (Romano) administrationem (del gobierno): OD: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación , que concuerda con el Ac S neutro del adjetivo Romanus-a-um (CN) + Ac S de administratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Accepit (se hizo cargo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de accipio, de la conjugación mixta.
 Solus omni memoria et ante et postea ex Africa imperator fuit. 
 Fue el único emperador en todo recuerdo, no solo antes sino también después, de África. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Solus (el único) imperator (emperador) Atributo: NS masculino de solus-a-um, que concuerda con el NS de imperator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Omni (en todo) memoria (recuerdo): CC:  Ab S m/f del adjetivo omnis-e, que concuerda con el Ab S de memoria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación. 
Et (no solo) : conjunción coordinada copulativa.
Ante (antes): Adverbio.
Et (sino también): conjunción coordinada copulativa.
Postea (después): adverbio.
Ex (de) Africa (África): CCL Unde?: preposición + Ab S de Africa-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Hic primum fisci advocatus, mox militaris tribunus, per multa deinde et varia officia atque honores usque ad administrationem totius rei publicae venit. 
Este  fue primero consejero del tesoro público, luego tribuno militar, después a través de muchos y variados oficios y magistraturas llegó a la administración de  todo el estado. 
PROPOSICIÓN 1:
Hic primum fisci advocatus
-SUJETO:
Hic (este) : NS masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Primum (primero) : adverbio.
Fisci (del tesoro público) advocatus (consejero):  Atributo: GS de  fiscus-i, sustantivo masculino de la 2ªb declinación(CN) + NS de 
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN 2 (yuxtapuesta)
-SUJETO: sobreentender hic.
-PREDICADO:
Mox (adverbio) : adverbio.
Militaris (militar) tribunus (tribuno): NS  masculino del adjetivo militaris-e, que concuerda con el NS de tribunus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Hay que sobreentender fuit (núcleo).
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
sobreentender hic.
-PREDICADO:
Per (a través de) multa (muchos) et (y) varia (variados) officia (oficios) atque (y) honores (magistraturas) : CC: preposición + Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl neutro de varius-a-um + Ac Pl de officium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Deinde (luego): adverbio.
Usque : adverbio.
Ad (a) administrationem (la administración) totius (de todo) rei publicae (el estado): CC: preposición + Ac S de administratio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico+ GS femenino de totus-a-um, que concuerda con el GS de  res-rei,  sustantivo femenino de la 5ª declinación (CN).
Venit (llegó). : núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
Pertinacem se appellari voluit in honorem eius Pertinacis, qui a Iuliano fuerat occisus.
 Quiso que se le llamara Pértinax en recuerdo de aquel Pértinax que había sido asesinado por Juliano. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
voluit
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Voluit (quiso): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de volo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Pertinacem se appellari in honorem eius Pertinacis
-SUJETO:
Se: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Pertinacem (Pertinax): Atributo: Ac S de Pertinax-acis.
Appellari (que se le llamara): núcleo: infinitivo de presente pasivo de appello, de la 1ª conjugación.
In (en) honorem (honor) eius (de aquel) Pertinacis (Pertinax): CC: preposición + Ac S de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CN integrado por el GS masculino del demostrativo is-ea-id + GS de Pertinax-acis (CN).
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui a Iuliano fuerat occisus.
-SUJETO:
Qui: NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es eius Pertinacis).
-PREDICADO:
A Iuliano: C. Agente: preposición + Ab S de Iulianus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación. Fuerat occisus: núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo pasivo de occido, de la 3ª conjugación.
Parcus admodum fuit, natura saevus. 
Fue muy parco, por naturaleza cruel. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Parcus (parco): Atributo. NS masculino del adjetivo parcus-a-um.
Admodum (muy): adverbio.
Fuit (fue): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de sum.
Natura (por naturaleza): CC: Ab S de natura-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Saevus (cruel): Atributo: NS del adjetivo saevus-a-um.
Bella multa et feliciter gessit. Llevó a cabo muchas guerras y con éxito. 
Llevó a cabo muchas guerras y con éxito. 
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Bella (guerras) multa (muchas): OD: Ac Pl de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac Pl neutro del adjetivo multus-a-um.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
 Feliciter (con éxito): adverbio.
 Gessit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de gero.
Pescennium Nigrum, qui in Aegypto et Syria rebellaverat, apud Cyzicum interfecit. 
Mató a Pescenio Nigro, que había vuelto a guerrear en Egipto y en Siria, en Cícico. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Pescennium (a Pescenio) Nigrum (Nigro): OD: Ac S de Pescennius-ii y de Niger-i, nombres propio masculinos de la 2ª declinación.
Apud (en) Cyzicum (Cícico): CC: preposición + Ac S.               .
Interfecit (mató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui in Aegypto et Syria rebellaverat
-SUJETO:
Qui (que): N S masculino del pronobre relativo qui-quae-quod.
In (en) Aegypto (Egipto) et (y) Syria (Siria): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Aegyptus-i                + conjunión coordinada copulativa + Ab S de Syria-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
Rebellaverat (había vuelto a guerrear): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfeco de indicativo activo de rebello, de la1ª conjugación.
Parthos vicit et Arabas interiores et Adiabenos. 
Venció a los partos y a los árabes del interior y a los Adiabenos.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Parthos (a los Partos) et (y) Arabas (a los Árabes) interiores (del interior) et (y) Adiabenos (a los Adiabenos): OD: Ac Pl de Parthi-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de Arabae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación, que concuerda con el Ac Pl masculino de        + conjunción coordinada copulativa + Ac Pl de Adiabeni-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación. 
Vicit(venció): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de vinco, de la 3ª conjugación.
Arabas eo usque superavit, ut etiam provinciam ibi faceret. 
Dominó a los árabes hasta el punto de incluso crear allí una provincia.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Arabas eo usque superavit
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Arabas (a los Árabes): OD: Ac Pl de Arabae-arum, nombre propio masculino plural de la 1ª declinación.
Eo (hasta tal punto): adverbio.
Usque: adverbio.
Superavit (superó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de supero, de la1ª conjugación.
Idcirco Parthicus, Arabicus, Adiabenicus dictus est.
Por ello fue llamado Pártico, Arábico, Adiabénico.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO: 
Idcirco (por ello)
Parthicus (Pártico) Arabicus (Arábico), Adiabenicus (Adiabénico): Atributo: NS de   
Dictus est (fue llamado): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de dico, de la 1ª conjugación.
Multa toto orbe Romano reparavit.
Restauró muchas cosas en todo el mundo romano.
-SUJETO: sobreentender Septimius Severus.
-PREDICADO:
Multa (muchas cosas): OD: Ac Pl neutro de multus-a-um.
Toto (en todo) orbe (el mundo) Romano (Romano): CCL Ubi?: Ab S masculino de totus-a-um que concuerda con el Ab S de orbis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i + Ab S masculino del adjetivo Romanus-a-um. Reparavit: núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de reparo, de la 1ª conjugación.
8, 19. Severus tamen praeter bellicam gloriam etiam civilibus studiis clarus fuit et litteris doctus, philosophiae scientiam ad plenum adeptus. Novissimum bellum in Brittania habuit, utque receptas provincias omni securitate muniret, vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit. Decessit Eboraci admodum senex, imperii anno sexto decimo, mense tertio. Divus appellatus est 
Severus tamen praeter bellicam gloriam etiam civilibus studiis clarus fuit et litteris doctus, philosophiae scientiam ad plenum adeptus. 
Severo, sin embargo, además de su fama militar incluso fue famoso por sus afanes civiles e instruido en la literatura, alcanzando de lleno el conocimiento de la filosofía. 
-SUJETO:
Severus (Severo) philosophiae (de la filosofía) scientiam (el conocimiento) ad (de) plenum (lleno) adeptus (alcanzando): NS de Severus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación + GS de philiosophia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN de scientiam) + Ac S de scientia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (OD del participio) + preposición con Ac S neuto del adjetivo plenus-a-um (CC ) + NS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente adipiscor (concuerda con Severus).
-PREDICADO:
Tamen (sin embargo): conjunción.
Praeter (además de) bellicam (militar) gloriam (por su fama): CC: preposición +Ac S femenino del adjetivo bellicus-a-um, que concuerda con el Ac S de gloria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Etiam (incluso): adverbio.
Civilibus (civiles) studiis (por sus afanes): CC: Ab Pl neutro del adjetivo clarus-a-um, que concuerda con el Ab S de studium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Clarus (famoso): Atributo: NS masculino del adjetivo clarus-a-um.
 Fuit (fue): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo de sum.
 Et (y): conjunción coordinada copulativa.
 Litteris (en la literatura): CC: Ab Pl de littera-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Doctus (instruído): Atributo: NS masculino del adjetivo doctus-a-um.
Novissimum bellum in Brittania habuit, utque receptas provincias omni securitate muniret, vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit.
Llevó a cabo su última guerra en Britania y para proteger con total seguridad las provincias reconquistadas, trazó una muralla de ciento treinta y tres pasos de costa a costa.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Novissimum bellum in Brittania habuit
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Novissimum (su última) bellum (guerra): OD: Ac S neutro del superlativo del adjetivo novus-a-um, que concuerda con el Ac S de bellum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
In (en) Brittania (Britania): CCL Ubi?: preposición + Ab S de Britannia-ae, nombre propio femenino de la  1ª declinación.
Habuit (llevó a cabo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL FINAL:
utque receptas provincias omni securitate muniret
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Utque (y para): conjunciones.
Receptas (reconquistadas) provincias (las provincias): OD: Ac Pl femenino del participio de perfecto pasivo de recipio, que concuerda con el Ac Pl de provincia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Omni (con total) securitate (seguridad) : CC: Ab S m/f del adjetivo omnis-e, que concuerda con el Ab S de securitas-securitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Muniret (proteger): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de munio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2:
vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit.
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Vallum (una muralla): OD: Ac S de vallum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Per (de) CXXXII (ciento treinta y dos) passuum (pasos) milia (mil): CC: preposición + numeral cardinal indeclinable + G Pl de passus-us, sustantivo masclino de la 4ª declinación (genitivo partitivo) + Ac Pl del numeral cardinal milia-ium.
A (de) mari (costa): CCL Unde?: preposición + Ab S de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Ad (a) mare (costa): CCL Quo?: preposición + Ac S de mare-maris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema en –i.
Deduxit (construyó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de deduco, de la 3ª conjugación.
Decessit Eboraci admodum senex, imperii anno sexto decimo, mense tertio.
Murió en Ebóraco ya anciano, a los dieciséis años y tres meses de su mandato. 
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Decessit (murió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de decido, de la 3ªconjugación.  Eboraci (en Ebóraco): CCL Ubi?: locativo singular de       .
Admodum (ya): adverbio.
Senex (anciano): C. Predicativo: NS de senex-senis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Imperii (de su mandato) anno (años) sexto (y seis) decimo (a los diez), mense (meses) tertio (tres): CCT Quando?: GS de imperium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de annus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación que concuerda con los Ab S masculinos de los numerales ordinales sextus-a-um y decimus-a-um + Ab S de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i que concuerda con el Ab S masculino del numeral ordinal tertius-a-um.
 Divus appellatus est.
Fue llamado dios.
-SUJETO: sobreentender Severus.
-PREDICADO:
Divus (dios): Atributo: NS de divus-i, sutantivo masculino de la 2ª declinación.
Appellatus est (fue llamado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de appello, de la 1ª declinación.

TEXTOS DE FEDRO: 
Los fragmentos en azul han sido objeto de examen PPAU/ ABAU.
El análisis sintáctico va en rojo (El análisis morfológico en negro. Podéis elegir entre uno u otro).
En verde están indicados los fragmentos objeto de examen ABAU en 2021.
Lupus et agnus (El lobo y el cordero):
1, 1. Lupus et agnus

 Ad rivum eundem lupus et agnus venerant

 siti compulsi; superior stabat lupus

 longeque inferior agnus. Tunc fauce improba

 latro incitatus iurgii causam intulit. 

«Cur» inquit «turbulentam fecisti mihi

  aquam bibenti?». Laniger contra timens:

 «Qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe?

 A te decurrit ad meos haustus liquor».

 Repulsus ille veritatis viribus:

 «Ante hos sex menses male» ait «dixisti mihi».

 Respondit agnus: «Equidem natus non eram».

 «Pater hercle tuus» ille inquit «male dixit mihi».

 Atque ita correptum lacerat iniusta nece.

 Haec propter illos scripta est homines fabula,

 qui fictis causis innocentes opprimunt.  Ad rivum eundem lupus et agnus venerant siti compulsi;
Al mismo río habían venido un lobo y un cordero obligados por la sed:
-SUJETO:
Lupus (un lobo) et (y) agnus (un cordero) siti compulsi: NS de lupus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS de agnus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + Ab S de sitis-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (C. Agente del participio) + N Pl masculino del participio de perfecto pasivo de compello, de la 3ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
 Ad (al) rivum (río) eundem (mismo): CCL Quo?: preposición + Ac S de rivus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación que concuerda con el Ac S masculino del demostrativo idem-eadem-idem.

Venerant (habían venido): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de venio, de la 4ª conjugación.
 superior stabat lupus longeque inferior agnus.
Más arriba estaba el lobo, y mucho más abajo el cordero.
PROPOSICIÓN 1:
superior stabat lupus
-SUJETO:
Lupus (el lobo): NS de lupus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Superior (más arriba): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo               .

Stabat (estaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de sto, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica -que): 

Longeque inferior agnus
-SUJETO:
Agnus (el cordero): NS de agnus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Longe (mucho)que (y): adverbio + conjunción coordinada copulativa enclítica.

Inferior (más abajo): C. Predicativo: NS masculino del comparativo de                  .

Hay que sobreentender stabat (núcleo).

Tunc fauce improba  latro incitatus iurgii causam intulit.
Entonces el ladrón incitado por sus insaciables fauces alegó un motivo de disputa. 
-SUJETO:
Fauce (por sus fauces) improba (insaciables)  latro (el ladrón) incitatus (incitado): C. Agente del participio, integrado por: Ab S de faux-faucis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i que concuerda con el Ab S femenino del adjetivo improbus-a-um + NS de latro-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico que concuerda con el NS masculino del participio de perfecto pasivo de incito, de la 1ª conjugación.
-PREDICADO:
Tunc (entonces): adverbio. 

Iurgii (de disputa) causam ( un motivo): OD: GS de iurgium-ii,  sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ac S de causa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Intulit (alegó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de ínfero.

 «Cur» inquit «turbulentam fecisti mihi   aquam bibenti
¿Por qué” dijo “me has vuelto turbia el agua a mí que estaba bebiendo?”
Inquit: introduce un estilo directo.
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:  
Inquit (dijo): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo.

 «Cur turbulentam fecisti mihi   aquam bibenti?”
Cur (¿Por qué?): adverbio interogativo.

Turbulentam (turbia): C. Predicativo: Ac S femenino del adjetivo de turbulentus-a-um.
Fecisti (me has vuelto): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de Facio, de la conjugación mixta.

Mihi (a mí) bibenti: OI: DS del pronombre personal de 1ª persona que concuerda con el DS del participio de presente activo de bibo, de la 3ª conjugación.

Aquam (el agua): OD: Ac S de aqua-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Laniger contra timens:
El corderillo sintiendo miedo respondió:
-SUJETO:
Laniger (el corderillo) timens (sintiendo miedo): NS masculino  de  laniger-a-um que concuerda con el NS del participio de presente activo de timeo, de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Contra (respondió, junto con un verbo de lengua que hay que sobreentender): adverbio.

Hay que sobreentender un verbo de lengua (núcleo).

 «Qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe?
“¿Cómo puedo, te pregunto, hacer eso de lo que te quejas, lobo?
Quaeso:
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quaeso (te pregunto): introduce un estilo directo. 1ª S del presente de indicativo ativo activo de quaero, de la 3ª conjugación
 «Qui possum facere, quod quereris, lupe?
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Qui possum facere
-SUJETO:

-PREDICADO:
Qui (¿cómo?):

Possum (puedo): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo de possum.

Facere (hacer): régimen:infinitivo de presente activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 quod quereris, lupe?
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:
Quod (eso de lo que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (hay que sobreentender el antecedente).

Quereris (te quejas): núcleo: 2ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente queror.

Lupe (lobo): vocativo sg de lupus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.

 A te decurrit ad meos haustus liquor».
De ti corre el líquido hasta mis sorbos”.
-SUJETO:
Liquor (el líquido): NS de liquor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
 A (de) te (ti): CCL Unde?: preposición + Ab S del pronombre personal de 2ª persona.

 Decurrit (corre): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de decurro, de la 3ª conjugación.

 Ad (hasta) meos (mis) haustus (sorbos): CCL Quo?: preposición + Ac Pl masculino del pronombre-adjetivo posesivo meus-a-um + Ac Pl de haustus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.

 Repulsus ille veritatis viribus
Atajado aquel por la fuerza de la verdad dijo:
-SUJETO:
Repulsus (atajado) ille (aquel) veritatis (de la verdad) viribus (por la fuííerza): NS masculino del participio de perfecto pasivo de repello, de la 3ª conjugación, que concuerda con el NS masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud + C. Agente del participio, integrado por el GS de veritas-veritatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + Ab Pl de vis-vis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
-PREDICADO: 
Hay que sobreentender un verbo de lengua (núcleo).

«Ante hos sex menses male» ait «dixisti mihi». 
“Seis meses atrás” dijo “me hablaste mal”.
Ait
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:

Ait (dijo): introduce un estilo directo.

«Ante hos sex menses male dixisti mihi». 
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:
Ante (hace) hos sex (seis) menses (meses): CC: preposición + Ac Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc + numeral cardinal indeclinable + Ac Pl de mensis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema en –i.

 Male (mal): adverbio.

 Dixisti (me hablaste): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de dico, de la 3ª conjugación.

 Mihi (me): OI: DS del pronombre personal de 1ª persona.

 Respondit agnus:
Respondió el cordero:
-SUJETO:
Agnus (el cordero): NS de agnus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Respondit (respondió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de respondeo.

 «Equidem natus non eram».
“en verdad yo no había nacido”.
-SUJETO: sobreentender ego.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): introduce un estilo directo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo.
-SUJETO: 
Pater (padre) tuus (tu): NS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico, que concuerda con el NS masculino del demostrativo tuus-a-um.
-PREDICADO:
Hercle (¡por Hércules!): interjección.

Male (mal): adverbio.

Dixit (habló): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de dico, de la 3ª conjugación.

Mihi (me): OI: DS del pronombre personal de 1ª persona.

 Atque ita correptum lacerat iniusta nece.
Y así tras apoderarse de él lo despedaza con injusta muerte.
-SUJETO: sobreentender lupus.
-PREDICADO:
Atque (y): conjunción coordinada copulativa.

Ita (así): adverbio.

Correptum (tras apoderarse de él): OD: Ac S masculino del participio de perfecto pasivo de corripio.

Lacerat (lo despedaza): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de lacero, de la 1ª conjugación.

Iniusta (con injusta) nece (muerte): CC: Ab S femenino del adjetivo iniustus-a-um que concuerda con el Ab S de nex-necis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.

 Haec propter illos scripta est homines fabula,  qui fictis causis innocentes opprimunt.
Esta fábula fue escrita a propósito de aquellas personas que por causas fingidas oprimen a los inocentes.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:

-SUJETO:
Haec (esta) fabula (fábula): NS femenino del demostrativo hic-haec-hoc, que concuerda con el NS de fabula-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO: 
Propter (a propósito) illos (de aquellas) homines (personas): CC: preposición + Ac Pl masculino del demostrativo ille-illa-illud, que concuerda con el Ac Pl de homo-hominis, sustantivo m/f de la 3ª declinación de tema consonántico.

Scripta est (fue escrita): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de scribo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
 qui fictis causis innocentes opprimunt.
-SUJETO:
Qui (que): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es propter illos homines).
-PREDICADO:
Fictis (fingidas) causas ( por causas): CC: Ab Pl femenino del adjetivo fictus-a-um que concuerda con el Ab S de causa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Innocentes (a los inocentes): OD: Ac Pl de innocens-innocentis.

Opprimunt (oprimen): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de opprimo.
 
1, 4. Canis per fluvium carnem ferens (el perro que llevaba carne por el río):
Amittit merito proprium qui alienum appetit. 

Canis per flumen carnem dum ferret natans,

 lympharum in speculo vidit simulacrum suum, 

aliamque praedam ab altero ferri putans

 eripere voluit. Verum decepta aviditas

 et quem tenebat ore dimisit cibum

 nec quem petebat potuit adeo attingere.
Amittit merito proprium qui alienum appetit.
Pierde merecidamente lo propio quien codicia lo ajeno: 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Amittit merito proprium
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Amittit (pierde): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.

Merito (merecidamente): adverbio.

Proprium (lo propio): OD: Ac S neutro del adjetivo proprius-a-um.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui alienum appetit
-SUJETO:
Qui (quien): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es el sujeto elíptico de la proposición principal).
-PREDICADO: 
Alienum (lo ajeno): OD: Ac S neutro del adjetivo alienus-a-um.

Appetit (codicia): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.
Canis per flumen carnem dum ferret natans, lympharum in speculo vidit simulacrum suum, aliamque praedam ab altero ferri putans eripere voluit.
 Un perro que nadaba por el río mientras llevaba carne vio en el espejo de las aguas su propia imagen, y pensando que otra presa era llevada por otro quiso arrebatarla:
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Canis per flumen  natans lympharum in speculo vidit simulacrum suum
-SUJETO:

Canis (un perro) per (por) flumen (el río)  natans (que nadaba): NS de canis-is, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + CCL Qua?, integrado por preposición + Ac S de flumen-fluminis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico + NS del participio de presente activo de nato, de la 1ª conjugación.
-PREDICADO:
Lympharum (de las aguas) in (en) speculo (el espejo): CCL Ubi?: G Pl de lympha-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN) + preposición + Ab S de speculum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
carnem dum ferret
-SUJETO: sobreentender canis.
-PREDICADO:
Carnem (carne): OD: Ac S de caro-carnis, sustantivo femenino de la 3ª declinación.

Dum (mientras): conjunción subordinada temporal.

Ferret (llevaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de subjuntivo de fero.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 : (coordinada con la proposición principal mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que):
-SUJETO:
Putans (pensando): NS del participio de presente activo de puto, de la1ª conjugación.
-PREDICADO:
Eripere (arrebatarla): OD: infinitivo de presente activo de eripio, de la conjugación mixta.

Voluit (quiso): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de volo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD de putans):

aliamque praedam ab altero ferri
-SUJETO:
Aliamque (otra) praedam (presa): Ac S femenino del indefinido alius-alia-aliud + conjunción coordinada copulativa enclítica + Ac S de praeda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Ab (por) altero (otro): C. Agente: preposición + Ab S masculino del indefinido alter-altera-alterum.

Ferri (era llevada): núcleo: infinitivo de presente pasivo de fero. 
Verum decepta aviditas et quem tenebat ore dimisit cibum nec quem petebat potuit adeo attingere.
Pero su codicia se vio engañada y soltó el alimento que sostenía en la boca y no pudo alcanzar el que deseaba.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
Verum decepta aviditas:
-SUJETO:
Aviditas (su codicia): NS de aviditas-aviditatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:

Verum (pero): conjunción coordinada adversativa.

Decepta (est. Se vió engañada): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de decipio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quem tenebat ore
-SUJETO: sobreentender canis.
-PREDICADO:
Quem (que): OD: Ac S  de               .

Tenebat (sostenía): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de teneo, de la 2ª conjugación.

Ore (en la boca): CC: Ab S de os-oris, sustantivo   neutro  de la 3ª declinación de tema consonántico.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada con la proposición principal mediante la conjunción coordinada copulativa et):

dimisit cibum
-SUJETO: sobreentender canis.
-PREDICADO:
Dimisit (soltó): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de dimitto, de la 3ª conjugación.

Cibum (el alimento): OD: Ac S de   cibus-i, sustantivo  masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 3 (coordinada con la proposición principal 2 mediante la conjunción nec):

potuit adeo attingere
-SUJETO: sobreentender canis.
-PREDICADO:
Potuit (pudo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de possum.

Adeo: adverbio.

Attingere (alcanzar): infinitivo de presente activo de attingo, de la 3ª conjugación. Régimen de possum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Quem petebat
-SUJETO: sobreentender canis.
-PREDICADO:
Quem (el que): OD: Ac S masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es cibum).

Petebat (deseaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de peto, de la 3ª conjugación.
1, 5. Vacca et capella, ovis et leo (la vaca y la cabritilla, la oveja y el león):
 Numquam est fidelis cum potente societas:

 testatur haec fabella propositum meum. 

Vacca et capella et patiens ovis iniuriae

 socii fuere cum leone in saltibus.

 Hi cum cepissent cervum vasti corporis,

  sic est locutus, partibus factis, leo:

 «Ego primam tollo, nominor quoniam leo;

 secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi;

 tum, quia plus valeo, me sequetur tertia;

 malo afficietur, si quis quartam tetigerit».

 Sic totam praedam sola improbitas abstulit.
Numquam est fidelis cum potente societas:
Nunca es fiable la asociación con un poderoso;
-SUJETO:
Societas (la asociación): NS de societas-societatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Numquam (nunca): adverbio.

Est (es): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo.

Fidelis (fiable): Atributo: NS femenino del adjetivo fidelis-e.

Cum (con) potente (un poderoso): CC: preposición + Ab S de potens-potentis                  . 
testatur haec fabella propositum meum. 
esta fabulita confirma mi proposición.
-SUJETO:
Haec (esta) fabella (fabulita: NS femenino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc que concuerda con el NS de fabella-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
PREDICADO:
Testatur (confirma): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente testor.

Propositum (proposición) meum (mi): OD: Ac S de propositum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación + Ac S neutro del posesivo meus-a-um.
Vacca et capella et patiens ovis iniuriae socii fuere cum leone in saltibus.
Una vaca, una cabritilla y una oveja que sufría de una afrenta fueron compañeros de un león en los bosques. 
-SUJETO:
Vacca (una vaca) et (y) capella (una cabritilla) et (y) patiens (que sufría) ovis (una oveja) iniuriae (de una afrenta): NS de vacca-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS de capella-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + conjunción coordinada copulativa + NS del participio de presente activo del verbo deponente patior + NS de ovis-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + GS de iniuria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación (CN).
-PREDICADO:
Socii (compañeros): Atributo: N Pl de                     .

Fuere (fueron): núcleo: 3ª pl de pretérito perfecto de indicativo de sum.

Cum (de) leone (un león): CC: preposición + Ab S de leo-leonis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

In (en) saltibus (los bosques): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de saltus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Hi cum cepissent cervum vasti corporis,  sic est locutus, partibus factis, leo:
Habiendo estos capturado un ciervo de gran corpulencia, una vez hechas las partes, el león habló así:
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL de “cum histórico”):
Hi cum cepissent cervum vasti corporis
-SUJETO:
Hi (estos): N Pl masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Cepissent (habiendo capturado): núcleo: 3ª pl del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de capio, de la conjugación mixta.
 Cervum (un ciervo) vasti (de gran) corporis (corpulencia): OD: Ac S de cervus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + CN integrado por el GS neutro del adjetivo vastus-a-um y el GS de corpus-corporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.

PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
 sic est locutus, partibus factis, leo:
-SUJETO:
Leo (el león): NS de leo-leonis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Sic (así): adverbio.

Est locutus (locutus est: habló): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente loquor.

Partibus (las partes) factis (una vez hechas): CC: ablativo absoluto, integrado por: Ab Pl de pars-partis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i y Ab Pl femenino del participio de perfecto pasivo de facio, de la conjugación mixta.
 «Ego primam tollo, nominor quoniam leo;
“Yo tomo la primera, porque me llamo león;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Ego primam tollo
-SUJETO: 
Ego (yo): NS del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Primam ( la primera): OD: Ac S femenino del numeral ordinal  primus-a-um.

Tollo (tomo): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo activo de tollo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL:
nominor quoniam leo;
-SUJETO: sobreentender ego.

-PREDICADO:
Nominor (me llamo): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo pasivo de nomino, de la 1ª conjugación.

Quoniam (porque): conjunción causal.
Leo (león): Atributo: NS de leo-leonis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi;
la segunda me la adjudicareis porque soy valiente;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
secundam tribuetis mihi;
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Secundam (la segunda): OD: Ac S femenino del numeral ordinal secundus-a-um.

Tribuetis (me la daréis): núcleo: 2ª pl del futuro imperfecto de indicativo activo de tribuo, de la 2ª conjugación.

Mihi (a mí): OI: DS del pronombre personal de 1ª persona.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL:
quia sum fortis
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quia (porque): conjunción causal.
Sum (soy): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo de sum.

Fortis (valiente): Atributo: NS m/f del adjetivo fortis-e:
 tum, quia plus valeo, me sequetur tertia; 
entonces, porque valgo más, me seguirá la tercera.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
tum me sequetur tertia;
-SUJETO:
Tertia (la tercera): NS femenino del numeral ordinal tertius-a-um.
-PREDICADO:
Tum (entonces): adverbio.
Me (me): OD: Ac S del pronombre personal de 3ª persona.

Sequetur (seguirá): núcleo: 3ª sg del futuro imperfecto de indicativo pasivo del verbo deponente sequor.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL:
quia plus valeo
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quia (porque): conjunción causal.
Plus (más): adverbio.
Valeo (valgo): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo activo de valeo, de la 2ª conjugación.
 malo afficietur, si quis quartam tetigerit».
Si alguien tocara la cuarta, se verá afectado por el mal”
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
malo afficietur
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Malo (por el mal): C. Agente: Ab S neutro del adjetivo malus-a-um.

Afficietur (se verá afectado): núcleo: 3ª sg del futuro imperfecto de indicativo pasivo de afficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONDICIONAL:
si quis quartam tetigerit
-SUJETO:
Quis (alguien): NS masculino del pronombre indefinido quis-quae-quid.
-PREDICADO:
Si (si): conjunción condicional.
Quartam (la cuarta): OD: Ac S femenino del numeral ordinal quartus-a-um.

Tetigerit (tocara): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de subjuntivo activo de tango, de la 3ª conjugación.
 Sic totam praedam sola improbitas abstulit.
Así la sola maldad arrebató toda la presa. 
-SUJETO:
Sola (la sola) improbitas (maldad): NS femenino de solus-a-um que concuerda con el NS de improbitas-improbitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Sic (así): adverbio.
Totam (toda) praedam (la presa): OD: Ac S femenino de totus-a-um que concuerda con el Ac S de praeda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Abstulit (arrebató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de affero.
1, 7. Vulpis ad personam tragicam (la zorra a la máscara de teatro):
Personam tragicam forte vulpes viderat:

 «O quanta species» inquit «cerebrum non habet!»

 Hoc illis dictum est quibus honorem et gloriam Fortuna tribuit,

 sensum communem abstulit.
 Personam tragicam forte vulpes viderat: 
Una zorra había visto por casualidad una máscara de teatro:
-SUJETO:
Vulpes (una zorra): NS de vulpes-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
-PREDICADO:
Personam (una máscara) tragicam (de teatro): OD: Ac S de persona-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación que concuerda con el Ac S femenino del adjetivo tragicus-a-um.

Forte (por casualidad): adverbio.
Viderat (había visto): núcleo: 3ª sg del pretérito pluscuamperfecto de indicativo activo de video, de la 2ª conjugación.
«O quanta species» inquit «cerebrum non habet!»
 “¡Oh cuanta hermosura!” dijo “no tiene cerebro”.
Inquit:
-SUJETO: sobreentender vulpes.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo del verbo defectivo inquam.
«O quanta species» inquit «cerebrum non habet!»
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO: 
O (¡oh) quanta (cuanta) species (hermosura!): interjección + VS femenino del adjetivo quantus-a-um que concuerda con el NS de species-ei, sustantivo femenino de la 5ª declinación.

Cerebrum (cerebro): OD: Ac S de                  .

Non (no): adverbio.
Habet (tiene): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de habeo, de la 2ª conjugación.
Hoc illis dictum est quibus honorem et gloriam Fortuna tribuit,

sensum communem abstulit. 
Esto se dijo a aquellos a los quela Fortuna concedió honor y gloria y arrebató el sentido común. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Hoc illis dictum est
-SUJETO:
Hoc (esto): NS neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
Illis (a aquellos): OI: D Pl masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.

Dictum est (se dijo): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo pasivo de dico, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quibus honorem et gloriam Fortuna tribuit
-SUJETO:
Fortuna (la Fortuna): NS de Fortuna-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Quibus (a los que): OI: D Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es illis).

Honorem (honor) et (y) gloriam (gloria): OD: Ac S de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ac S de gloria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Tribuit (concedió): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de tribuo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
sensum communem abstulit. 
-SUJETO: sobreentender Fortuna.
-PREDICADO: (sobreentender quibus):

Sensum (sentido) communem (común): OD: Ac S de sensus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación que concuerda con el Ac S m/f del adjetivo communis-e.

Abstulit (arrebató): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de abfero.
1, 9. Passer ad leporem consiliator (el gorrión que advierte a la liebre):
Sibi non cauere et aliis consilium dare

 stultum esse paucis ostendamus uersibus.

 Oppressum ab aquila, fletus edentem graues,

 leporem obiurgabat passer: «Vbi pernicitas

 nota» inquit «illa est? Quid ita cessarunt pedes?».

 Dum loquitur, ipsum accipiter necopinum rapit

 questuque uano clamitantem interficit. 

Lepus semianimus: «Mortis en solacium!

 Qui modo securus nostra inridebas mala, 

simili querela fata deploras tua»
Sibi non cauere et aliis consilium dare stultum esse paucis ostendamus uersibus.
Mostremos en pocos versos que es necio no cuidarse a sí mismo y dar un consejo a otros:
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
paucis ostendamus uersibus
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Paucis (en pocos) versibus (versos): CC: Ab S masculino del adjetivo paucus-a-um + Ab Pl de versus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.

Ostendamus (mostremos): núcleo: 1ª Pl del presente de subjuntivo activo de ostendo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
Sibi non cauere et aliis consilium dare stultum esse
-SUJETO:
Sibi (a sí mismo) non (no) cauere (cuidarse) et (y) aliis (a otros) consilium (un consejo) dare (dar): DS del pronombre personal de 3ª persona (OI de cavere) + adverbio + infinitivo de presente activo de caveo en construcción concertada + conjunción coordinada copulativa + D Pl masculino de alius-alia-aliud  (OI de dare) + Ac S de consilium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (OD de dare) + infinitivo de presente activo de do, de la 1ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
Stultum (necio): Atributo: Ac S neutro del adjetivo stultus-a-um.

Esse (que es): núcleo: infinitivo de presente de sum.
Oppressum ab aquila, fletus edentem graues, leporem obiurgabat passer:
un gorrión insultaba a una liebre que oprimida por un águila profería un penoso llanto. 
-SUJETO:
Passer (un gorrión): NS de passer-passeris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Oppressum (oprimida) ab (por) aquila (un águila) fletus (un penoso)  edentem (que profería) graues, (un penoso) leporem (a una liebre): OD: Ac S masculino del participio de perfecto pasivo de opprimo, de la 3ª conjugación (concuerda con leporem) + C. Agente del participio, integrado por preposición de ablativo + Ab S de aquila-ae , sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ac Pl de fletus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación que concuerda con el Ac Pl m/f del adjetivo gravis-e (es OD de edentem) + Ac S m/f del participio de presente activo de edo, que concuerda con el Ac S de lepus-leporis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

Obiurgabat (insultaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de obiurgo, de la 1ª conjugación.
«Vbi pernicitas nota» inquit «illa est?
“¿Dónde está” dijo” aquella conocida ligereza?
Inquit 
-SUJETO: sobreentender passer.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): núcleo:3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo del verbo deponente inquam.
“Vbi pernicitas nota illa est?”
-SUJETO:
Pernicitas (ligereza) nota (conocida) illa (aquella): NS de pernicitas-pernicitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS femenino de notus-a-um + NS femenino del demostrativo ille-illa-illud.
-PREDICADO:
Ubi (¿dónde?): adverbio interrogativo.

Est (está): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo de sum.
 Quid ita cessarunt pedes?».
¿por qué se han parado así tus pies?”
-SUJETO:
Pedes (tus pies): N Pl de pes-pedis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Quid (¿por qué?): adverbio interrogativo.
Ita (así): adverbio.
Cessarunt (cessaverunt: se han parado): núcleo: 3ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de cesso.
 Dum loquitur, ipsum accipiter necopinum rapit questuque uano clamitantem interficit. 
Mientras habla lo coge desprevenido un gavilán y mientras clamaba con una queja vana lo mata.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL: 
Dum loquitur
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Dum (mientras): conjunción temporal.
Loquitur (habla): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente loquor.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
ipsum accipiter necopinum rapit
-SUJETO:
Accipiter (un gavilán): NS de accipiter-accipitris, sustantivo masculino de la 3ª declinación.          
-PREDICADO:
Ipsum (lo) necopinum (desprevenido): OD: Ac S masculino del demostrativo ipse-ipsa-ipsum que concuerda con el Ac S masculino del adjetivo necopinus-a-um.

Rapit (coge): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de rapio.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica que: y):

questuque uano clamitantem interficit
-SUJETO: sobreentender accipiter.
-PREDICADO:
Questu (con una queja )que (y) vano (vana): CC: Ab S de questus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación que concuerda con el Ab S masculino del adjetivo vanus-a-um.

Clamitantem (mientras clamaba): OD: Ac S del participio de presente activo de clamito, de la 1ª conjugación.

Interficit (lo mata): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de interficio, de la conjugación mixta.
Lepus semianimus: «Mortis en solacium!
La liebre moribunda  dijo:¡ en consuelo de mi muerte!:
Lepus semianimus
-SUJETO:
Lepus (la liebre) semianimis (moribunda): NS de lepus-leporis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico que concuerda con el NS masculino del adjetivo semianimus-a-um.
-PREDICADO: hay que sobreentender un verbo de lengua (núcleo).

“Mortis en solacium!”

Mortis (de mi muerte) en (en) solacium (consuelo)!: GS de mors-mortis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i + interjección + VS de solacium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Qui modo securus nostra inridebas mala, simili querela fata deploras tua».
Tú, que poco ha te reías seguro de mis males, con similar queja deploras tu destino”.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO: 

Qui modo securus nostra inridebas mala
-SUJETO:
Qui (que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (hay que sobreentender un antecedente).
-PREDICADO:
Modo (poco ha): adverbio.

Securus (seguro): C. Predicativo: NS masculino del adjetivo securus-a-um.
Nostra (de mis) mala (males): OD: Ac Pl neutro del posesivo noster-nostra-nostrum (plural poético) que concuerda con el Ac Pl neutro del adjetivo malus-a-um.

Inridebas: núcleo: 2ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de inrideo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
simili querela fata deploras tua
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:
Simili (con similar) querela (queja): CC: Ab S m/f del adjetivo similis-e que concuerda con el Ab S de querela-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Fata (destino)  tua (tu): OD: Ac Pl de fatum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (plural poético) que concuerda con el Ac Pl neutro del posesivo tuus-a-um.

Deploras (lloras): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de deploro, de la 1ª conjugación.
1, 10. Lupus et uulpes iudice simio (el lobo y la zorra siendo juez un mono):
Quicumque turpi fraude semel innotuit,

 etiam si uerum dicit, amittit fidem. 

Hoc adtestatur breuis Aesopi fabula.

 Lupus arguebat uulpem furti crimine;

 negabat illa se esse culpae proximam. 

Tunc iudex inter illos sedit simius. 

Vterque causam cum perorassent suam,

 dixisse fertur simius sententiam:

 «Tu non uideris perdidisse quod petis; 

te credo subripuisse quod pulchre negas»
 Quicumque turpi fraude semel innotuit, etiam si uerum dicit, amittit fidem. 

Quienquiera que una vez ha incurrido claramente en una fea mentira, aún si dice la verdad, pierde crédito.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Quicumque turpi fraude semel innotuit
-SUJETO:
Quicumque (quienquiera que): NS masculino del pronombre indefinido quicumque-quaecumque-quodcumque.
-PREDICADO:
Turpi (en una fea) fraude (mentira): CC: Ab S  m/f del adjetivo turpis-e que concuerda con el Ab S de fraus-fraudis, sustantivo   femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Semel (una vez): adverbio.
Innotuit (ha incurrido): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo de innoto.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONDICIONAL:
etiam si uerum dicit
-SUJETO: elípico.
-PREDICADO:
Etiam (incluso):

 Si (si): conjunción condicional.
 Verum (la verdad): OD: Ac S neutro del adjetivo verus-a-um:
 Dicit (dice): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de dico, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
amittit fidem
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Amittit (pierde): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.

Fidem (crédito): OD: Ac S de fides-ei, sustantivo femenino de la 5ª declinación. 
 Hoc adtestatur breuis Aesopi fabula. 

Esto lo atestigua una breve fábula de Esopo.
-SUJETO: 
Brevis (una breve) Aesopi (de Esopo) fabula (fábula): NS m/f del adjetivo brevis-e + GS de Aesopus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación (CN) + NS de fabula-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
PREDICADO:
Hoc (esto): OD: Ac S del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.

Adtestatur (lo atestigua): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente atestor.
 Lupus arguebat uulpem furti crimine;
 Un lobo acusaba a una zorra de un delito de hurto;
-SUJETO:
Lupus (un lobo): NS de lupus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Arguebat (acusaba): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo activo de arguo, de la 3ª conjugación.
Vulpem (a una zorra): OD: Ac S de vulpes-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Furti (de hurto) crimine (de delito): CC: GS de furtum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN) + Ab S de crimen-criminis, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
negabat illa se esse culpae proximam.
negaba aquella que ella estuviera cercana a la culpa.
-PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
negabat illa
-SUJETO:
Illa (aquella): NS del pronombre demostrativo ille-illa-illud.
-PREDICADO:
Negabat (negaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo de negó, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADO (OD):
se esse culpae proximam
-SUJETO:
Se (que ella): Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Esse (estuviera): núcleo: infinitivo de presente de sum.

Culpae (a la culpa): OI: DS de culpa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Proximam (cercana): Atributo: NS femenino del adjetivo proximus-a-um.
Tunc iudex inter illos sedit simius. 
Entonces se sienta entre ellos en calidad de juez un mono.
-SUJETO: 
Simius (un mono): NS de simius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Tunc (entonces): adverbio.
Iudex (en calidad de juez): C. Predicativo: NS de iudex-iudicis, sustantivo masculino de la 3ª declinación.

Inter (entre) illos (ellos): CC: preposición + Ac Pl masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.

Sedit (se sienta): núcleo: 3ª sg del pretérito perfecto de indicativo activo de sedeo, de la 2ª conjugación.
Vterque causam cum perorassent suam, dixisse fertur simius sententiam:
Habiendo uno y otra pronunciado su propio alegato, se dice que el mono pronunció la sentencia:
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Vterque causam cum perorassent suam
-SUJETO:
Uterque (uno y otra): NS masculino del pronombre uterque-utraque-utroque.
-PREDICADO:
Causam (alegato) suam (su propio): OD: Ac S de causa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + Ac S femenino del posesivo suus-a-um.

Cum: conjunción (“cum histórico”).

Perorasent (peroravissent: habiendo pronunciado): núcleo: 3ª Pl del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de peroro, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
dixisse fertur simius sententiam
-SUJETO:
Simius (que el mono): NS de simius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Dixisse (pronunció): infinitivo de perfecto activo de dico, de la 3ª conjugación en construcción personal.

Fertur (se dice): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo de fero.

Sententiam (la sentencia): OD del infinitivo: Ac S de sententia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 «Tu non uideris perdidisse quod petis;
“No parece que tú hayas perdido lo que reclamas,
-PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Tu non uideris perdidisse
-SUJETO:
Tu (que tú): NS del pronombre personal de 2ª persona.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Videris (parece): núcleo: 2ª sg del presente de indicativo pasivo de video, de la 2ª conjugación.

Perdidisse (que hayas perdido): infinitivo de perfecto activo de perdo, de la 3ª conjugación en construcción personal.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod petis
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:
Quod (lo que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod.

Petis (reclamas): núcleo: 2ª sg del presente de indicativo activo de peto, de la 3ª conjugación.
 te credo subripuisse quod pulchre negas»
en cuanto a ti, creo que has sustraído lo que bien niegas”.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
credo
-SUJETO:elíptico.
-PREDICADO:
Credo (creo): núcleo: 1ª sg del presente de indicativo activo de credo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
te subripuisse
-SUJETO:
Te (en cuanto a tí): Ac S del pronombre personal de 2ª persona.
-PREDICADO:
Subripuisse (que has sustraído): núcleo: infinitivo de perfecto activo de          .
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod pulchre negas
-SUJETO: sobreentender tu.
-PREDICADO:
Quod (lo que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod.

Pulchre (bien): adverbio.
Negas (niegas): núcleo: 2ª sg del presente de indicativo activo de nego, de la 1ª conjugación.
2, 7. Muli duo et vectores  (los mulos y sus cargas)
Muli gravati sarcinis ibant duo: 

unus ferebat fiscos cum pecunia, 

alter tumentes multo saccos hordeo. 

Ille onere dives celsa it cervice eminens

clarumque collo iactans tintinnabulum,

comes quieto sequitur et placido gradu.

Subito latrones ex insidiis advolant

interque caedem ferro mulum sauciant,

diripiunt nummos, neglegunt vile hordeum. 

Spoliatus igitur casus cum fleret suos, 

«equidem» inquit alter «me contemptum gaudeo;

 nam nil amisi nec sum laesus vulnere».

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas; 

magnae periclo sunt opes obnoxiae 
(ABAU 2021)
Muli gravati sarcinis ibant duo:
Iban dos mulos cargados con fardos;
-SUJETO:
Muli (mulos) gravati (cargados) sarcinis (con fardos) duo (dos): N Pl de mulus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + N Pl masculino del participio de perfecto pasivo de  gravo de la 1ª conjugación  + Ab Pl de sarcina-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación (CC) + N Pl masculino del numeral cardinal duo-duae-duo.
-PREDICADO:
Ibant (iban): 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de eo.
unus ferebat fiscos cum pecunia,  alter tumentes multo saccos hordeo
uno llevaba los talegos con dinero, el otro sacos llenos de mucha cebada.
-PROPOSICIÓN 1:
unus ferebat fiscos cum pecunia,  
-SUJETO:
Unus (uno): NS masculino del numeral cardinal unus-una-unum.
-SUJETO:
Ferebat (llevaba): núcleo: 3ª sg del pretérito imperfecto de indicativo activo de fero.

Fiscos (los talegos): OD: Ac S de fiscus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Cum (con) pecunia (dinero): CC: preposición + Ab S de pecunia-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PROPOSICIÓN 2:
alter tumentes multo saccos hordeo
-SUJETO:
Alter (el otro): NS masculino de alter-altera-alterum.
-PREDICADO:
Tumentes (llenos) multo (de mucha) saccos (sacos) hordeo (cebada): OD: Ac Pl del participio de presente activo de tumeo, de la2ª conjugación que concuerda con el Ac Pl de saccus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación + CC del participio, integrado por el Ab S neutro de multus-a-um y el Ab S de hordeum-hordei, sustantivo neutro de la 2ª declinación.          .
Ille onere dives celsa it cervice eminens clarumque collo iactans tintinnabulum,  comes quieto sequitur et placido gradu. 
Aquel rico iba orgulloso con su carga con el pescuezo erguido, y agitando en su cuello una sonora campanilla: su compañero le sigue con paso lento y tranquilo.
PROPOSICIÓN 1:
Ille onere dives celsa it cervice eminens clarumque collo iactans tintinnabulum
-SUJETO:
Ille (aquel) onere (con su carga) dives (rico) celsa (erguido) cervice (con el pescuezo) eminens (orgulloso) clarum (sonora)que (y) collo (en su cuello) iactans (agitando) tintinnabulum (campanilla): NS masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud + Ab S de onus-oneris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico (CC) + NS del adjetivo dives-divitis + Ab S femenino del adjetivo celsus-a-um que concuerda con el Ab S de cervix-cervicis, sustantivo femenino de la 3ª declinación (CC) + NS del adjetivo eminens-eminentis + Ac S neutro del adjetivo clarus-a-um que concuerda con el Ac S de tintinnabulum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (OD del participio) + Ab S de collum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CC) + NS del participio de presente activo de emineo, de la 2ª conjugación en construcción concertada.
-PREDICADO:
It (va): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de eo.
PROPOSICIÓN 2:
comes quieto sequitur et placido gradu. 
-SUJETO:
Comes (su compañero): NS de comes-comitis, sustantivo masculno de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Quieto (lento) et (y) placido (tranquilo) gradu (con paso): CC: Ab S masculino del adjetivo quietus-a-um + conjunción coordinada copulativa + Ab S masculino del adjetivo placidus-a-um + Ab S de gradus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.
Sequitur (le sigue): núcleo: 3ª sg del presente de indicativo pasivo del verbo deponente sequor.
Subito latrones ex insidiis advolant interque caedem ferro mulum sauciant, diripiunt nummos, neglegunt vile hordeum.
De improviso unos ladrones salen corriendo de sus guaridas y durante la refriega, hieren con un arma a un mulo, roban el dinero, y dejan la vil cebada. 

PROPOSICIÓN 1:
Subito latrones ex insidiis advolant
-SUJETO:
Latrones (unos ladrones): N Pl de latro-latronis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Subito (de improviso): adverbio.
Ex (de) insidiis (sus guaridas): CCL Unde?: preposición + Ab Pl de insidiae-arum, sustantivo femenino plural de la 1ª declinación.
Advolant (salen corriendo): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de advolo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que):
-SUJETO: sobreentender latrones.
-PREDICADO:
Interque (y en medio) caedem (de la refriega): CC: preposición + conjunción coordinada copulativa enclítica + Ac S de caedes-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.
Ferro (con un arma): CC: Ab S de ferrum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Mulum (a un mulo): OD: Ac S de mulus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Sauciant (hieren): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de saucio, de la1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 3 (yuxtapuesta):
diripiunt nummos
-SUJETO: sobreentender latrones.
-PREDICADO:
Diripiunt (roban): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de diripio, de la conjugación mixta. Nummos (el dinero): OD: Ac Pl de numnus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN 4 (yuxtapuesta):
neglegunt vile hordeum.
-SUJETO: sobreentender latrones.
-PREDICADO:
Neglegunt (dejan): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de neglego, de la 3ª conjugación.
Vile (la vil) hordeum (cebada): OD: Ac S neutro del adjetivo vilis-e + Ac S de hordeum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Spoliatus igitur casus cum fleret suos,  inquit alter 
Así pues llorando el expoliado sus desdichas, dijo el otro: 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Spoliatus igitur casus cum fleret suos
-SUJETO:
Spoliatus (el expoliado): NS masculino del participio de perfecto pasivo de spolio, de la 1ª conjugación.
-PREDICADO:
Igitur (así pues): conjunción.
Casus (desdichas) suos (sus): OD: Ac Pl de casus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + Ac Pl masculino del posesivo suus-a-um.
Cum: conjunción (“cum histórico”).
Fleret (llorando): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de fleo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
inquit alter
-SUJETO:
Alter (el otro): NS de alter-altera-alterum.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo.
« equidem me contemptum gaudeo;
“ en verdad me alegro de haber sido despreciado;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
equidem gaudeo
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Equidem (en verdad): adverbio.
Gaudeo (me alegro): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de gaudeo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
me contemptum
-SUJETO:
 Me: Ac S del pronombre personal de 1ª persona.
-PREDICADO:
 Contemptum (sobreentender esse: de haber sido despreciado): núcleo: infinitivo de perfecto pasivo de contemno, de la 3ª conjugación.
nam nil amisi nec sum laesus vulnere». 
 En efecto nada he perdido, ni me he visto perjudicado por una herida”.
PROPOSICIÓN 1:
nam nil amisi
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Nam (en efecto): conjunción.
Nil (nihil: nada): OD: indeclinable.

Amisi (he perdido): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de amitto, de la 3ª conjugación.
-PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada nec):
nec sum laesus vulnere

Nec (ni): conjunción.

-SUJETO: elíptico.

-PREDICADO:
Sum laesus (laesus sum: me he visto perjudicado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de laedo, de la 3ª conjugación.
Vulnere (por una herida): C. Agente: Ab S de vulnus-vulneris, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.
Hoc argumento tuta est hominum tenuitas;
Según este argumento la pobreza de los hombres es segura;
-SUJETO:
Hominum (de los hombres) tenuitas (la pobreza): G Pl de homo-hominis, sustantivo masculino/femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + NS de tenuitas-tenuitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Hoc (según este) argumento (argumento): CC: Ab S neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Tuta (segura): Atributo: NS femenino del adjetivo tutus-a-um.
Est (es): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum.
magnae periclo sunt opes obnoxiae. 
las grandes riquezas están sujetas a peligro.
-SUJETO:
Magnae (las grandes) opes (riquezas): N P femenino del adjetivo magnus-a-um + N Pl de  ops-opis, sustantivo femenino de la 3ª declinación.           .
-PREDICADO:
Periclo (a peligro): OI: DS de periculum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Sunt (están): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo de sum.
Obnoxiae (sujetas): Atributo: N Pl femenino del adjetivo obnoxius-a-um.
3, 17. Arbores in deorum tutela

Olim quas vellent esse in tutela sua,

 divi legerunt arbores. Quercus Iovi

 et myrtus Veneri placuit, Phoebo laurea, 

pinus Cybelae, populus celsa Herculi. 

Minerva admirans, quare steriles sumerent

 interrogavit. Causam dixit Iuppiter:

 «Honorem fructu ne videamur vendere».

 «At mehercules narrabit quod quis voluerit, 

oliva nobis propter fructum est gratior».

 Tunc sic deorum genitor atque hominum sator:  

«O nata, merito sapiens dicere omnibus! 

Nisi utile est quod facimus, stulta est gloria».

 Nihil agere quod non prosit fabella admonet
(ABAU 2021)
 Olim quas vellent esse in tutela sua, divi legerunt arbores.
Antiguamente los dioses escogieron los árboles que querían que estuvieran bajo su protección.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Olim divi legerunt arbores
SUJETO:
Divi (los dioses): N Pl de divus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Olim (antiguamente): adverbio.
Legerunt (eligieron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de lego, de la 3ª conjugación.

Arbores (los árboles): OD: Ac Pl de arbor-arboris, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con matiz adverbial):
quas vellent esse in tutela sua
-SUJETO: sobreentender divi.

-PREDICADO:
Quas (que): OD: Ac Pl femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es arbores).

Vellent (querían): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de volo.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD de la proposición anterior):
esse in tutela sua
-SUJETO: sobreentender quas o arbores.
-PREDICADO:
Esse (que estuvieran): núcleo: infinitivo de presente de sum.

In (bajo) tutela (protección) sua (su): CC: preposición + Ab S de tutela-ae, sustantivo femenino de la1ª declinación que concuerda con el Ab S femenino del posesivo suus-a-um.
Quercus Iovi et myrtus Veneri placuit, Phoebo laurea, pinus Cybelae, populus celsa Herculi.
La encina agradó á Júpiter, el mirto a Venus, el laurel a Febo, el pino a Cibeles y el álamo elevado á Hércules.
-SUJETO:
Quercus (la encina) et (y) myrtus (el mirto),  laurea (el laurel), pinus (pino), populus (el álamo) celsa (elevado): NS de quercus-us, sustantivo femenino de la 4ª declinación + conjunción + NS de myrtus-i, sustantivo femenino de la 2ª declinación + NS de laurea-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + NS de pinus-i, sustantivo femenino de la 2ª declinación + NS de populus-i, sustantivo femenino de la 2ª declinación que concuerda con el NS femenino del adjetivo celsus-a-um. El mismo verbo se refiere a todos ellos, aunque sintácticamente concuerda solo con uno.
-PREDICADO:
Iovi (a Júpiter), Veneri (a Venus), Phoebo (a Febo), Cybelae (a Cibeles), Herculi (a Hércules): OI: DS de: Iuppiter-Iovis (nombre propio masculino de la 3ª declinación), Venus-Veneris (nombre propio femenino de la 3ª declinación), Phoebus-i (nombre propio masculino de la 2ª declinación) Cibela-ae (nombre propio femenino de la 1ª declinación) y Hercules-is (nombre propio masculino de la 3ª declinación).

Placuit (agradó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de placeo, de la 2ª conjugación.        
Minerva admirans, quare steriles sumerent interrogavit.
Admirandose  Minerva preguntó por qué escogían los estériles. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:

-SUJETO:
Minerva (Minerva) admirans (admirándose): NS de Minerva-ae, nombre propio femenino de la 1ª declinación que concuerda con el NS del participio de presente activo del verbo deponente admiror.               

 -PREDICADO:
Interrogavit (preguntó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de interrogo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA (interrogativa indirecta en función de OD):

-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quare (por qué): 

Steriles (los estériles): OD: Ac Pl m/f del adjetivo sterilis-e.
Sumerent (elegían): ´núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de sumo, de la 3ª conjugación.
 Causam dixit Iuppiter:
 Júpiter reveló el motivo:
-SUJETO:
Iuppiter (Júpiter): NS de Iuppiter-Iovis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Causam (el motivo): OD: Ac S de causa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Dixit (reveló): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de dico, de la 3ª conjugación.
 «Honorem fructu ne videamur vendere».
” para que no parezca que vendemos el honor con el fruto”.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL FINAL:

-SUJETO: elíptico.

-PREDICADO:
Honorem (el honor): OD del infinitivo: Ac S de honor-honoris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

Fructu (con el fruto): CC: Ab S de fructus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.

Ne (para que no): conjunción.

Videamur (parezca): núcleo: 1ª Pl del presente de indicativo pasivo de video, de la 2ª conjugación.

Vendere (que vendemos): infinitivo de presente activo de vendo,  de la 3ª conjugación en construcción personal. 
 «At mehercules narrabit quod quis voluerit, 
“¡Por Hércules! cada uno uno dirá lo que quiera;
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
At mehercules narrabit quis
-SUJETO:
Quis (cada uno): NS masculino del pronombre indefinido quis-quae-quid.
-PREDICADO:
At(y): conjunción coordinada copulativa.
Mehercules (¡por Hércules!): interjección.
Narrabit (dirá): núcleo: 3ª sg del futuro imperfecto de indicativo activo de narro, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO (con matiz adverbial):
Quod voluerit
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO: 
Quod (lo que): OD: Ac S del pronombre relativo qui-quae-quod.
 Voluerit (quiera): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de subjuntivo activo de volo.
oliva nobis propter fructum est gratior».
 me es más grato que el olivo por su fruto.
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Gratior (más grato) oliva (que el olivo): Atributo: NS m/f del comparativo de superioridad del adjetivo gratus-a-um + Ab S de oliva-ae, sustantivo femenino de l 1ª declinación (2º término de la comparación).

Nobis (me): OI: D Pl (plural poético) del pronombre personal de 1ª persona.

Propter (por) fructum (su fruto): CC: preposición + Ac S de fructus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.

Est (es): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum.
Tunc sic deorum genitor atque hominum sator: 
Entonces el padre de los dioses y criador de los hombres, habló así:
-SUJETO:
Deorum (de los dioses) genitor (padre) atque (y) hominum (de los hombres) sator (criador): G Pl de deus-dei, sustantivo masculino de la 2ª declinación (CN) + NS de genitor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + G Pl de homo-hominis, sustantivo masculino o femenino de la 3ª declinación de tema consonántico (CN) + N PS de sator-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico).
-PREDICADO:
 Tunc (entonces): adverbio.
 Sic (así): adverbio.
Hay que sobreentender un verbo de lengua (núcleo).
 «O nata, merito sapiens dicere omnibus!
”¡Oh hija, con razón eres llamada sabia por todos!;
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
O (¡oh) nata (hija!): interjección + vocativo  S femenino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente nanciscor.
Merito (con razón): adverbio.
Sapiens (sabia): Atributo: NS del adjetivo sapiens-sapientis.
 Dicere (eres llamada): núcleo: 2ª S del futuro imperfecto de indicativo pasivo de dico, de la 3ª conjugación.
 Omnibus (por todo): C. Agente: Ab Pl m/f del adjetivo omnis-e.
 Nisi utile est quod facimus, stulta est gloria».
si no es útil lo que hacemos, vana es la gloria”.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONDICIONAL:
Nisi utile est
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Nisi (si no): conjunción subordinada condicional.
Utile (útil): Atributo: NS neutro del adjetivo utilis-e.

Est (es): núcleo:3ª S del presente de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod facimus
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quod (lo que): OD: Ac S neutro del pronombre relativo qui-quae-quod.

Facimus (hacemos): núcleo: 1ª Pl del presente de indicativo activo de facio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Stulta est gloria
-SUJETO:
Gloria (la gloria): NS de gloria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Stulta (vana): Atributo: NS femenino del adjetivo vanus-a-um.
Est (es): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum. 

 Nihil agere quod non prosit fabella admonet. 

La fábulita enseña a no hacer nada que no sea de provecho. 

PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Nihil agere fabella admonet 
-SUJETO:
Fabella (fabulita): NS de fabella-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Nihil (nada) agere (hacer): OD: indeclinable (OD del infinitivo) + infinitivo de presente activo de ago, de la 3ª conjugación.

Admonet (enseña): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de admoneo, de la 2ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
quod non prosit
-SUJETO:
Quod (que): NS neutro del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es nihil).
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Prosit (sea de provecho): núcleo: 3ª S del presente de subjuntivo de prosum.
4, 1. Asinus et Galli
Qui natus est infelix, non vitam modo

 tristem decurrit, verum post obitum quoque

 persequitur illum dura fati miseria. 

Galli Cybeles circum in quaestus ducere

 asinum solebant baiulantem sarcinas. 

 Is cum labore et plagis esset mortuus, 

detracta pelle sibi fecerunt tympana. 

Rogati mox a quodam, delicio suo

 quidnam fecissent, hoc locuti sunt modo:

 «Putabat se post mortem securum fore;

  ecce aliae plagae congeruntur mortuo»
 Qui natus est infelix, non vitam modo  tristem decurrit, verum post obitum quoque  persequitur illum dura fati miseria
El que nació desdichado, no solo pasa una vida triste, sino que también después de la muerte lo persigue la dura miseria de su destino.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:

-SUJETO:
Qui (el que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Natus est (nació): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente nanciscor.

Infelix (desdichado): C. Predicativo: NS del adjetivo infelix-infelicis.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 1:
non vitam modo  tristem decurrit
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Non (no): adverbio.
Vitam (una vida) tristem (triste): OD: Ac S de vita-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación que concuerda con el Ac S femenino del adjetivo tristis-e.

Modo (solo): adverbio.
Decurrit (pasa): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de decurro, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL 2 (yuxtapuesta):
verum post obitum quoque  persequitur illum dura fati miseria
-SUJETO: 
Dura (la dura) miseria (miseria) fati (de su destino): NS femenino del adjetivo durus-a-um que concuerda con el NS de miseria-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación + GS de fatum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CN).
-PREDICADO:
Verum (sino que):

Post (después de)  obitum (la muerte): CC: preposición + Ac S de  obitus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.          .

Quoque (también): adverbio.
Persequitur (persigue): núcleo: 3ª S del presente de indicativo pasivo del verbo deponente persequor.

Illum (lo): OD: Ac S masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.

Galli Cybeles circum in quaestus ducere  asinum solebant baiulantem sarcinas. 
Los sacerdotes de Cibeles solían traer de un lado a otro para sus beneficios un asno, que llevaba los paquetes.
-SUJETO:
Galli (los sacerdotes) Cybeles (de Cibeles): N Pl de Galli-orum, nombre propio masculino plural de la 2ª declinación + GS de Cybele-es
-PREDICADO:
Circum (de un lado a otro): adverbio.
In (para) quaestus (sus beneficios): CC: preposición + Ac Pl de quaestus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación.

Ducere (traer) asinum (un asno) baiulantem (que llevaba) sarcinas (los paquetes): OD: infinitivo de presente activo de duco, de la 3ª conjugación con su OD, integrado por el Ac S de asinus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación que concuerda con el Ac S del participio de presente activo de baiulo, de la 1ª conjugación.

Solebant (solían): núcleo: 3ª Pl del pretérito imperfecto de indicativo activo de soleo, de la 2ª conjugación.

 Is cum labore et plagis esset mortuus,  detracta pelle sibi fecerunt tympana.
Habiendo muerto este a causa del trabajo y los golpes,  tras quitarle la piel  se hicieron tambores.
-PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):

-SUJETO:
Is (este): NS masculino del pronombre demostrativo is-ea-id.
-PREDICADO:
Cum: conjunción (“cum histórico”):

Labore (a causa del trabajo) et (y) plagis (los golpes): CC: Ab S de labor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico + conjunción coordinada copulativa + Ab Pl de plaga-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Esset mortuus (habiendo muerto): núcleo: 3ª S del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo pasivo del verbo deponente morior.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
detracta pelle sibi fecerunt tympana
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Detracta (tras quitarle) pelle (la piel): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S femenino del participio de perfecto pasivo de detraho, de la 3ª conjugación (predicado) y el Ab S de  pellis-is , sustantivo femenino de la 3ª declinaicón de tema en –i (sujeto).

Sibi (se): OI: D Pl del pronombre personal de 3ª persona.

Fecerunt (hicieron): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de Facio, de la conjugación mixta.

Tympana (tambores): OD: Ac Pl de tympanum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.

 Rogati mox a quodam, delicio suo  quidnam fecissent, hoc locuti sunt modo:
Preguntados después por uno,  queridito suyo, qué habían hecho, hablaron de este modo:
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:

-SUJETO:
 Rogati (preguntados) mox (después) a (por) quodam (uno), delicio (queridito) suo (suyo): N Pl masculino del participio de perfecto pasivo de rogo, de la 1ª conjugación + adverbio + C. Agente del participio, integrado por preposición + Ab S masculino del pronombre indefinido quídam-quaedam-quodam + aposición integrada por el Ab S de delicium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación y el Ab S masculino del posesivo suus-a-um.
-PREDICADO:
Hoc (de este) modo (modo): CC:Ab S masculino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc + Ab S de modus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.

Locuti sunt (hablaron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo pasivo del verbo deponente loquor .

 «Putabat se post mortem securum fore;
“pensaba que él después de muerto estaría seguro:
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Putabat
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Putabat (pensaba):
PROPOSICIÓN SUBORDINADA COMPLETIVA DE INFINITIVO NO CONCERTADA (OD):
se post mortem securum fore
-SUJETO:
Se (que él): Ac S del pronombre personal de 3ª persona.
-PREDICADO:
Post (tras) mortem (la muerte): CC: preposición + Ac S de mors-mortis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i.

 Securum (seguro): Atributo: Ac S masculino del adjetivo securus-a-um.

 Fore (estaría): núcleo: infinitivo de futuro de sum.

 ecce aliae plagae congeruntur mortuo».
he aquí que  muerto se acumulan sobre él otros golpes”.
-SUJETO:
Aliae (otros) plagae (golpes): N Pl femenino de alius-alia-aliud que concuerda con el NS de plaga-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
 Ecce (he aquí que): interjección.
 Congeruntur (se acumulan): núcleo: 3ª S del presente de indicativo pasivo de congero, de la 3ª conjugación. 

 Mortuo (muerto):OI: DS masculino del participio de perfecto pasivo del verbo deponente morior.
4, 3. De vulpe et uva (sobre la zorra y las uvas):
 Fame coacta vulpes alta in vinea

 uvam appetebat summis saliens viribus;

 quam tangere ut non potuit, discedens ait:

 «Nondum matura est; nolo acerbam sumere». 

Qui facere quae non possunt verbis elevant, 

 ascribere hoc debebunt exemplum sibi.
 Fame coacta vulpes alta in vinea  uvam appetebat summis saliens viribus;
Una zorra obligada por el hambre intentaba alcanzar unas uvas en una alta parra, saltando con todas sus fuerzas; 
-SUJETO:
Fame (por el hambre) coacta (obligada) vulpes (una zorra) summis (con todas) saliens (saltando) viribus (sus fuerzas): Ab S de  fames-famis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en i (C. Agente de coacta) + NS del participio de perfecto pasivo de coago, de la 3ª conjugación que concuerda con el NS de  vulpes-is, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en -i  + Ab Pl femenino de summus-a-um que concuerda con el Ab Pl de vis-vis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (CC de saliens) + NS del participio de presente activo de salio.
-PREDICADO:
 Alta (una alta) in (en) vinea (parra): CCL Ubi?: Ab S femenino del adjetivo altus-a-um + preposición + Ab S de vinea-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

 Uvam (uvas): OD: Ac S de uva-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

 Appetebat (intentaba alcanzar): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo activo de appeto, de la 3ª declinación.     
quam tangere ut non potuit, discedens ait:
 cuando no pudo alcanzarlas, retirándose, dijo:  
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
quam tangere ut non potuit
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Tangere quam(las) : OD: Ac Pl femenino del pronombre relativo qui-quae-quod (falso relativo) +

infinitivo de presente activo de tango, de la 3ª conjugación (régimen de potuit).

Ut (cuando): conjunción.
Non (no): adverbio.
Potuit (pudo): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo de possum.
-PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
discedens ait
-SUJETO:
Discedens (retirándose): NS del participio de presente activo de discedo, de la 3ª conjugación.
-PREDICADO:
Ait (dijo): núcleo: 3ª S del presente de indicativo del verbo defectivo aio.
«Nondum matura est; 
” Aún no están maduras: 
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Nondum (aún no): adverbio.
Matura (maduras): Atributo: NS femenino del adjetivo maturus-a-um.

Est (están): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum.
nolo acerbam sumere». 
no quiero cogerlas verdes”.
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Nolo (no quiero): núcleo: 1ª S del presente de indicativo de nolo.

Acerbam (verdes) sumere (cogerlas): OD: Ac S femenino del adjetivo acebus-a-um (C: Predicativo del infinitivo) + infinitivo de presente activo de sumo, de la 3ª conjugación. 

Qui facere quae non possunt verbis elevant,  ascribere hoc debebunt exemplum sibi
Quienes minimizan con palabras lo que no pueden hacer deberán aplicarse este ejemplo. 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Qui verbis elevant
-SUJETO:
Qui (quienes): N Pl masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Verbis (con palabras): CC: Ab Pl de verbun-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.

Elevant (minimizan): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de elevo, de la 1ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
facere quae non possunt
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Facere (hacer) quae (lo que): régimen de pos infinitivo de presente activo de facio, de la conjugación mixta.

Quae (lo que): 

Non (no): adverbio.
Possunt (pueden): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo de possum.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
ascribere hoc debebunt exemplum sibi
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Ascribere (aplicar) hoc (este) exemplum (ejemplo) : OD: infinitivo de presente activo de ascribo, de la 3ª conjugación + OD del infinitivo integrado por el Ac S neutro del demostrativo hic-haec-hoc y el Ac S de exemplum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.

 Debebunt (deberán): núcleo: 3ª Pl del futuro imperfecto de indicativo activo de debeo, de la 2ª conjugación.
 Sibi (se): OI: D Pl del pronombre personal de 3ª persona.
4, 10. De vitiis hominum

 Peras imposuit Iuppiter nobis duas:

 propriis repletam vitiis post tergum dedit,

 alienis ante pectus suspendit gravem. 

Hac re videre nostra mala non possumus;

 alii simul delinquunt, censores sumus.
Peras imposuit Iuppiter nobis duas:
Júpiter nos impuso dos alforjas: 
-SUJETO: 
Iuppiter (Júpiter): NS de Iuppiter-Iovis, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
-PREDICADO:
Peras (alforjas) duas(dos): OD: Ac Pl de pera-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación. 

Imposuit (impuso): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de impono, de la 3ª declinación. 

Nobis (nos): OI: D Pl del pronombre personal de 1ª persona.
propriis repletam vitiis post tergum dedit, alienis ante pectus suspendit gravem. 
nos dio una repleta de los defectos propios tras la espalda, colgó otra cargada con los ajenos delante del pecho. 

-PROPOSICIÓN 1:
propriis repletam vitiis post tergum dedit
-SUJETO: sobreentender Iuppiter.
-PREDICADO:
Propriis (propios) vitiis (defectos) repletam (repleta): OD: Ab Pl neutro del adjetivo proprius-a-um que concuerda con el Ab Pl de vitium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación (CC) + Ac S femenino del participio de perfecto pasivo de repleo, de la 2ª conjugación.

Post (tras) tergum (la espalda): CC: preposición + Ac S de tergum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.

Dedit (nos dio): núcleo: 3 ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de do, de la1ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 :
alienis ante pectus suspendit gravem
-SUJETO: sobreentender Iuppiter.
-PREDICADO:
Alienis (con los ajenos): CC: Ab Pl neutro del adjetivo alienus-a-um.

Ante (delante) pectus (del pecho): CC: preposición + Ac S de pectus-pectoris, sustantivo neutro de la 3ª declinación.

Suspendit (colgó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de suspendo, de la 3ª conjugación.

 Gravem (otra cargada): OD: Ac S m/f de gravis-e.
Hac re videre nostra mala non possumus
En esta situación no podemos ver nuestros males.
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Hac (en esta) re (situación): CC: Ab S femenino del demostrativo hic-haec-hoc que concuerda con el Ab S de res-rei,  sustantivo femenino de la 5ª declinación.

Videre (ver) nostra (nuestros) mala (males): régimen de possumus: infinitivo de presente activo de   video, de la 2ª conjugación  + Ac Pl neutro del posesivo noster-nostra-nostrum que concuerda con el Ac Pl neutro del adjetivo malus-a-um (OD).

Non (no): adverbio.
Possumus (podemos): núcleo: 1ª Pl del presente de indicativo activo de possum.
alii simul delinquunt, censores sumus.
Cuando otros delinquen somos censores.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:

-SUJETO:
Alii (otros): N Pl masculino del pronombre-adjetivo indefinido de alius-alia-aliud.
-PREDICADO:
Simul (cuando): conjunción temporal.
Delinquunt (delinquen): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de delinquo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:

-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Censores (censores): Atributo: N Pl de censor-oris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

Sumus (somos): núcleo: 1ª Pl del presente de indicativo de sum.
4, 12. Malas esse divitias (que las riquezas son malas):
 Opes invisae merito sunt forti viro,
 quia dives arca veram laudem intercipit.
 Caelo receptus propter virtutem Hercules
 cum gratulantes persalutasset deos,
 veniente Pluto, qui Fortunae est filius, 

avertit oculos. Causam quaesivit pater. 

«Odi» inquit «illum, quia malis amicus est
 simulque obiecto cuncta corrumpit lucro». 
Opes invisae merito sunt forti viro, quia dives arca veram laudem intercipit.
Las riquezas con razón son odiosas para el hombre valiente, porque un arca rica sustrae la verdadera alabanza.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL :
Opes invisae merito sunt forti viro
-SUJETO:
Opes (las riquezas): N Pl de opes-is, sustantivo femanino de la 3ª declinación de tema en –i.
-PREDICADO:
Invisae (odiosas): Atributo: N Pl femenino de invisus-a-um.
Merito (con razón): adverbio.
Sunt (son): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo de sum.
Forti (valiente) viro (para el hombre): OI D Pl m/f del adjetivo fortis-e + D Pl de vir-viri, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL :
quia dives arca veram laudem intercipit
-SUJETO: 

Dives (rica) arca (un arca): NS del adjetivo dives-divitis que concuerda con el NS de arca-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Caelo receptus propter virtutem Hercules cum gratulantes persalutasset deos veniente Pluto, qui Fortunae est filius, avertit oculos.
Habiendo Hércules, admitido en el cielo por su valor, saludado a los dioses que lo felicitaban llegando Pluto,  que es hijo de la fortuna, desvió la mirada. 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Caelo receptus propter virtutem Hercules cum gratulantes persalutasset deos
-SUJETO:
Caelo (en el cielo) receptus (admitido) propter (por) virtutem (su valor)  Hercules (Hércules): Ab S de         (CCL Ubi?) + NS masculino del participio de perfecto pasivo de recipio, de la conjugación mixta + CC integrado por preposición + Ac S de virtus-virtutis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico + NS de Hercules-is, nombre propio masculino de la 3ª declinación.
PREDICADO:
Cum : conjunción (“cum histórico”):
Gratulantes (que lo felicitaban) deos (a los dioses): OD: Ac Pl del participio de presente activo del participio de presente del verbo deponente gratulor+ Ac Pl de deus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Persalutasset (persalutavisset: habiendo saludado): núcleo: 3ª Pl del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de persaluto, de la 1ª declinación. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
deos veniente Pluto avertit oculos.
-SUJETO: sobreentender Hercules.
-PREDICADO:
Veniente (viniendo) Pluto (Pluto): CC: ablativo absoluto integrado por el Ab S del participio de presente activo de venio, de la 4ª declinación (predicado) y el Ab S de Plutus-i, nombre propio masculino de la 2ª declinación.
Avertit (la mirada): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de averto, de la 3ª declinación.
Oculos (la mirada): OD: Ac Pl de oculus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui Fortunae est filius
-SUJETO:
Qui (que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Fortunae (de la Fortuna) filius (hijo): Atributo: GS de Fortuna-ae, nombre propio femenino de la1ª declinación (CN) + NS de filius-ii, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Est (es): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum. 
Causam quaesivit pater.
Preguntó su padre el motivo. 
-SUJETO:
Pater (su padre): NS de pater-patris, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

-PREDICADO:
Causam (el motivo): OD: Ac S de causa-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
Quaesivit (preguntó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de quaero, de la 3ª declinación.
«Odi» inquit «illum, quia malis amicus est simulque obiecto cuncta corrumpit lucro». 
“Lo odio” dijo” porque es amigo de los malos, y porque al tiempo, puesto por delante el interés todo lo corrompe.
Inquit
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): 
«Odi» illum, quia malis amicus est simulque obiecto cuncta corrumpit lucro». 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Odi illum
-SUJETO: sobreentender Hercules.
-PREDICADO:
Odi (odio): núcleo: 1ª S del pretérito perfecto del verbo defectivo odi.
Illum (lo): OD: Ac S masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL 1:
quia malis amicus est
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Quia (porque): conjunción subordinada causal.
Malis (de los malos): OI: D Pl masculino del adjetivo malus-a-um.
Amicus (amigo): Atributo: NS de amicus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
Est (es): núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica –que):
simulque obiecto cuncta corrumpit lucro
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Hay que sobreentender quia.
Simulque (y al tiempo)

Obiecto (puesto por delante) lucro (el interés): CC: ablativo absoluto integradopor el Ab S neutro del participio de perfecto pasivo de obicio, de la conjugación mixta (predicado) y el Ab S de lucrum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (sujeto)
Cuncta (todo): OD: Ac Pl neutro de cunctus-a-um.
Corrumpit (corrompe): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de corrumpo, de la 3ª conjugación.
4, 20. Serpens. Misericordia nociva (la serpiente. La misericordia dañina):
Qui fert malis auxilium post tempus dolet.
 Gelu rigentem quidam colubram sustulit
 sinuque fovit contra se ipse misericors;
 namque ut refecta est, necuit hominem protinus.
 Hanc alia cum rogaret causam facinoris,

respondit: «Ne quis discat prodesse improbis».
Qui fert malis auxilium post tempus dolet.
El que presta auxilio a los malos,  tiempo después lo lamenta. 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Qui fert malis auxilium
-SUJETO:
Qui (el que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod.
-PREDICADO:
Fert (presta): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de fero.

Malis (a los malos): OI: DS masculino del adjetivo malus-a-um.
 Auxilium (auxilio): OD: Ac S de auxilium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:

post tempus dolet
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Post (después) tempus (de un tiempo): CC: Ac S de tempus-temporis, sustantivo neutro de la 3ª declinación de tema consonántico.

Dolet (lo lamenta): núcleo: 3ª S del presente de indicativo activo de doleo, de la 2ª conjugación.    
Gelu rigentem quidam colubram sustulit  sinuque fovit contra se ipse misericors; 
Un hombre sobrellevó con paciencia a una serpiente que estaba rígida de frio, y él mismo la abrigó  compasivo en su seno contra sí:
PROPOSICIÓN 1:

Gelu rigentem quidam colubram sustulit 
-SUJETO:
Quidam (un hombre): NS masculino de quídam-quaedam-quodam.
-PREDICADO:
Gelu (de frío)  rigentem (que estaba rígida) colubram (a una serpiente): OD: Ab S de gelu-us, sustantivo neutro de la 4ª declinación (CC) + Ac S del participio de presente activo de rigeo, de la 2ª conjugación + Ac S de colubra-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.

Sustulit (soportó con paciencia): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de suffero.
PROPOSICIÓN 2:
sinuque fovit contra se ipse misericors; 
-SUJETO:
Ipse (él mismo): NS del pronombre demostrativo ipse-ipsa-ipsum.
-PREDICADO:
 Sinuque (y en su seno): CC: Ab S de sinus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación + conjunción coordinada copulativa enclítica.

 Fovit (la abrigó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de foveo, de la 2ª conjugación.      Contra (contra) se (sí): CC: reposición + Ac S del pronombre personal de 3ª persona.  

Misericors (compasivo): C. Predicativo: NS de misericors-misericordis. 
 namque ut refecta est, necuit hominem protinus.
Y en verdad cuando se recompuso, mató al hombre inmediatamente;
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
 namque ut refecta est
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Namque (y en verdad): conjunción + conjunción.
Ut (cuando): conjunción subordinada temporal.
Refecta est (se repuso): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de reficio, de la conjugación mixta.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Necuit (mató): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de

 Hominem (al hombre): OD: Ac S de homo-hominis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.

 Protinus (inmediatamente): adverbio.
 Hanc alia cum rogaret causam facinoris, respondit: 
preguntándole otra el motivo del crimen respondió: 
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL (de “cum histórico”):
Hanc alia cum rogaret causam facinoris
-SUJETO:
Alia (otra): NS femenino de alius-alia-aliud.
-PREDICADO:
Hanc (la) causam (causa) facinoris (del crimen): OD: Ac S del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Cum : conjunción (“cum histórico”).
Rogaret (preguntando): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de subjuntivo activo de rogo, de la 1ª conjugación.
«Ne quis discat prodesse improbis».
“para que nadie aprenda a servir de provecho a los ruines”.
PROPOSICIÓN SUBORDINADAADVERBIAL FINAL:
«Ne quis discat prodesse improbis».
-SUJETO:
Quis (nadie): NS masculino del pronombre indefinido quis-quae-quid.
-PREDICADO:
Ne (para que): conjunción subordinada final.
Discat (aprenda): núcleo: 3ª S del presente de subjuntivo activo de disco.
Prodesse (servir de provecho)  improbis (a los ruines): OD: infinitivo de presente de prosum + D Pl masculino del adjetivo improbus-a-um (OI).
4, 24. Mons parturiens  (el monte que estaba de parto).
Mons parturibat, gemitus immanes ciens, 

eratque in terris maxima exspectatio.
 At ille murem peperit. Hoc scriptum est tibi, 

qui, magna cum minaris, extricas nihil. 
Mons parturibat, gemitus immanes ciens, eratque in terris maxima exspectatio
Un monte estaba de parto, produciendo monstruosos gemidos,  y había la máxima expectación en el mundo.
PROPOSICIÓN 1:

-SUJETO:
Mons (un monte) gemitus (gemidos) immanes (monstruosos) ciens (produciendo): NS de mons-montis, sustantivo masculino de la3ª declinación de tema en –i + OD el participio, integrado por el Ac Pl de gemitus-us, sustantivo masculino de la 4ª declinación  y el Ac Pl m/f del adjetivo immanis-e + NS del paerticipio de presente acrivo de cieo en construcción concertada.
-PREDICADO:
Parturibat (estaba de parto): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo activo de parturio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2 (coordinada con laanterior mediante la conjunción coordinada copulativa enclítica-que):
eratque in terris maxima exspectatio
-SUJETO:
Maxima (la máxima) exspectatio (expectación): NS femenino del superlativo del adjetivo bonus-a-um + NS de exspectatio-onis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO: 

Eratque (y había): núcleo: 3ª S del pretérito imperfecto de indicativo de sum.
 In (en)  terris (el mundo): CCL Ubi?: preposición + Ab Pl de terra-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
At ille murem peperit.
 Y aquel parió un ratón. 
At (y): conjunción coordinada copulativa.

-SUJETO:
Ille (aquel): NS masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.
-PREDICADO:
 Murem (un ratón): OD: Ac S de mus-muris, sustantivo masculino de la 3ª declinación.
 Peperit (parió): núcleo: 3 ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de parturio, de la 4ª conjugación.
Hoc scriptum est tibi, qui, magna cum minaris, extricas nihil. 
Esto se escribió para ti,  que, cuando prometes grandes cosas,  no sacas nada.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
Hoc scriptum est tibi
-SUJETO:
Hoc (esto): NS neutro del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
-PREDICADO:
 Scriptum est (se escribió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo pasivo de scribo, de la 3ª conjugación.
 Tibi (para ti): OI: DS del pronombre personal de 2ª persona.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
qui extricas nihil
-SUJETO:
Qui (que): NS masculino del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es tibi).
-PREDICADO:
Extricas (no sacas): núcleo: 2ª S del presente deindicativo de extrico, de la 1ª conjugación.
Nihil (nada): OD: indeclinable.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL TEMPORAL:
 magna cum minaris
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Magna (grandes cosas): OD: Ac Pl neutro del adjetivo magnus-a-um.
Cum (cuando): conjunción subordinada temporal.
Minaris (amenazas): núcleo: 2ª S del presente de indicativo pasivo del verbo deponente minor. 
5, 6. Calvus et quidam aeque pilis defectus (un calvo y cierto individuo igualmente privado de cabellos):
 Invenit calvus forte in trivio pectinem. 

Accessit alter aeque defectus pilis. 

«Heia!» inquit «in commune quodcumque est lucri!».
 Ostendit ille praedam et adiecit simul:
 «Superum voluntas favit; sed fato invido
 carbonem, ut aiunt, pro thesauro invenimus».
 Quem spes delusit, huic querela convenit.
 Invenit calvus forte in trivio pectinem. 
 Un calvo encontró casualmente un peine en la calle.
-SUJETO:
Calvus (un calvo): NS masculino del adjetivo calvus-a-um.
-PREDICADO:
Invenit (encontró): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de invenio, de la 4ª conjugación.

Forte (casualmente): adverbio.
In (en) trivio (la calle): CCL Ubi?: preposición + Ab S de trivium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.

Pectinem (un peine): OD: Ac S de pecten-pectinis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Accessit alter aeque defectus pilis. 
 Se acercó otro igualmente privado de cabellos
-SUJETO :

Alter (otro) aeque (igualmente) defectus (privado) pilis (de cabellos): NS masculino de alter-altera-alterum + adverbio + NS masculino del participio de perfecto pasivo de deficio, de la conjugación mixta + Ab Pl de pilus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Accessit (se acercó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de accedo, de la 3ª conjugación.
«Heia!» inquit «in commune quodcumque est lucri!».
 y dijo: “ea,¡ hay cualquier beneficio en común!”.
PROPOSICIÓN 1:
Inquit
-SUJETO: sobreentender alter.
-PREDICADO:
Inquit (dijo): núcleo: 
PROPOSICIÓN 2:
«Heia! in commune quodcumque est lucri!».
-SUJETO:
Quodcumque (cualquier)  lucri (beneficio): NS neutro del pronombre indefinido quicumque-quaecumque-quodcumque + GS de lucrum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación (genitivo partitivo).
-PREDICADO:
«Heia!: interjección.
 In (en) commune (común): CC: reposición + Ac S neutro del adjetivo communis-e.
 Est: núcleo: 3ª S del presente de indicativo de sum. 
Ostendit ille praedam et adiecit simul:
Enseñó aquel el botín y añadió al mismo tiempo: 
PROPOSICIÓN 1:
Ostendit ille praedam
-SUJETO:
Ille (aquel): NS masculino del pronombre demostrativo ille-illa-illud.
-PREDICADO:
Ostendit (enseñó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de ostendo, de la 3ª conjugación.

Praedam (el botín): OD: Ac S de praeda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjuncón coordinada copulativa et: y):
et adiecit simul
-SUJETO: sobreentender ille.
-PREDICADO:
Adiecit (añadió): núcleo: ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de adicio.
Simul (al mismo tiempo): adverbio.
 «Superum voluntas favit;
“la voluntad de los dioses nos ha  favorecido;
-SUJETO:
Superum (de los dioses) voluntas (la voluntad): G Pl masculino del adjetivo superus-a-um (CN) + NS de voluntas-voluntatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
-PREDICADO:
Favit (nos ha favorecido): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de  faveo, de la 2ª conjugación.
sed fato invido carbonem, ut aiunt, pro thesauro invenimus
 pero por el hado envidioso hemos encontrado, como dicen, carbón en lugar de tesoro”. 
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
sed fato invido carbonem pro thesauro invenimus
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Sed (pero): conjunción coordinada adversativa.
Fato (por el hado) invido (envidioso): CC: Ab S neutro del adjetivo invidus-a-um + Ab S de fatum-i, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
 Carbonem (carbón): OD: Ac S de carbo-onis, sustantivo masculino de la 3ª declinación de tema consonántico.
 Pro (en lugar de) thesauro (tesoro): CC: preposición + Ab S de thesaurus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
 Invenimus (hemos encontrado): núcleo: 1ª pl del pretérito perfecto de indicativo activo de invenio, de la 4ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL MODAL :

-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Ut (como): conjunción.
Aiunt (dicen): núcleo: 
 Quem spes delusit, huic querela convenit.
A quién la esperanza ha decepcionado, a este conviene la queja.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADJETIVA DE RELATIVO:
Quem spes delusit
-SUJETO:
Spes (la esperanza): NS de spes-ei, sustantivo femenino de la 5ª declinación.
-PREDICADO:
Quem (a quien): OD: Ac S del pronombre relativo qui-quae-quod (el antecedente es huic). 

Delusit (ha decepcionado): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de deludo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN PRINCIPAL:
huic querela convenit
-SUJETO:
Querela (la queja): NS de querela-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
-PREDICADO:
Huic (a este): OI: DS del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.

Convenit (conviene): núcleo: 3ªS del presente de indicativo activo de convenio, de la 4ª conjugación.
App. 12. Asinus ad lyram (un asno a una lira): 

Asinus iacentem vidit in prato lyram.
 Accessit et temptavit chordas ungula;
 sonuere tactae. «Bella res, sed mehercules
 male cessit,» inquit «artis quia sum nescius.
 Si repperisset aliquis hanc prudentior, 
 divinis aures oblectasset cantibus». 

Sic saepe ingenia calamitate intercidunt.
(ABAU 2021)
Asinus iacentem vidit in prato lyram.
Un asno vio una lira  que yacía en un prado.
-SUJETO:
Asinus (un asno): NS de asinus-i, sustantivo masculino de la 2ª declinación.
-PREDICADO:
Iacentem (que yacía) in (en) prato (un prado) lyram (una lira): OD: Ac S del participio de presente activo de iaceo, de la 2ª conjugación + CC integrado por preposición + Ab S de pratus-us sustantivo     de la 4ª declinación.          
Vidit (vió): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de video, de la 2ª conjugación.
Accessit et temptavit chordas ungula;
Se acercó y tocó las cuerdas con la pezuña; 
PROPOSICIÓN 1:
Accessit
-SUJETO: sobreentender asinus.
-PREDICADO:
Accessit (se acercó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de accedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada copulativa et):
et temptavit chordas ungula;
-SUJETO: sobreentender asinus.
-PREDICADO:
 Temptavit (tocó): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de tempto, de la 1ª conjugación.
 Chordas (las cuerdas): OD: Ac Pl de chorda-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
 Ungula (con la pezuña): CC: Ab S de ungula-ae, sustantivo femenino de la 1ª declinación.
sonuere tactae.
sonaron tras ser tocadas. 
-SUJETO:
Tactae (tras ser tocadas): N Pl femenino del participio de perfecto pasivo de tango, de la 3ª conjugación.
-PREDICADO:
Sonuere (sonaron): núcleo: 3ª Pl del pretérito perfecto de indicativo activo de sono, de la 1ª conjugación.
«Bella res, sed mehercules male cessit,» inquit «artis quia sum nescius.
“Bella cosa, pero ¡por Hércules! Me ha salido mal” dijo “porque soy desconocedor del arte.
PROPOSICIÓN 1:

-SUJETO:elíptico.
Inquit (dijo): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de inquam.
PROPOSICIÓN 2 :
Bella res
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Bella (bella) res (cosa): Atributo: NS femenino del adjetivo bellus-a-um + NS de res-rei, sustantivo femenino de la 5ª declinación.

Hay que sobreentender est (núcleo).
PROPOSICIÓN 2: (coordinada con la anterior mediante la conjunción coordinada adversativa sed): 
sed mehercules male cessit
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Mehercules (¡por Hércules!): interjección.
Male (mal): adverbio.
Cessit (ha salido): núcleo: 3ª S del pretérito perfecto de indicativo activo de cedo, de la 3ª conjugación.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CAUSAL:
artis quia sum nescius
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Artis (del arte) nescius (desconocedor): Atributo: GS de ars-artis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema en –i (CN + NS masculino del adjetivo nescius-a-um.

Quia (porque): conjunción subordinada causal.
Sum: núcleo 3ª S del presente de indicativo de sum.
Si repperisset aliquis hanc prudentior, divinis aures oblectasset cantibus».
Si la hubiera encontrado alguien más hábil, habría deleitado los oídos con cantos divinos”.
PROPOSICIÓN SUBORDINADA ADVERBIAL CONDICIONAL:
Si repperisset aliquis hanc prudentior
-SUJETO:
Aliquis (alguien) prudentior (más hábil): NS masculino de aliquis-aliqua-aliquod + NS masculino del superlativo del adjetivo prudens-prudentis.
-PREDICADO:
Si (si): conjunción subordinada condicional.
Repperisset.  (hubiera encontrado) : núcleo: 3ª S del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de reperio, de la 4ª conjugación. 

Hanc (la): OD: Ac S femenino del pronombre demostrativo hic-haec-hoc.
Sic saepe ingenia calamitate intercidunt.
Así con frecuencia eliminan los talentos por una calamidad”
-SUJETO: elíptico.
-PREDICADO:
Sic (así): adverbio.

Saepe (con frecuencia).

Ingenia (los talentos): OD: Ac Pl de ingenium-ii, sustantivo neutro de la 2ª declinación.
Calamitate (por una calamidad): CC: Ab S de calamitas-calamitatis, sustantivo femenino de la 3ª declinación de tema consonántico.
Intercidunt (eliminan): núcleo: 3ª Pl del presente de indicativo activo de intercido, de la 3ª conjugación.

